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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese
Betriebsanleitung und die beiliegenden Sicherheitshin-
weise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Das Gerat ist zur Verwendung in Hohenlagen unterhalb
1500 m vorgesehen. Bei Verwendung in hdheren Lagen
kontaktieren Sie bitte den autorisierten Kundendienst.

WO NNNOODOOOODO AR DADABADAEDDDDD

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
d,;‘: Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C‘,;) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf fliis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus offentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Bitte Motordl, Heizol, Diesel und Benzin nicht in die
Umwelt gelangen lassen.

N

d,;‘: Bitte den Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verédnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Ge-
rats.

Thermoventil
Das Thermoventil schiitzt die Pumpe vor Uberhitzung.
Durch den Kreislaufbetrieb wird das Wasser erwarmt.
Bei 50 °C Wassertemperatur 6ffnet das Thermoventil
und lasst heiles Wasser ab.

Symbole auf dem Gerat

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausrilistung oder
auf das Gerat selbst richten.

Das Gerat vor Frost schiitzen.

Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden

Verbrennungsgefahr durch heile Oberfla-
chen.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
5 Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@) Reinigungsmitteltank
@ Einfilléffnung Reinigungsmittel

VAN

@ Befestigungsschraube Reinigungsmitteltank
(@ Schnellkupplung fiir Hochdruckschlauch
(&) Einfilléffnung Motordl

(&) Motoranlasser
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@ Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch

Platte

(® Transportgriff

Aufbewahrung / Parkposition fir Hochdruckpistole
(i) Drehknopf

(2 Einfiilléfinung Kraftstofftank

@ Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”

Typenschild

@ Kupplung fiir den Wasseranschluss mit Sieb
Hochdruckpistole
@ Verriegelung Hochdruckpistole

Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von
der Hochdruckpistole

Hochdruckschlauch

Strahlrohr mit Dreckfraser fir hartnackige Ver-
schmutzungen

@ Strahlrohr Vario Power fiir die gangigsten Reini-
gungsaufgaben. Der Arbeitsdruck lasst sich stufen-
los von SOFT bis HARD erhdhen. Zum Verstellen
des Arbeitsdrucks, den Hebel der Handspritzpistole
loslassen und das Strahlrohr auf die gewtiinschte
Stellung drehen. Wenn das Strahlrohr bis zum An-
schlag in Richtung SOFT gedreht ist, kann Reini-
gungsmittel zudosiert werden.

**Gartenschlauch mit handelsublicher Kupplung
— Gewebeverstarkt

— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)

— Lange mindestens 7,5 m

** zusétzlich erforderlich

Abbildungen siehe Grafikseite

Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden
Schraubendreher bereitlegen.

Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Reinigungsmitteltank montieren

1. Das freie Ende des Reinigungsmittelschlauchs un-
ter dem Gerat hervorholen.

2. Den Deckel am freien Ende des Reinigungsmittel-
schlauchs auf das Loch des Reinigungsmitteltanks
setzen.

Abbildung B

3. Den Reinigungsmittelschlauch durch den Deckel
bis zum Boden des Reinigungsmitteltanks schie-
ben.

4. Den Reinigungsmitteltank befestigen.

Abbildung C

Transportgriff mit Platte montieren
1. Die Platte am oberen Teil des Transportgriffs befes-
tigen.
Abbildung D
2. Den oberen und den unteren Teil des Transport-
griffs verbinden.
Abbildung E

Inbetriebnahme

1. Das Gerét auf eine ebene Flache stellen.

2. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung F

3. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.

4. Den Hochdruckschlauch in die Schnellkupplung
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung G

5. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.

6. Den Olstand priifen und ggf. Ol nachfiillen (siehe
Originalbetriebsanleitung des Motors).
Abbildung H

7. Den Kraftstofftank flllen (siehe Originalbetriebsan-
leitung des Motors).

Abbildung |

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Tech-
nische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG
Beschédigung der Pumpe
Eine Schlauchkupplung am Gartenschlauch aus Metall
mit Aquastop kann zur Beschédigung der Pumpe fiih-
ren.
Verwenden Sie eine Schlauchkupplung aus Kunststoff
oder eine KARCHER Schlauchkupplung aus Messing.
1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.
Abbildung J
2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.
3. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Rickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 2.643-100) und dem Adapter (Sonderzubehdr,

Bestellnr. 5.443-479.0) zum Ansaugen von Oberfla-

chenwasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen ge-

eignet (Maximale Ansaughdhe siehe Kapitel

Technische Daten).

Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fiir den Wasseran-

schluss nicht benétigt.

1. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.

2. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (zum
Beispiel Regentonne) héangen.
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Gerit entliiften
1. Den Geréateschalter auf “I/ON” stellen.
Den Motor starten (siehe Originalbetriebsanleitung
des Motors).
Der Motor und die Hochdruckpumpe schalten ein.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
4. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
5. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
7. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf der Pumpe

Beschédigung des Geréts

Wenn das Gerét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
aufbaut, dann schalten Sie das Gerét ab und verfahren
Sie geméal3 den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérun-
gen.

Betrieb mit Hochdruck

ACHTUNG
Beschédigung von lackierten oder empfindlichen
Oberfldchen
Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs
beschédigt.
Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen ein.
Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
fldchen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.
1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung K
2. Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen.
3. Den Motor starten (siehe Originalbetriebsanleitung
des Motors).
Der Motor und die Hochdruckpumpe schalten ein.
4. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A  GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts

Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgeméfle

Verwendung des Reinigungsmittels.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur

persénlichen Schutzausriistung.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

1. Die Reinigungsmittelldsung in den Reinigungsmit-
teltank flllen. Dabei die Dosierungsangabe auf dem
Gebinde der Reinigungsmittel beachten.

2. Den Reinigungsmitteltank mit dem Deckel ver-
schlief3en.

3. Das Strahlrohr Vario Power verwenden.

4. Das Strahlrohr in Richtung “SOFT” bis zum An-
schlag drehen.

Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittell6-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser spu-
len.

Betrieb unterbrechen
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Hinweis
Wenn der Hebel der Hochdruckpistole losgelassen
wird, lduft der Motor mit Leerlaufdrehzahl weiter. Da-
durch zirkuliert das Wasser innerhalb der Pumpe und
erwdrmt sich. Wenn das Wasser die maximal zuldssige
Temperatur von 50 °C erreicht hat, 6ffnet das Thermo-
ventil und das erwédrmte Wasser strémt aus.
2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
3. Die Hochdruckpistole in die Aufbewahrung fiir die
Hochdruckpistole stecken.
4. Bei Arbeitspausen uber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden

A VORSICHT

Druck im System

Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

2. Die Wasserzufuhr unterbrechen.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.

Der noch im System verbliebene Druck wird abge-
baut.

Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr durch das
Gewicht des Geriits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

No ok

Transport von Hand

AN WARNUNG

Verschiitteter Kraftstoff

Entflammter Kraftstoff

Transportieren Sie das Gerat waagerecht.
1. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen
1. Den Kraftstofftank leeren.
2. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.
3. Das Gerat stehend transportieren.

Pflege und Wartung

AN WARNUNG

Unabsichtlich anlaufendes Gerit
Verletzungsgefahr

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Ziindker-
zenstecker.
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A VORSICHT
Verletzungsgefahr durch heiBe Oberfldchen.
Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkdihlen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG

Beschédigtes Sieb im Wasseranschluss
Beschédigung des Geréts durch Wasserverunreinigung
Priifen Sie das Sieb vor dem Einsetzen in den Wasser-
anschluss auf Beschédigungen.

Reinigen Sie bei Bedarf das Sieb im Wasseranschluss.
1. Die Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
Abbildung L

Das Sieb herausnehmen.

Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Die Kupplung vom Wasseranschluss montieren.

arON

Reinigungsmittelfilter reinigen
Reinigen Sie den Reinigungsmittelfilter vor langerer La-
gerung.

1. Den Saugschlauch fiir das Reinigungsmittel aus
dem Reinigungsmitteltank ziehen.
Abbildung M

2. Den Filter unter flieRendem Wasser reinigen.

Wartung Hochdruckpumpe
Die Hochdruckpumpe ist wartungsfrei.

Wartung Motor
Wartung des Motors siehe Originalbetriebsanleitung
des Motors.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Geriits.

Verletzungen und Beschadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren

ACHTUNG

Feuchte Umgebung

Korrosion

Lagern Sie das Gerét nur in Innenrdumen.

1. Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

2. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

3. Die Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken
und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-
tole trennen.

4. Das Gehause der Schnellkupplung fiir den Hoch-
druckschlauch in Pfeilrichtung driicken und den
Hochdruckschlauch herausziehen.

5. Das Strahlrohr und den Hochdruckschlauch am Ge-
rat verstauen.

Vor langerer Lagerung zusétzliche Hinweise beachten,

siehe Kapitel Pflege und Wartung und Originalbetriebs-

anleitung des Motors.

Frostschutz

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollsténdig entleerte Geréte kénnen durch Frost
zerstért werden.

Entleeren Sie Geréat und Zubehdr vollsténdig.
Schiitzen Sie das Gerdét vor Frost.

Folgendes muss erfiillt sein:

e Das Gerét ist von der Wasserversorgung getrennt.

e Der Hochdruckschlauch ist entfernt.

1. Das Gerat einschalten (siehe Kapitel Betrieb mit
Hochdruck).

2. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckanschluss austritt.

3. Das Geréat ausschalten.

4. Das Gerat mit komplettem Zubehor in einem frostsi-
cheren Raum aufbewahren.

Hilfe bei Storungen

AN WARNUNG

Unabsichtlich anlaufendes Geriét

Verletzungsgefahr

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Ziindker-

zenstecker.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heie Oberfldchen.

Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkiihlen.

Motor lauft nicht

® Siehe Originalbetriebsanleitung des Motors.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Drehzahl des Motors ist zu gering.

1. Die Drehzahl des Motors priifen (siehe Kapitel
Technische Daten).

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen (siehe Kapi-
tel Sieb im Wasseranschluss reinigen).

Im System ist Luft.

1. Das Gerat entluften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
priifen.

3. Prifen, dass die maximale Ansaughdéhe nicht tber-
schritten ist (siehe Technische Daten).

Die Rohrleitungen der Hochdruckpumpe sind undicht

oder verschmutzt.

1. Die Rohrleitungen priifen.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Die Hochdruckpumpe vibriert

1. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

2. Den Gartenschlauch auf Dichtheit priifen.

3. Das Gerét entliften.

4. Den autorisierten Kundendienst kontaktieren.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".
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Technische Daten

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 11
Ansaughdhe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 15,2
Max. zulassiger Druck MPa 18
Fordermenge, Wasser I/min 7,9
Férdermenge maximal I/min 9,8
Férdermenge, Reinigungsmittel  I/min 0,3
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 31
tole

MaBe und Gewichte

Gewicht kg 30
Lange mm 655
Breite mm 500
Héhe mm 920
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration a,, m/s? 2,9
Unsicherheit Hand-Arm- m/s? 0,9
Vibration K

Wiederholte StoRvibrationen pr ~ m/s? 38
Unsicherheit Wiederholte m/s? 7
StoRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 93
Unsicherheit Kya dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 109

Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.107-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
G 7.180

Gemessen: 106

Garantiert: 109

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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General notes

these operating instructions and the enclosed safety in-
structions before using the device for the first time. Pro-
ceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.
The device is designed for use at altitudes of up to 1500
m. Please contact the authorised Customer Service de-
partment if you wish to use the device at higher eleva-
tions.
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Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
cg) Please do not allow engine oil, heating oil, diesel
and petrol to enter the environment.
cg) Please protect the ground and dispose of old oil in
an environmentally friendly manner.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

A CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

High-pressure gun lock
The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Thermostat valve
The thermostat valve protects the pump from overheat-
ing. The water is heated by the circulation operation.
The thermostat valve opens at a water temperature of
50 °C and releases hot water.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

The device may not be directly connected to
the public drinking water network

: Risk of burns from hot surfaces.
Health risk from poisonous exhaust gases.

5 Never inhale the exhaust gases.

Device description

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(*) Detergent tank
(2) Detergent filling hole

@ Detergent tank fastening screw

@ Quick coupling for high-pressure hose
(&) Engine oil filling hole

(&) Engine starter motor

@ High-pressure hose storage compartment
Plate

(9 Transport handle

Storage / parking position for high-pressure gun
(@ Rotary knob

({2 Fuel tank filling hole

@ Power switch "0/OFF" / "I/ON"

Type plate

@ Water connection coupling with sieve
High-pressure gun

(7) High-pressure gun lock

Button for separating the high-pressure hose from
the high-pressure gun

High-pressure hose
@ Spray lance with dirt blaster for stubborn soiling

Vario Power spray lance for common cleaning
tasks. The working pressure can be continuously
increased from "SOFT" to "HARD". To adjust the
working pressure, release the trigger gun lever and
turn the spray lance to the desired position. Deter-
gent can be added to the water jet when the spray
lance is turned all the way in the SOFT direction.

@ **Garden hose with commonly available coupling
— Fabric reinforced
— Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
— Length atleast 7.5 m

** additionally required
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Installation

For the illustrations, refer to the graphics page
Place the screws provided and matching screwdriver at
the ready.

Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Installing the detergent tank

1. Pull the free end of the detergent hose out from un-
der the device.

2. Fitthe cap at the free end of the detergent hose onto
the hole in the detergent tank.
Illustration B

3. Push the detergent hose through the cap until it
reaches the bottom of the detergent tank.

4. Attach the detergent tank.
Illustration C

Installing the transport handle with plate
1. Fasten the plate to the upper section of the transport
handle.
lllustration D
2. Connect the upper and lower transport handle sec-
tions.
lllustration E

Starting up

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly latches into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
Illustration F

3. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

4. Insertthe high-pressure hose into the quick coupling
until it audibly latches into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
Illustration G

5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

6. Check the oil level and top up with oil if necessary
(see original operating instructions of the engine).
Illustration H

7. Fill the fuel tank (see original operating instructions
of the engine).

Illustration |

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.
ATTENTION
Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.
KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION

Damage to the pump

A metal hose coupling with Aquastop on the garden
hose can cause damage to the pump.

Use a plastic hose coupling or a KARCHER brass hose
coupling.

1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
lllustration J

2. Connect the garden hose to the water line.

3. Open the water tap fully.

Sucking water from open containers

When used with the KARCHER suction hose with check

valve (special accessory, order number 2.643-100) and

the adapter (special accessory, order no. 5.443-479.0)

this high-pressure cleaner is suitable for sucking up sur-

face water, e.g. from rain barrels or ponds (for the max-

imum suction height see chapter Technical data).

The water connection coupling is not required for vacu-

uming operation.

1. Fill the suction hose with water.

2. Screw the suction hose onto the device water con-
nection and hang it in a water source (e.g. water
butt).

Vent the device
Set the power switch to the "I/ON" position.
2. Fill the fuel tank (see original operating instructions
of the engine).
The engine and high-pressure pump switch on.
Unlock the lever of the high-pressure gun.
Press the lever of the high-pressure gun.
Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.
6. Release the lever of the high-pressure gun.
7. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Pump running dry

Damage to the device

If pressure does not build up in the device after 2 min-
utes then switch the device off and proceed according
to the instructions in chapter Troubleshooting guide.

-

o w

High-pressure operation

ATTENTION
Damage to painted or sensitive surfaces
Surfaces can be damaged when the jet is too close to
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when
cleaning painted surfaces.
Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood with the dirt blaster.
1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and
lock it by turning it 90°.
lllustration K
2. Set the power switch to the "I/ON" position.
3. Fill the fuel tank (see original operating instructions
of the engine).
The engine and high-pressure pump switch on.
4. Unlock the lever of the high-pressure gun.
5. Press the lever of the high-pressure gun.

Operation with detergent

A DANGER

Failure to adhere to the safety data sheet

Incorrect handling of the detergent can seriously dam-
age your health

Observe the safety data sheet of the detergent manu-
facturer, in particular the instructions on personal pro-
tective equipment.
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Note
Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.
1. Fill the detergent solution into the detergent tank.
Adhere to the dosage specifications on the deter-
gent container.
Close the detergent tank with the cover.
Use the Vario Power spray lance.
Turn the spray lance all the way in the "SOFT" direc-
tion.
The detergent solution is mixed with the water jet
during operation.
Recommended cleaning method
1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

bl

After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation
1. Release the lever of the high-pressure gun.
Note
The engine continues running at idling speed when the
trigger of the high-pressure gun is released. The water
then circulates within the pump and heats up. When the
water has reached the maximum permissible tempera-
ture of 50 °C, the thermostat valve opens and the heat-
ed water flows out of the device.
2. Lock the lever of the high-pressure gun.
3. Insert the high-pressure gun into the high-pressure
gun storage compartment.
4. Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.
Finishing operation
A CAUTION
Pressure in the system
Injuries from high-pressure water escaping uncontrolla-
bly
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device when the system is fully de-
pressurised.
1. Release the lever of the high-pressure gun.
2. Cut off the water supply.
3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.
The pressure remaining in the system is discharged.
Release the lever of the high-pressure gun.
Lock the lever of the high-pressure gun.
Disconnect the device from the water supply.
Set the power switch to "0/OFF".

A CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Nook~

Manual transport

AN WARNING

Spilt fuel

Ignited fuel

Transport the device in a horizontal position.
1. Pull the device via the transport handle.

Transport in vehicles
1. Drain the fuel tank.
2. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.
3. Transport the device standing up.

Care and service

AN WARNING

Inadvertently starting up device

Risk of injury

Remove the spark plug prior to all work on the device.
AN CAUTION

Risk of burns from hot surfaces.

Allow the device to cool down prior to all work.

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION

Damaged sieve in the water connection

Damage to the device through contaminated water
Check the sieve for damage before inserting it in the wa-
ter connection.

If necessary, clean the sieve in the water connection.
1. Remove the water connection coupling.
lllustration L

Remove the sieve.

Clean the sieve under running water.

Insert the sieve into the water connection.
Disconnect the water connection coupling.

ahwn

Clean the detergent filter
Clean the detergent filter before longer periods of stor-
age.
1. Pull the detergent suction hose out of the detergent
tank.
Illustration M
2. Clean the filter under running water.

High-pressure pump maintenance
The high-pressure pump is maintenance-free.

Engine maintenance
For engine maintenance see original operating instruc-
tions of the engine.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device

ATTENTION

Damp environment

Corrosion

Only store the device indoors.

1. Place the device on a level surface.

2. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the separation button on the high-pressure
gun and disconnect the high-pressure hose from the
high-pressure gun.

4. Press the casing of the high-pressure hose quick
coupling in the direction of the arrow and pull out the
high-pressure hose.

5. Stow the spray lance and high-pressure hose on the
device.
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Observe the additional instructions before storing the
device for a longer period of time, see chapter Care and
service and original operating instructions of the engine.

Frost protection

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be destroyed by

frost.

Completely empty the device and accessories.

Protect the device from frost.

The following requirements must be satisfied:

e The device is disconnected from the water supply.

e The high-pressure hose is removed.

1. Switch on the device (see chapter High-pressure
operation).

2. Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure connection.

3. Switch off the device.

4. Store the device in a frost-protected room, together
with all accessories.

Troubleshooting guide

A WARNING

Inadvertently starting up device

Risk of injury

Remove the spark plug prior to all work on the device.

A CAUTION

Risk of burns from hot surfaces.

Allow the device to cool down prior to all work.

Motor not running

® See original operating instructions of the engine.

Device does not reach required pressure

The engine speed is too low.

1. Check the engine speed (see chapter Technical da-
ta).

The sieve in the water connection is dirty.

1. Empty and clean the sieve in the water connection
(see chapter Clean the sieve in the water connec-
tion).

Air is in the system.

1. Vent the device (see chapter Vent the device).

The water supply is too low.

1. Open the water tap fully.

2. Check the water inlet for an adequate flow rate.

3. Check that the maximum suction height is not ex-
ceeded (see Technical data).

The high-pressure pump piping is leaking or dirty.

1. Check the piping.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

The high-pressure pump vibrates

1. Clean the sieve in the water connection.

2. Check the garden hose for leaks.

3. Vent the device.

4. Contact Customer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Technical data

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 11
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 15,2
Max. permissible pressure MPa 18
Water flow rate I/min 7,9
Maximum flow rate I/min 9,8
Detergent flow rate I/min 0,3
High-pressure gun recoil force N 31
Dimensions and weights

Weight kg 30
Length mm 655
Width mm 500
Height mm 920
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration ay,, m/s? 2,9
Uncertainty Hand-Arm Vibration K m/s2 0,9
Repeated shock vibrations pg m/s? 38
Uncertainty repeated shock vibra- m/s® 7
tions K

Sound level Lpa dB(A) 93
K uncertaintypa dB(A) 3

Sound power level Lyya + Uncer- dB(A) 109
tainty Kya

Subject to technical modifications.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity ’

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.107-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
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EN 55012: 2007 + A1: 2009

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
G 7.180

Measured: 106
Guaranteed: 109

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity UK

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.107-xxx

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
G7.180

Measured: 106
Guaranteed: 109

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Remarques générales

Veuillez lire le manuel d'utilisation et les consignes de
sécurité jointes avant la premiére utilisation de I'appa-
reil. Suivez ses instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

L'appareil est destiné a une utilisation a des altitudes in-
férieures a 1500 m. Si I'appareil est utilisé a des alti-
tudes supérieures, veuillez contacter le service aprés-
vente Karcher.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
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tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués

par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-

dures ménageéres.
Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage

de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur

les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.

cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,

avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas

laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le

sol.

cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

cg) Veiller a ce que I'huile moteur, le fioul, le diesel et
I'essence ne risquent pas de polluer I'environne-

ment.

cg) Veiller a protéger le sol et a éliminer I'huile usagée
dans le respect de I'environnement.

Remarques concernant les matiéres composantes

(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres

composantes sont disponibles sous : www.kaer-

cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Verrouillage du pistolet haute pression

Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Calorstat
Le calorstat protége la pompe de la surchauffe. L'eau
est chauffée par le fonctionnement en circuit. A une
température de I'eau de 50°C le calorstat s'ouvre et
laisse s'écouler I'eau chaude.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur |'appareil lui-
méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Risque de brdlures sur les surfaces tres
chaudes.

Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
'& pement.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

(*) Bac a détergent

@ Orifice de remplissage du détergent

(®) Vis de fixation du bac a détergent

@ Coupleur rapide pour flexible haute pression
@ Orifice de remplissage de I'huile moteur

@ Démarreur du moteur

@ Rangement du flexible haute pression
Plaque

(9) Poignée de transport

Rangement / position de stationnement du pistolet
haute pression

(@i Bouton rotatif
@ Orifice de remplissage du réservoir de carburant
@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

Plaque signalétique

@ Accouplement du raccord d'alimentation en eau
avec tamis

Pistolet haute pression
@ Verrouillage du pistolet haute pression

Touche de séparation du flexible haute pression et
du pistolet haute pression

Flexible haute pression
@0) Lance avec rotabuse pour encrassements tenaces

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles. La pression de travail peut étre augmen-
tée en continu de « SOFT » a « HARD ». Pour ré-
gler la pression de travail, relacher le levier de la
poignée pistolet et tourner la lance sur la position
souhaitée. Le détergent peut étre dosé lorsque la
lance est tournée jusqu'en butée dans le sens
SOFT.

@ **Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
— renforcé
— Diamétre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimum de 7,5 m

** également nécessaire

Pour les figures, voir la page des graphiques
Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.
Monter les piéces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.
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Monter le bac a détergent

1. Sortir I'extrémité libre du tuyau de détergent en des-
sous de I'appareil.

2. Placer le cache de I'extrémité libre du tuyau de dé-
tergent sur le trou du bac a détergent.
lllustration B

3. Pousser le tuyau de détergent au travers du cache
jusqu'au fond du bac a détergent.

4. Fixer le bac a détergent.
Illustration C

Monter la poignée de transport avec la
plaque.

1. Fixer la plaque sur la partie supérieure de la poi-
gnée de transport.
lllustration D

2. Relier la partie inférieure de la poignée de transport
a la partie supérieure.
lllustration E

Mise en service

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.

Remarque

S'assurer de l'orientation correcte de I'embout.
Illustration F

3. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

4. Brancher le flexible haute pression sur le coupleur
rapide jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.

Remarque

S'assurer de ['orientation correcte de I'embout.
lllustration G

5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

6. Vérifier le niveau d'huile, et faire I'appoint d'huile si
nécessaire (voir Manuel d'instructions original du
moteur).
lllustration H

7. Remplir le réservoir de carburant Manuel d'instruc-
tions original du moteur).
lllustration |

Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques
techniques.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d'eau.
ATTENTION
Dommages dus a de I'eau impure
Les impuretés contenues dans l'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.
Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le
filtre a eau KARCHER (accessoire spécial, référence
4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION

Détérioration de la pompe

Le coupleur rapide du flexible sur le tuyau d'arrosage en
métal peut provoquer une détérioration de la pompe.
Utiliser un coupleur rapide du flexible en plastique ou un
coupleur rapide du flexible KARCHER en cuivre.

1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
lllustration J
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspiration de I'eau des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est doté du tuyau d'aspira-
tion KARCHER avec clapet anti-retour (accessoire spé-
cial, référence 2.643-100) et adaptateur (accessoire
spécial, référence 5.443-479.0), est approprié pour as-
pirer de I'eau de surface, p. ex. z. B. a partir de tonneaux
d'eau de pluie ou d'étangs (hauteur d'aspiration maxi-
male indiquée dans le chapitre des Caractéristiques
techniques).

En mode Aspiration, I'accouplement du raccord n'est

pas utilisé.

1. Remplir le tuyau d'aspiration avec de I'eau.

2. Visser le tuyau d'aspiration sur le raccord d'alimen-
tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une
source d'eau (un tonneau d'eau de pluie par
exemple).

Purge de I'appareil

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/

ON ».
2. Démarrer le moteur (voir Manuel d'instructions origi-
nal du moteur).
Le moteur et la pompe haute pression s'allument.
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.
6. Relacher le levier du pistolet haute pression.
7. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Marche a sec de la pompe

Endommagement de I'appareil

Si l'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre Dépannage en cas
de défaut.

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION
Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.
Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.
Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.
1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.
lllustration K
2. Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».
3. Démarrer le moteur (voir Manuel d'instructions origi-
nal du moteur).
Le moteur et la pompe haute pression s'allument.
4. Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
5. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

ok w
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Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Non-observation de la fiche de données de sécurité
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée du détergent.

Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant
du détergent, en particulier les remarques sur I'équipe-
ment de protection individuelle.

Remarque

Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse
pression.

1. Remplir la solution de nettoyage dans le bac a dé-
tergent. Lors de cette opération, respecter les indi-
cations fournies sur le réservoir de détergent.
Fermer le bac a détergent avec le couvercle.
Utiliser la lance Vario Power.

Tourner la lance jusqu'en butée dans le sens

« SOFT ».

En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).
2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.
Apres le fonctionnement avec détergent

1. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.

poN

Interrompre le fonctionnement
1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
Remarque
Lorsque le levier du pistolet haute pression est relaché,
le moteur continue de tourner au ralenti. L'eau circule
alors dans la pompe et s'échauffe. Dés que l'eau a at-
teint la température maximale admissible de 50°C, le
calorstat s'ouvre et l'eau réchauffée s'écoule.
2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
3. Introduire le pistolet haute pression dans son range-
ment.
4. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation

&  PRECAUTION

Pression dans le systéme

Blessures dues a de I'eau éjectée a haute pression de
maniére incontrélée

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Couper l'arrivée d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle dans le systeme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Couper 'appareil de I'alimentation en eau.

Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

A PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

No ok~

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Transport a la main

AN  AVERTISSEMENT

Carburant renversé

Carburant enflammé

Transporter I'appareil horizontalement

1. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport en véhicule

Vider le réservoir de carburant.

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

3. Transporter I'appareil a la verticale.

Entretien et maintenance

AN  AVERTISSEMENT

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures

Débrancher le connecteur de bougie d'allumage avant
d'effectuer un travail quelconque.

& PRECAUTION

Risque de blessures sur les surfaces chaudes.
Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail
quelconque.

-

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Tamis endommagé dans le raccord d‘alimentation

en eau

Endommagement de I'appareil dd a de I'eau encrassée

Contréler si le tamis n'est pas endommagé avant de le

placer dans le raccord d'alimentation en eau.

Si nécessaire, nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-

mentation en eau.

1. Retirer I'accouplement du raccord d'alimentation en

eau.

Illustration L

Sortir le tamis.

Nettoyer le tamis a I'eau courante.

Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-

tion en eau.

5. Monter I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau.

Rl el

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyer le filtre pour détergent avant tout stockage de
longue durée.
1. Sortir le tuyau d'aspiration du détergent hors du bac
a détergent.
lllustration M
2. Nettoyer le filtre a I'eau courante.

Maintenance pompe haute pression
La pompe haute pression est exempte de maintenance.

Maintenance moteur
Maintenance du moteur (voir Manuel d'instructions ori-
ginal du moteur).

Stockage

& PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages
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Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I'appareil

ATTENTION

Environnement humide

Corrosion

Stockez I'appareil uniquement en intérieur.

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Séparer la lance du pistolet haute pression.

3. Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet
haute pression et séparer le flexible haute pression
du pistolet haute pression.

4. Appuyer sur le boitier du coupleur rapide du flexible
haute pression dans le sens de la fleche et sortir le
flexible haute pression.

5. Ranger la lance et le flexible haute pression sur I'ap-
pareil.

Avant d'effectuer un stockage de longue durée, tenir

compte des remarques additionnelles, voir le chapitre

Entretien et maintenance et Manuel d'instructions origi-

nal du moteur.

Protection antigel

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.

Protéger I'appareil contre le gel.

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

e L'appareil est coupé de I'alimentation en eau.

e Le flexible haute pression est retiré.

1. Allumer I'appareil (voir le chapitre Fonctionnement
avec la haute pression).

2. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus du raccord haute pression.

3. Eteindre I'appareil.

4. Conserver l'appareil et les accessoires complets
dans un local a I'abri du gel.

Dépannage en cas de défaut

AN  AVERTISSEMENT

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures

Débrancher le connecteur de bougie d'allumage avant

d'effectuer un travail quelconque.

A PRECAUTION

Risque de blessures sur les surfaces chaudes.

Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail

quelconque.

Le moteur ne tourne pas

® Voir Manuel d'instructions original du moteur.

L'appareil ne se met pas sous pression

Le régime moteur est trop faible.

1. Vérifier le régime moteur (voir le chapitre Caracté-
ristiques techniques).

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrasseé.

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau (voir chapitre Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau).

De l'air se trouve dans le systeme.

1. Purger I'appareil (voir chapitre Purge de I'appareil).

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

N

S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-

rivée d'eau.

Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est

pas excédée (voir Caractéristiques techniques).

Les conduites de la pompe haute pression ne sont pas

étanches ou sont encrassées.

1. Controler les conduites.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice apres-vente autorisé.

La pompe haute pression vibre

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

2. \Vérifier I'étanchéité du tuyau d'arrosage.

3. Purger I'appareil.

4. Contacter le service aprés-vente homologué.

o

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Température d'alimentation °C 40
(max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 11
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression de service MPa 15,2
Pression max. admissible MPa 18
Débit, eau I/min 7,9
Débit maximal I/min 9,8
Débit, détergent I/min 0,3
Force de recul du pistolet haute N 31
pression

Dimensions et poids

Poids kg 30
Longueur mm 655
Largeur mm 500
Hauteur mm 920
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Vibration main-bras ay,, m/s? 2,9
Incertitude Vibration main-bras K m/s2 0,9
Vibrations de choc répétées pg m/s2 38
Incertitude Vibrations de choc ré- m/s? 7
pétées K
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Niveau de pression dB(A) 93
acoustique Lpa

Incertitude Kya dB(A) 3
Niveau de pression dB(A) 109

acoustique Ly +Incertitude Kyya

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.107-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
G7.180

Mesuré : 106

Garanti : 109

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/04/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Avvertenze generali

Leggere le presenti istruzioni per 'uso e le indicazioni di
sicurezza allegate prima della prima messa in funzione
dell’apparecchio. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questa idropulitrice € destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice e progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.
L'apparecchio € concepito per essere utilizzato ad alti-
tudini inferiori ai 1500 m. In caso di utilizzo ad altitudini
elevate, contattare il servizio di assistenza autorizzato.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
B gli imballaggi nel rispetto dell'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
cg) In alcuni paesi non € consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
cg) Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio com-
bustibile, gasolio e benzina.
cg) Proteggere il pavimento e smaltire I'olio usato nel ri-
spetto dell’ambiente.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Valvola termica

La valvola termica protegge la pompa dal surriscalda-
mento. L'acqua viene scaldata dal circuito chiuso.
Quando la temperatura dell'acqua & 50 °C, la valvola
termica si apre e fa fuoriuscire acqua calda.

Simboli riportati sull'apparecchio

”X*M Il getto ad alta pressione non va mai puntato
A oS

su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull’apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell'acqua potabile
Pericolo di scottature causate da superfici
calde.

ve

Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
rico tossici. Non respirare i gas di scarico.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(1) Serbatoio detergente
@ Apertura di riempimento detergente

B> P>

@ Vite di fissaggio serbatoio detergente

@ Attacco rapido per tubo flessibile per alta pressione
@ Apertura di riempimento olio motore

(&) Awviatore motore

@ Conservazione per tubo flessibile di alta pressione

Piastra

@ Maniglia per trasporto

Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

@ Premere la manopola
@ Apertura di riempimento serbatoio carburante
@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"

Targhetta

@ Giunto per collegamento idrico con filtro

Pistola AP
({7 Bloccaggio pistola AP

Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

Tubo flessibile per alta pressione

Lancia con ugello mangia sporco per lo sporco re-
sistente

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni. E possibile aumentare in modo continuo la
pressione di lavoro da SOFT a HARD. Per regolare
la pressione di lavoro, rilasciare la leva della pistola
a spruzzo e girare la lancia nella posizione deside-
rata. Quando la lancia € avvitata fino all'arresto in
direzione SOFT, & possibile aggiungere il detergen-
te.

@ **Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
— Rinforzato con tessuto
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

** richiesto in aggiunta

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici

Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montaggio del serbatoio del detergente

1. Estrarre I'estremita libera del tubo del detergente
sotto I'apparecchio.

2. Mettere il coperchio sull'estremita libera del tubo del
detergente sul foro del serbatoio del detergente.
Figura B

3. Spingere il tubo del detergente attraverso il coper-
chio fino al fondo del serbatoio del detergente.

4. Fissare il serbatoio del detergente.

Figura C

Montaggio della maniglia per trasporto con
piastra
1. Fissare la piastra sulla parte superiore della mani-
glia per trasporto.
Figura D
2. Collegare la parte superiore e inferiore della mani-
glia per trasporto.
Figura E

Messa in funzione

1. Posizionare 'apparecchio su una superficie piana.
2. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.

Italiano 19



Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura F

3. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

4. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nell'at-
tacco rapido fino al suo aggancio.

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura G

5. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

6. Verificare il livello dell'olio ed eventualmente rab-
boccare (vedere istruzioni per I'uso originali del mo-
tore).

FiguraH

7. Riempire il serbatoio carburante (vedere istruzioni
per l'uso originali del motore).
Figural

Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura
Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.
KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Danneggiamento della pompa

Un giunto per tubi flessibili di metallo sul tubo flessibile

per giardino con il dispositivo Aquastop puo danneggia-

re la pompa.

Utilizzare giunti per tubi flessibili di plastica oppure quel-

li della KARCHER in ottone.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Figura J

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KARC-
HER con valvola di non ritorno (accessorio speciale, co-
dice art. 2.643-100) e l'adattatore (accessorio speciale,
codice art. 5.443-479.0) € adatta all'aspirazione di ac-
qua di superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana
o da stagni (altezza di aspirazione max. vedi capitolo
Dati tecnici).
In aspirazione il giunto per il collegamento idrico non &
necessario.
1. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.
2. Auvvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio
1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".

2. Avviare il motore (vedere istruzioni per I'uso originali
del motore).

I motore e la pompa ad alta pressione si avviano.
Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando l'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

6. Rilasciare la leva della pistola AP.

7. Bloccare la leva della pistola AP.

ATTENZIONE

Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell’apparecchio

Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

ok w

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE
Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-
ci.
Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.
Non usare I'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.
1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con
una rotazione di 90°.
Figura K
2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".
3. Avviare il motore (vedere istruzioni per I'uso originali
del motore).
Il motore e la pompa ad alta pressione si avviano.
4. Sbloccare la leva della pistola AP.
5. Premere la leva della pistola AP.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO
Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-
rezza
L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi
danni alla salute.
Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore
del detergente, in particolare le indicazioni riguardo
all'equipaggiamento di protezione individuale.
Nota
Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-
mento a bassa pressione.
1. Versare la soluzione detergente nel serbatoio del
detergente. Osservare il dosaggio indicato sul con-
tenitore del detergente.
Richiudere il serbatoio detergente con il coperchio.
Utilizzare la lancia Vario Power.
Ruotare la lancia in direzione "SOFT" fino all'aggan-
cio.
Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).
2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.
Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

hal el
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Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Nota
Quando viene rilasciata la leva della pistola AP, il moto-
re continua a girare al minimo. In tal modo l'acqua circo-
la all'interno della pompa e si riscalda. Quando I'acqua
ha raggiunto la temperatura massima ammessa di
50 °C, la valvola termica si apre e lascia uscire l'acqua
riscaldata.
2. Bloccare la leva della pistola AP.
3. Riporre la pistola AP nell'apposita custodia.
4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere

I'apparecchio "0/OFF".

Fine del funzionamento

A PRUDENZA

Pressione nel sistema

Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-
lata di acqua ad alta pressione

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e
scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Interrompere |'alimentazione di acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva della pistola AP.

Bloccare la leva della pistola AP.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

No ok~

Trasporto manuale

AN AVVERTIMENTO

Carburante sversato

Carburante incendiato

Trasportare I'apparecchio in posizione orizzontale.
1. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto su veicoli
1. Svuotare il serbatoio del carburante.
Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.
3. Trasportare I'apparecchio in verticale.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione, togliere dall'apparec-
chio la candela di accensione.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate da superfici calde.
Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare
I'apparecchio.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE

Filtro danneggiato nel collegamento idrico
Danni all'apparecchio causati da impurita nell'acqua
Verificare la presenza di danni al filtro prima di impiegar-
lo nel collegamento idrico.

Se necessario, pulire il filtro del collegamento idrico.
1. Rimuovere il giunto dal collegamento idrico.
Figura L

Togliere il filtro.

Pulire il filtro sotto acqua corrente.

Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Montare il giunto dal collegamento idrico.

akrobd

Pulizia del filtro del detergente
Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
del detergente.
1. Estrarre il tubo flessibile per il detergente dal serba-
toio detergente.
Figura M
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.

Manutenzione pompa alta pressione
La pompa alta pressione non richiede manutenzione.

Manutenzione motore

Per la manutenzione del motore vedere istruzioni per
l'uso originali del motore.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio

ATTENZIONE

Ambiente umido

Corrosione

Conservare I'apparecchio soltanto in ambienti interni.

1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.

2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

3. Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-
gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola
AP.

4. Premere I'alloggiamento dell'attacco rapido per il tu-
bo flessibile per alta pressione nella direzione della
freccia ed estrarre il tubo flessibile per alta pressio-
ne.

5. Sistemare la lancia e il tubo flessibile AP sull'appa-
recchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedere capitolo Cura e ma-

nutenzione e le istruzioni per I'uso originali del motore.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Occorre attenersi alle seguenti istruzioni:

e L'apparecchio & scollegato dall'alimentazione idrica.
e |l tubo flessibile per alta pressione & rimosso.
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1. Accendere |'apparecchio (vedere capitolo Funzio-
namento ad alta pressione).

2. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
piu acqua dall'attacco alta pressione.

3. Spegnere 'apparecchio.

4. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Guida alla risoluzione dei guasti

A AVVERTIMENTO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione, togliere dall'apparec-

chio la candela di accensione.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate da superfici calde.

Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare

I'apparecchio.

Il motore non funziona

® Vedere le istruzioni per I'uso originali del motore.

L’apparecchio non raggiunge pressione

Il regime di rotazione del motore & troppo basso.

1. Controllare il regime di rotazione del motore (vedere
capitolo Dati tecnici).

Il filtro nel collegamento idrico € sporco.

1. Pulire il filtro del collegamento acqua (vedere capi-
tolo Pulizia del filtro nel collegamento idrico).

E presente dell'aria nellimpianto.

1. Sfiatare I'apparecchio (vedere capitolo Sfiatare
l'aria dell'apparecchio).

L'alimentazione di acqua € insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.

3. Verificare che non venga superata I'altezza di aspi-
razione massima (vedere Dati tecnici).

Le tubazioni della pompa alta pressione perdono oppu-

re sono sporche.

1. Controllare le tubazioni.

L'apparecchio perde

1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

La pompa alta pressione vibra

1. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

2. Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile per
giardino.

3. Far sfiatare I'apparecchio.

4. Contattare I'assistenza clienti autorizzata.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 11
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 15,2
Pressione max. consentita MPa 18
Portata, acqua I/min 79
Portata massima I/min 9,8
Portata, detergente I/min 0,3
Forza repulsiva della pistola AP N 31
Dimensioni e pesi

Peso kg 30
Lunghezza mm 655
Larghezza mm 500
Altezza mm 920
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Vibrazione mano-braccio ay,, m/s? 2,9
Incertezza vibrazione mano-brac- m/s2 0,9
cio K

Vibrazioni d'urto ripetute pg m/s2 38
Incertezza vibrazioni d'urto ripetu- m/s2 7
te K

Livello di pressione acustica Lya ~ dB(A) 93
Incertezza K, dB(A) 3

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 109
incertezza Kya

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.107-xxx

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V
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Livello di potenza acustica dB(A)
G7.180

Misurato: 106

Garantito: 109

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/04/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Indice de contenidos

Instrucciones generales ............ccccoecienieeieeninnn. 23

Uso previsto 23
Proteccion del medioambiente . 23
Accesorios y repuestos 23
Volumen de suministro.... 23
Dispositivos de seguridad .. 23
Simbolos en el equipo..... 24
Descripcion del equipo 24
Montaje 24
Puesta en funcionamiento 24
Servicio 25
Transporte..... 26
Conservacion y mantenimie 26
Almacenamiento.................... . 26
Ayuda en caso de fallos .. 26
Garantia ........c....... 27

27

27

Instrucciones generales

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
leer este manual de instrucciones y las instrucciones de
seguridad adjuntas. Actuar conforme a estos documen-
tos.

Conservar estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice la limpiadora de alta presién Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

El equipo esta destinado para su uso en alturas por de-
bajo de los 1500 m. Para su uso en zonas altas, pénga-
se en contacto con el servicio de postventa autorizado.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
cg) La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.
cg) Impida los vertidos de aceite de motor, gasdleo,
diésel o gasolina al medio ambiente.
cg) Proteja el suelo y elimine el aceite usado de mane-
ra respetuosa con el medio ambiente.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Cierre de la pistola de alta presion

El cierre bloquea la palanca de la pistola de alta presiéon
y evita el arranque involuntario del equipo.

Termovalvula
La termovalvula protege a la bomba del sobrecalenta-
miento. El agua se calienta gracias al funcionamiento
en modo circuito. Cuando el agua alcanza una tempe-
ratura de 50 °C, la termovalvula se abre y deja salir el
agua caliente.
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Simbolos en el equipo

No dirija el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo ni apunte con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
a la red publica de agua potable.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
& lientes.

Peligro para la salud por gases de escape
5 venenosos. No inhale los gases de escape.

Descripcion del equipo

Vea las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(1) Deposito de detergente
@ Boca de llenado de detergente
@ Tornillo de fijacion del depésito de detergente

@ Acoplamiento de accion rapida para manguera de
alta presion

@ Boca de llenado del aceite de motor

(8) Arrancador del motor

@ Almacenaje de la manguera de alta presion
Placa

(® Asa de transporte

Almacenaje/posicion de estacionamiento para la
pistola de alta presion

() Boton giratorio

@ Boca de llenado del depdsito de combustible
@ Interruptor del equipo «0/OFF»/«l/ON»

Placa de caracteristicas

@ Acoplamiento de la conexién de agua con tamiz
Pistola de alta presion

@ Cierre de la pistola de alta presion

Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola de alta presion

Manguera de alta presion

Tubo pulverizador con boquilla turbo para suciedad
incrustada

@ Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales. La presién de trabajo aumenta de
forma continua de «SOFT» a «<HARD». Para rea-
justar la presion de trabajo, suelte la palanca de la
pistola pulverizadora y gire el tubo pulverizador ha-
cia la posicion deseada. Se puede dosificar el de-
tergente girando el tubo pulverizador hasta el tope
en direccion «SOFT».

@ **Manguera de riego con acoplamiento convencio-
nal
— Refuerzo de tela

— Diametro minimo de 1/2 pulgada (13 mm)
— Longitud minima de 7,5 m

** necesaria de manera adicional

Vea las figuras en la pagina de graficos

Prepare los tornillos suministrados y el atornillador ade-
cuado.

Antes de la puesta en funcionamiento, monte en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje del depésito de detergente

1. Saque el extremo libre de la manguera de detergen-
te debajo del equipo.

2. Coloque latapa del extremo libre de la manguera de
detergente en el agujero del depdsito de detergen-
te.

Figura B

3. Deslice la manguera de detergente a través de la ta-
pa hasta el fondo del depésito de detergente.

4. Fije el deposito de detergente.

Figura C

Montaje del asa de transporte con placa

1. Fijelaplaca en la parte superior del asa de transpor-
te.
FiguraD

2. Conecte las partes inferior y superior del asa de
transporte.
Figura E

Puesta en funcionamiento

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

2. Conecte la manguera de alta presién en la pistola
de alta presion hasta que encaje de manera audi-
ble.

Nota

Preste atencion a que el inyector esté correctamente

alineado.
Figura F

3. Tire de la manguera de alta presion para comprobar
que la conexion es segura.

4. Conecte la manguera de alta presion en el acopla-
miento de accion rapida hasta que encaje de forma
audible.

Nota

Preste atencion a que el inyector esté correctamente

alineado.
Figura G

5. Tire de la manguera de alta presion para comprobar
que la conexion es segura.

6. Compruebe el nivel de aceite y, en caso necesario,
afiada aceite (véase el Manual de instrucciones del
motor)

Figura H

7. Llene el depdsito de combustible (véase el Manual
de instrucciones del motor).
Figural

Alimentacion de agua
Para consultar los valores de conexién, véase la placa
de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.
Respete las normas de la empresa de suministro de
agua.
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CUIDADO

Danos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dariar la bomba y los ac-
cesorios.

Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro
de agua (accesorio especial, referencia de pedido
4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Danos en la bomba
Utilizar un acoplamiento de mangueras de metal con
Aquastop en la manguera de riego puede provocar da-
Aos en la bomba.
Use un acoplamiento de mangueras de plastico o un
acoplamiento de mangueras de KARCHER de laton.
1. Inserte la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexion de agua.
Figura J
2. Conecte la manguera de riego al conducto de agua.
3. Abra el grifo de agua por completo.

Aspiracién de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presién equipada con la man-
guera de aspiraciéon de KARCHER con valvula de re-
tencion (accesorio especial, referencia de pedido
2.643-100) y adaptador (accesorios especiales, refe-
rencia de pedido 5.443-479.0), esta disefiada para as-
pirar agua de superficie, p. ej., de bidones de recogida
de agua de lluvia o estanques (vea la altura de aspira-
cién maxima en el capitulo Datos técnicos).

Durante el servicio de aspiracion, no se requiere el aco-

plamiento de la conexién de agua.

1. Llene la manguera de aspiracion de agua.

2. Enrosque la manguera de aspiracién en la conexion
de agua del equipo y cuélguela en una fuente de
agua (por ejemplo, un bidén de recogida de agua de
lluvia).

Purga del equipo
1. Coloque el interruptor del equipo en posicion "I/ON".
2. Arranque el motor (véase el Manual de instruccio-
nes del motor).
El motor y la bomba de alta presion se encienden.
Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Presione la palanca de la pistola de alta presion.
Deje el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.
6. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
7. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

CUIDADO

Marcha en vacio de la bomba

Darios en el equipo

Si el equipo no genera ninguna presién en un intervalo
de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las
instrucciones del apartado Ayuda en caso de fallos.

arw

Funcionamiento con alta presion

CUIDADO

Darnos en superficies pintadas o delicadas

Las supefficies resultan dafadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.
1. Introduzca un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijelo con un giro 90°.
Figura K
2. Coloque el interruptor del equipo en posicion "I/ON".
3. Arranque el motor (véase el Manual de instruccio-
nes del motor).
El motor y la bomba de alta presién se encienden.
4. Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
5. Presione la palanca de la pistola de alta presion.

Funcionamiento con detergente

A  PELIGRO

Inobservancia de la hoja de datos de seguridad
Problemas de salud graves por un uso inadecuado del
detergente.

Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de
detergentes, especialmente las indicaciones sobre
equipos de proteccién personal.

Nota

El detergente solo se puede afiadir al utilizar baja pre-
sién.

1. Llene el dep6sito de detergente con la solucién de
detergente. Al hacerlo, tenga en cuenta la indica-
cién de dosificacién del envase del detergente.
Cierre el depésito de detergente con la tapa.

Use el tubo pulverizador Vario Power.

Gire el tubo pulverizador en direccion «SOFT» has-
ta llegar al tope.

Durante el funcionamiento, se afiade la solucién de
detergente al chorro de agua.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actle (no secar).

2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Enjuague el equipo con agua limpia durante unos

30 segundos.

hal ol

Interrupcion del servicio
1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
Nota
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el motor sigue funcionando en régimen de marcha
en vacio. De esta forma, el agua circula dentro de la
bomba y se calienta. Cuando el agua haya alcanzado la
temperatura maxima permitida de 50 °C, la termovalvu-
la se abre y el agua calentada sale.
2. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.
3. Introduzca la pistola de alta presion en su almace-
naje.
4. Desconecte el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

A PRECAUCION

Presion en el sistema

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-
sién

Desconecte la manguera de alta presion de la pistola de
alta presién o del equipo unicamente cuando no haya
ninguna presién en el sistema.

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

2. Interrumpa la entrada de agua.
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3. Presione la palanca de la pistola de alta presion du-
rante 30 segundos.

Se elimina toda la presion que queda en el sistema.
Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Desconecte el equipo de la alimentacién de agua.
Coloque el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".

A PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

No ok~

Transporte a mano

A ADVERTENCIA

Combustible derramado

Combustible inflamado

Transporte el equipo en posicién horizontal.

1. Tire del equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte en vehiculos
1. Vacie el depdsito de combustible.
2. Altransportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.
3. Transporte el equipo en posicién vertical.

Conservacién y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Equipo que arranca involuntariamente

Peligro de lesiones

Tire del conector de la bujia de encendido antes de rea-
lizar cualquier trabajo.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones por superficies calientes.

Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-
Jjo.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO

Tamiz de la conexién de agua danado

Darios en el equipo debido a agua sucia

Antes de colocarlo en la conexién de agua, compruebe
si el tamiz presenta dafos.

En caso necesario, limpie el tamiz de la conexién de
agua.

1. Retire el acoplamiento de la conexién de agua.
Figura L

Quite el tamiz.

Limpie el tamiz con agua corriente.

Coloque el tamiz en la conexién de agua.

Monte el acoplamiento de la conexion de agua.

arwn

Limpieza del filtro de detergente
Limpie el filtro de detergente si lo va almacenar durante
un tiempo prolongado.
1. Extraiga la manguera de aspiracion de detergente
del depésito de detergente.
Figura M
2. Limpie el filtro con agua corriente.

Mantenimiento de la bomba de alta presion
La bomba de alta presién no necesita mantenimiento.

Mantenimiento del motor

Para el mantenimiento del motor consulte el Manual de
instrucciones del motor.

Almacenamiento

&  PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo

CUIDADO

Entorno humedo

Corrosién

Almacene el equipo solo en interiores.

1. Deposite el equipo sobre una superficie plana.

2. Desconecte el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.

3. Pulse la tecla de separacion de la pistola de alta
presion y separe la manguera de alta presion de la
pistola de alta presién.

4. Presione la carcasa del acoplamiento de accion ra-
pida de la manguera de alta presién en la direccion
de la flecha y extraiga la manguera de alta presion.

5. Guarde el tubo pulverizador y la manguera de alta
presién en el equipo.

Tenga en cuenta las instrucciones adicionales si se va

a almacenar el equipo durante un periodo de tiempo

prolongado; véase el capitulo Conservacién y manteni-

miento y el Manual de instrucciones del motor.

Anticongelante

CUIDADO

Riesgo de helada

Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden

destruirse con las heladas.

Vacie el aparato y los accesorios por completo.

Proteja el aparato de las heladas.

Debe cumplirse los siguiente:

e El equipo esta desconectado de la alimentacion de
agua.

e Se ha retirado la manguera de alta presion.

1. Arranque el equipo, (véase el capitulo Funciona-
miento con alta presion).

2. Espere 1 minuto como maximo hasta que ya no sal-
ga agua de la conexién de alta presion.

3. Desconecte el equipo.

4. Guarde el equipo con todos los accesorios en una
sala protegida de heladas.

Ayuda en caso de fallos

A ADVERTENCIA

Equipo que arranca involuntariamente

Peligro de lesiones

Tire del conector de la bujia de encendido antes de rea-
lizar cualquier trabajo.

A PRECAUCION

Peligro de lesiones por superficies calientes.

Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-
jo.

El motor no funciona

® Veéase el Manual de instrucciones del motor.

El equipo no genera presion
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El nimero de revoluciones del motor es demasiado ba-

jo.

1. Compruebe el nimero de revoluciones del motor
(consulte el capitulo Datos técnicos).

El tamiz de la conexion de agua esta sucio.

1. Limpie el tamiz de la conexion de agua (véase el ca-
pitulo Limpieza del tamiz de la conexién de agua).

Hay aire en el sistema.

1. Purgue el equipo (véase el apartado Purga del
equipo).

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abra el grifo de agua por completo.

2. Compruebe que la entrada de agua cuenta con el

volumen transportado suficiente.

Compruebe que no se excede la altura de aspira-

cién maxima (vea Datos técnicos).

Las tuberias de la bomba de alta presién no estan es-

tancas o estan sucias.

1. Compruebe las tuberias.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

La bomba de alta presion vibra

1. Limpie el tamiz de la conexién de agua.

2. Compruebe la estanqueidad de la manguera de rie-
go.

3. Purgue el equipo.

4. Pongase en contacto con el servicio postventa au-
torizado.

w

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Datos técnicos

Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 40
Volumen de entrada (min.) I/min 11
Altura de aspiracion (max.) m 0,5
Datos de potencia del dispositivo

Presion de servicio MPa 15,2
Presion max. admisible MPa 18
Volumen transportado, agua I/min 7.9
Volumen transportado maximo  I/min 9,8
Volumen transportado, detergen- I/min 0,3
te

Fuerza de retroceso de la pistola N 31

de alta presion

Dimensiones y pesos

Peso kg 30
Longitud mm 655
Anchura mm 500
Altura mm 920
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracién mano-brazo ay,, m/s? 2,9
Incertidumbre de vibracion mano- m/s? 0,9
brazo K

Vibraciones de choque m/s2 38
repetidas pg

Incertidumbre de vibraciones de  m/s? 7
choque repetidas K

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 93
Inseguridad Kja dB(A) 3

Intensidad acustica Ly + Incerti- dB(A) 109
dumbre Kya

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.107-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

G7.180

Medida: 106

Garantizada: 109

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/04/2026
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Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Indicagdes gerais

Antes da primeira utilizagédo do aparelho, leia este ma-
nual de instrugdes e os avisos de seguranga que o
acompanham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Utilizacao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

O aparelho destina-se a utilizagdo em altitude acima
dos 1500 m. Em caso de utilizagdo em posigdes supe-
riores, contacte o servigo de assisténcia técnica autori-
zado.

Proteccao do meio ambiente

&Yy Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electronicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
d,;b Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-

dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-

res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.

d,;‘: Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-

tanques, com ligagdo a canalizagao de esgoto propria.

N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas

massas de agua ou no solo.

(23 A recolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas néo é permitida nalguns paises.

C‘,;) Nao deixar que liquidos como éleo do motor, gaso-
leo de aquecimento, gasoéleo e gasolina penetrem

no ambiente.

C‘,;) Proteger o solo e eliminar adequadamente o 6leo
usado.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranca

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
ranga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua proteg&o.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Bloqueio da pistola de alta pressao

O bloqueio blogqueia a alavanca da pistola de alta pres-
s&o e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Valvula térmica
A valvula térmica protege a bomba de sobreaqueci-
mento. A dgua aquece devido a operagao de circuito.
Com uma temperatura da agua de 50 °C, a valvula tér-
mica abre e sai agua quente.

Simbolos no aparelho

Nao direccionar o jacto de alta presséo para
pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o préprio aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

O aparelho ndo pode ser ligado directamen-
te a rede de agua potavel publica

Perigo de combust&o devido a superficies
quentes.

| Perigo de saude devido a gases de escape

a téxicos. Nao inale os gases de escape.

Descri¢ao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(1) Deposito do detergente
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@ Abertura de enchimento do produto de limpeza
@ Parafuso de fixagédo do depdsito do detergente

@ Acoplamento rapido para mangueira de alta pres-
séo

@ Abertura de enchimento do 6leo do motor

(8) Arranque do motor

(7) Armazenamento para mangueira de alta pressdo

Placa

(® Pega de transporte

Armazenamento/posigdo de estacionamento para
pistola de alta pressédo

(1) Botao rotativo

@ Abertura de enchimento do depdsito de combusti-
vel

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/“l/ON”

Placa de caracteristicas

@ Acoplamento para a ligagédo de agua com filtro
Pistola de alta pressao

@ Bloqueio da pistola de alta presséao

Tecla para separar a mangueira de alta presséo da
pistola de alta presséo

Mangueira de alta presséao
Lanca com bico fresador para sujidade persistente

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns. E possivel aumentar a presséo de traba-
Iho continuamente de SOFT até HARD. Para ajus-
tar a presséao de trabalho, soltar a alavanca da
pistola e rodar a lanca para a posi¢éo desejada.
Quando a langa estiver rodada até ao batente no
sentido SOFT, pode ser adicionado produto de lim-
peza.

**Mangueira de jardim com acoplamento disponivel
comercialmente

— Reforgado com tecido

— Diametro minimo de 1/2 pol. (13 mm)

— Comprimento minimo de 7,5 m

** adicionalmente necessario

Figuras, ver pagina de graficos

Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.

Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
lho.

Montar o depésito do detergente

1. Alcancar a extremidade livre da mangueira de de-
tergente sob o aparelho.

2. Colocar atampa na extremidade livre da mangueira
de detergente no orificio do depdsito do detergente.
Figura B

3. Deslizar a mangueira de detergente pela tampa até
ao fundo do depdsito do detergente.

4. Fixar o deposito do detergente.

Figura C

Montar a pega de transporte com placa

1. Fixar a placa na parte superior da pega de transpor-
te.
Figura D

2. Unir as partes superior e inferior da pega de trans-
porte.
Figura E

Arranque

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Inserir a mangueira de alta presséo na pistola de al-
ta pressao, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.

Figura F

3. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta pressao.

4. Inseriramangueira de alta press&o no acoplamento
rapido, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.

Figura G

5. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta pressao.

6. Verificar o nivel do dleo e, se necessario, reabaste-
cer (ver Manual de instrugées original do motor).
Figura H

7. Encher o deposito de combustivel (ver Manual de
instrugées original do motor).

Figural

Alimentacao de agua
Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.
Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua.
ADVERTENCIA
Danos deviso a dgua suja
Impurezas na dgua podem danificar a bomba e os
acessorios.
Para proteccdo, a KARCHER recomenda a utilizagdo
do filtro de agua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).

Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Danos na bomba
Um acoplamento de mangueira em metal com Aquas-
top na mangueira de jardim, pode levar a danos na
bomba.
Utilize apenas um acoplamento de mangueira em plas-
tico ou um acoplamento KARCHER em latéo.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagao de agua.
FiguraJ
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar a agua dos depdsitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo, com a mangueira de as-
piragdo KARCHER com valvula de retengo (acesso-
rios opcionais, n.° de ref. 2.643-100) e o adaptador
(acessorios opcionais, n.° de ref. 5.443-479.0), é ade-
quada para a aspiragdo de aguas superficiais, p.ex. de
tanques de recuperagdo da agua da chuva ou lagos
(quanto ao nivel de aspiragdo maximo, consultar o ca-
pitulo Dados técnicos).
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Para a operacéo de aspiragéo ndo € necessario o aco-

plamento para a ligagédo de agua.

1. Encher a mangueira de aspiracdo com agua.

2. Aparafusar a mangueira de aspiragdo na ligagédo de
agua do aparelho e suspender numa fonte de agua
(por exemplo, num tanque de recuperagéo da agua
da chuva).

Purgar o aparelho
1. Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".
Ligar o motor (ver Manual de instrugées original do
motor).
O motor e a bomba de alta pressao ligam.
Destravar a alavanca da pistola de alta presséao.
Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao.
Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2
minutos, até a 4gua sair sem bolhas da pistola de al-
ta presséao.
6. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
7. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

ADVERTENCIA

Funcionamento a seco da bomba

Danos no aparelho

Se o aparelho ndo desenvolver qualquer pressédo no
espaco de 2 minutos, desligue-o e siga os procedimen-
tos indicados no capitulo Ajuda em caso de avarias.

arw

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA
Danos em superficies lacadas ou sensiveis
Uma distancia de jacto demasiado curta ou a seleccdo
de uma langa inadequada danificam as superficies.
Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.
Nao limpe pneus de automéveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.
1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar
rodando 90°.
Figura K
2. Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".
3. Ligar o motor (ver Manual de instrugées original do
motor).
O motor e a bomba de alta pressao ligam.
4. Destravar a alavanca da pistola de alta presséo.
5. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

Operagao com produto de limpeza

A  PERIGO

Nao observancia da ficha técnica de seguranga

Efeitos graves para a saude devido a utilizagdo inade-

quada do produto de limpeza.

Tenha em atengéo a ficha técnica de seguranca do fa-

bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-

sos relativos ao equipamento de protecg¢éo individual.

Aviso

O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com

baixa presséo.

1. Encher o deposito de produto de limpeza com a so-
lugdo de limpeza. Respeitar as indica¢des de dosa-
gem na embalagem do produto de limpeza.

2. Fechar o depésito de produto de limpeza com a
tampa.

3. Utilizar a langa Vario Power.

4. Rodar a langa no sentido “SOFT” até ao batente.
Durante a operagao, a solugéo de limpeza é mistu-
rada ao jacto de agua.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

1. Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

Interromper a operagao
1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Aviso
Se a alavanca da pistola de alta presséao for solta, o mo-
tor continua a trabalhar ao ralenti. Assim, a &gua circula
dentro da bomba e é aquecida. Quando a agua tiver
atingido a temperatura maxima admissivel de 50 °C, a
valvula térmica abre e a dgua aquecida é expelida.
2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.
3. Inserir a pistola de alta press&o no respectivo arma-
zenamento.
4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Pressao no sistema

Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta pressao

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer presséo no sistema.

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

2. Interromper a alimentagdo da agua.

3. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo
durante 30 segundos.

A presséao ainda restante no sistema é libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

No o~

Transporte manual
A ATENGAO
Combustivel derramado
Combustivel inflamado
Transporte o aparelho na horizontal.
1. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transporte em veiculos
1. Esvaziar o deposito de combustivel.
2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.
3. Transportar o aparelho na vertical.

Conservagao e manutengao

AN ATENGAO
Arranque involuntdrio do aparelho
Perigo de ferimentos
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Desligue a ficha da vela, antes de dar inicio a qualquer
trabalho no aparelho.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a superficies quentes.
Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-
quer trabalho no aparelho.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA

Filtro danificado na ligagcdo de dgua

Danos no aparelho devido a sujidade da agua
Inspeccione o filtro quanto a danos antes de o colocar
na ligagdo de agua.

Caso necessario, limpe o filtro na ligagédo de agua.
1. Retirar o acoplamento da ligagéo de agua.
Figura L

Retirar o filtro.

Limpar o filtro sob agua corrente.

Inserir o filtro na ligagédo de agua.

Montar o acoplamento da ligacéo de agua.

arwN

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpe o filtro de produto de limpeza antes de um arma-
zenamento prolongado.

1. Puxar a mangueira de aspiragéo para o produto de
limpeza do deposito do detergente.
Figura M

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Manutencao da bomba de alta pressao
A bomba de alta pressdo ndo requer manutengao.

Manutengao do motor
Manutengao do motor, ver Manual de instrugées origi-
nal do motor.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atencédo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho

ADVERTENCIA

Ambiente humido

Corros&o

Guarde o aparelho apenas em espagos interiores.

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Separar a langa da pistola de alta pressao.

3. Premir a tecla separadora na pistola de alta presséo
e separar a mangueira de alta presséo da pistola.

4. Pressionar o compartimento do acoplamento rapido
para a mangueira de alta presséo no sentido da se-
ta e puxar a mangueira de alta pressao para fora.

5. Guardar a langa e a mangueira de alta press&o no
aparelho.

Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-

mento prolongado, consultar o capitulo Conservagdo e

manutencéo e Manual de instrugbes original do motor.

Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de geada

Aparelhos que ndo estejam completamente vazios po-
dem ficar avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessdrios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

Tém de estar cumpridas as seguintes condigdes:

e O aparelho esta separado da alimentagao de agua.

e A mangueira de alta presséo esta removida.

1. Ligar o aparelho (consultar o capitulo Operagdo
com alta presséo).

2. Aguardar no maximo 1 minuto, até nao sair mais
agua da ligagéo de alta presséo.

3. Desligar o aparelho.

4. Armazenar o aparelho com os acessoérios comple-
tos num compartimento resistente ao gelo.

Ajuda em caso de avarias

A ATENGAO

Arranque involuntdrio do aparelho

Perigo de ferimentos

Desligue a ficha da vela, antes de dar inicio a qualquer

trabalho no aparelho.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a superficies quentes.

Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-

quer trabalho no aparelho.

O motor nao funciona

® Ver Manual de instrugées original do motor.

O aparelho nao aplica pressao

A velocidade de rotagéo do motor é demasiado reduzi-

da.

1. Verificar a velocidade de rotagéo do motor (ver o ca-
pitulo Dados técnicos).

O filtro da ligagdo de agua esta sujo.

1. Limpar o filtro na ligagédo de agua (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro na ligagdo de agua).

Ha ar no sistema.

1. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

A alimentagdo da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

3. Verificar se o nivel de aspiragdo maximo nao foi ul-
trapassado (ver Dados técnicos).

As tubagens da bomba de alta pressao apresentam fu-

gas ou estéo sujas.

1. Verificar as tubagens.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razdes téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

A bomba de alta pressao vibra

1. Limpar o filtro na ligagéo de agua.

2. Verificar a estanqueidade da mangueira de jardim.

3. Purgar o aparelho.

4. Contactar o servico de assisténcia técnica autoriza-
do.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)
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Para mais informacdes sobre a garantia (se disponi- EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

veis), consultar "Transferéncias" na area de servico do EN 55012: 2007 + A1: 2009
website local da KARCHER. Procedimento de avaliagio da conformidade aplica-
I - dO
Dados técnicos 2000/14/CE: Anexo V
Ligagao de agua Nivel de poténcia sonora dB(A)
= — - G 7.180
Presséo de admissao (max.) MPa 1,2 Medido: 106
Temperatura de admissdo (max.) °C 40 Garantido: 109
Volume de admiss&o (min.) I/min 11 Nome e endereco
Altura de aspiragao (max.) m 0,5 '\S/la'gg?st:rr'o da documentagéo:
Caracteristicas do aparelho Alfred Karcher SE & Co. KG
Presséo de trabalho MPa 15,2 Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
= " — 71364 Winnenden (Germany)
Press@o max. admissivel MPa 18 Telefone: +49 7195 14-0
Caudal de bombagem, agua I/min 7.9 Fax: +49 7195 14-2212
Caudal de bombagem maximo I/min 9,8
Caudal de bombagem, produto de I/min 0,3 S . @
limpeza / ,[/ (ere
Recuo da pistola de alta pressdo N 31 H. Jenner S.Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Medidas e pesos

Winnenden, 01/04/2026

Peso kg 30 Os signatarios atuam em nome e em procuragédo do
Comprimento mm 655 Conselho de Administrago.
Largura mm 500 Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Altura mm 920 71364 Winnenden (Alemanha)
Valores determinados de acordo com a EN 60335- Tel.: +49 7195 14-0
2-79 Fax: +49 7195 14-2212
:Scerteza da vibragdo méo-brago m/s? 09 Algemene informatie .............ccceiiiiiniinieenen. 32
- — - > Reglementair gebruik 32
Vibragdes de choque repetidas pr m/s 38 Milieubescherming 33
Incerteza Vibragdes de choque ~ mis? 7 Toebehoren en reserveonderdelen.... 33
repetidas K Leveringsomvang 33
Nivel acustico L,a dB(A) 93 Veiligheidsinrichtingen .... 33
Inseguranga K, dB(A) 3 Symbo!gr? op het apparaat. 33
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 109 Beschrijving apparaat 33
Inseguranga Ky,a Montage...... 34
— —— Inbedrijfstelling ... 34
Reservados os direitos a alteracdes técnicas. Werking 34
Declaracao de conformidade UE Vervoer.. 35
Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi- Verzorging en onderhoud... 35
cado esta em conformidade com as disposicdes perti- Opslag 35
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em Hulp bij storingen . 36
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos- Garantie .........c....... . 36
so consentimento prévio, a presente declaragao fica Technische gegevens 36
sem efeito. A emissé&o desta Declaragéo de conformi- EU-conformiteitsverklaring ..............cccoceeervriennne 37

dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.

Produto: Lavadora de alta pressdo Algemene informatie

Tipo: 1.107-xxx Lees voor het eerste gebruik van het apparaat deze ge-

Diretivas e regulamentos bruiksaanwijzing en de meegeleverde veiligheidsin-
2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE) structies door. Handel dienovereenkomstig.

2023/1230 (a partir de 20.01.2027) Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
2014/30/UE de eigenaars.

2000/14/CE - -

2011/65/UE Reglementair gebruik

Normas harmonizadas aplicadas Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
EN 60335-1 huishouding.

EN 60335-2-79 De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
EN 62233: 2008 bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
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reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Het apparaat is geschikt voor gebruik op hoogtes onder
1500 m. Neem contact op met de klantenservice wan-
neer het apparaat op hogere plaatsen wordt gebruikt.

eubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q,@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
cg) Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en ben-
zine niet in het milieu terechtkomen.
cg) Bescherm de grond en verwijder afgewerkte olie op
milieuvriendelijke wijze.
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen treft u aan via in-
ternetadres: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
A  VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Thermoventiel
Het thermoventiel beschermt de pomp tegen oververhit-
ting. Door het circulatiebedrijf wordt het water ver-
warmd. Bij 50 °C watertemperatuur opent het
thermoventiel en tapt heet water af.

Symbolen op het apparaat

i De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
| actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.
Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
ken.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
5 sen. Adem de uitlaatgassen niet in.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Reinigingsmiddelreservoir

@ Vulopening reinigingsmiddel

@ Bevestigingsschroef reinigingsmiddelreservoir
@ Snelkoppeling voor hogedrukslang

(®) Vulopening motorolie

(&) Motorstarter

@ Opbergplaats voor hogedrukslang

Plaat
(® Transportgreep
Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool

(D) Draaiknop
(12 Vulopening brandstoftank
@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"

Typeplaatje

@ Koppeling voor de wateraansluiting met zeef

Hogedrukpistool
@ Vergrendeling hogedrukpistool

Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

Hogedrukslang

@ Straalbuis met vuilfrees voor hardnekkige verontrei-
niging

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken. De werkdruk kan traploos worden ver-
hoogd van "SOFT" tot "HARD". Om de werkdruk te
wijzigen, de hendel van het handspuitpistool losla-
ten en de straalbuis in de gewenste stand draaien.
Als de straalbuis helemaal in de richting van SOFT
is gedraaid, kan reinigingsmiddel worden bijgevuld.

@ **Tuinslang met gangbare koppeling
— Vezelversterkt
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

** tevens vereist
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Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

De meegeleverde schroeven en de bijbehorende
schroevendraaier klaarleggen.

Voér de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Reinigingsmiddelreservoir monteren

1. Het vrije uiteinde van het reinigingsmiddelslang van
onder het apparaat halen.

2. Het deksel aan het vrije uiteinde van de reinigings-
middelslang op de opening van het reinigingsmid-
delreservoir plaatsen.

Afbeelding B

3. De reinigingsmiddelslang door het deksel tot de bo-
dem van het reinigingsmiddelreservoir schuiven.

4. Het reinigingsmiddelreservoir bevestigen.
Afbeelding C

Transportgreep met plaat monteren
1. De plaat op het bovenste deel van de transport-
greep bevestigen.
Afbeelding D
2. Het bovenste en onderste deel van de transport-
greep met elkaar verbinden.
Afbeelding E

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding F

3. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

4. De hogedrukslang in de snelkoppeling steken tot
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding G

5. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

6. Het oliepeil controleren en evt. olie bijvullen (zie Ori-
ginele gebruiksaanwijzing van de motor).
Afbeelding H

7. De brandstoftank vullen (zie Originele gebruiksaan-
wijzing van de motor).

Afbeelding |

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.
LET OP
Schade door verontreinigd water
Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.
Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-
wateffilter (bijzondere toebehoren, bestelnummer
4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding
LET OP
Beschadiging van de pomp

Een slangkoppeling aan de tuinslang van metaal met
aquastop kan beschadiging van de pomp veroorzaken.

Gebruik een slangkoppeling van kunststof of een KAR-
CHER-slangkoppeling van messing.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
Afbeelding J
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is in combinatie met de KAR-

CHER-zuigslang met terugslagklep (bijzondere toebe-

horen, bestelnr. 2.643-100) en de adapter (bijzondere

toebehoren, bestelnr. 5.443-479.0) geschikt voor het

aanzuigen van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit re-

gentonnen of vijvers (maximale aanzuighoogte, zie

hoofdstuk Technische gegevens).

Bij de zuigwerking is de koppeling voor de wateraanslui-

ting niet nodig.

1. De zuigslang met water vullen.

2. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld
een regenton) hangen.

Apparaat ontluchten
De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.
2. De motor starten (zie Originele gebruiksaanwijzing
van de motor).
De motor en de hogedrukpomp worden ingescha-
keld.
De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.
Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.
6. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
7. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP

Droogloop van de pomp

Beschadiging van het apparaat

Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de
instructies in het hoofdstuk Hulp bij storingen.

-

orw

Werking met hoge druk

LET OP
Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-
ken
Opperviakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.
Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.
Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.
1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.
Afbeelding K
2. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.
3. De motor starten (zie Originele gebruiksaanwijzing
van de motor).
De motor en de hogedrukpomp worden ingescha-
keld.
4. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
5. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.
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Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-

blad

Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-

bruik van het reinigingsmiddel.

Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant

van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-

ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Instructie

Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-

gewvuld.

1. De reinigingsmiddeloplossing in het reinigingsmid-
delreservoir vullen. Hierbij de doseerinstructies op
de verpakking van het reinigingsmiddel in acht ne-
men.

2. Het reinigingsmiddelreservoir met het deksel afslui-
ten.

3. De straalbuis Vario Power gebruiken.

4. De straalbuis helemaal in de richting van "SOFT"
draaien.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Instructie
Wanneer de hendel van de hogedrukpistool wordt los-
gelaten, draait de motor met stationair toerental verder.
Daardoor circuleert het water in de pomp en wordt het
verwarmd. Wanneer het water de maximale tempera-
tuur van 50 °C heeft bereikt, wordt het thermoventiel ge-
opend en stroomt het verwarmde water eruit.
2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
3. Het hogedrukpistool in de opbergplaats voor het ho-
gedrukpistool steken.
4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0O/OFF".
Werking beéindigen
A VOORZICHTIG
Druk in het systeem
Letsel door water dat ongecontroleerd onder hoge druk
uittreedt
Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
2. De watertoevoer onderbreken.
3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.
De resterende druk in het systeem wordt vermin-
derd.
De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
De apparaatschakelaar op "0O/OFF" zetten.

No ok

Vervoer

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Transport met de hand

&N  WAARSCHUWING

Gemorste brandstof

Ontbrande brandstof

Transporteer het apparaat horizontaal.

1. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Transport in voertuigen
1. De brandstoftank legen.
2. Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.
3. Het apparaat staand transporteren.

Verzorging en onderhoud

&N  WAARSCHUWING

Per ongeluk opstartend apparaat

Gevaar voor letsel

Koppel voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
bougiestekker los.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door hete opperviakken.

Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP

Beschadigde zeef in de wateraansluiting
Beschadiging van het apparaat door verontreinigd wa-
ter

Voordat u de zeef in de wateraansluiting plaatst, moet
deze worden gecontroleerd op beschadigingen.
Indien nodig, de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling van de wateraansluiting verwijderen.
Afbeelding L

De zeef verwijderen.

De zeef onder stromend water reinigen.

De zeef in de wateraansiuiting plaatsen.

De koppeling van de wateraansluiting monteren.

aRwb

Reinigingsmiddelfilter reinigen
Reinig het reinigingsmiddelfilter voordat het voor lange-
re tijd wordt opgeslagen.
1. De zuigslang voor het reinigingsmiddel uit het reini-
gingsmiddelreservoir trekken.
Afbeelding M
2. Het filter onder stromend water reinigen.

Onderhoud hogedrukpomp
De hogedrukpomp is onderhoudsuvrij.

Onderhoud motor
Onderhoud van de motor, zie Originele gebruiksaanwij-
zing van de motor.

Opslag
A VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.
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Apparaat opbergen

LET OP

Vochtige omgeving

Corrosie

Sla het apparaat alleen in binnenruimten op.

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

2. De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.

3. De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indruk-
ken en de hogedrukslang van het hogedrukpistool
loskoppelen.

4. De behuizing van de snelkoppeling voor de hoge-
drukslang in de richting van de pijl indrukken en de
hogedrukslang eruit trekken.

5. De straalbuis en de hogedrukslang aan het appa-
raat opbergen.

Véor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie hoofdstuk Verzorging en onderhoud en Ori-

ginele gebruiksaanwijzing van de motor.

Vorstbescherming

LET OP

Vorstgevaar

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-

digd raken door vorst.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Aan de volgende voorwaarden moet zijn voldaan:

e Het apparaat is losgekoppeld van de watertoevoer.

e De hogedrukslang is verwijderd.

1. Het apparaat inschakelen (zie hoofdstuk Werking
met hoge druk).

2. Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukaansiuiting komt.

3. Het apparaat uitschakelen.

4. Het apparaat met het complete toebehoren in een
vorstveilige ruimte opbergen.

Hulp bij storingen

AN WAARSCHUWING

Per ongeluk opstartend apparaat

Gevaar voor letsel

Koppel voor alle werkzaamheden aan het apparaat de

bougiestekker los.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door hete opperviakken.

Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.

Motor loopt niet

® Zie Originele gebruiksaanwijzing van de motor.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

Het toerental van de motor is te laag.

1. Het toerental van de motor controleren (zie hoofd-
stuk Technische gegevens).

De zeef in de wateraansiuiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting reinigen (zie hoofd-
stuk Zeef in de wateraansluiting reinigen).

Er zit lucht in het systeem.

1. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

3. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden (zie Technische gegevens).

De buisleidingen van de hogedrukpomp zijn ondicht of

vuil.

1. De buisleidingen controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

De hogedrukpomp trilt

1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

2. De tuinslang op dichtheid controleren.

3. Het apparaat ontluchten.

4. Contact opnemen met de geautoriseerde klanten-
service.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 11
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 15,2
Max. toegestane druk MPa 18
Opbrengst, water I/min 7,9
Opbrengst maximaal I/min 9,8
Opbrengst, reinigingsmiddel I/min 0,3
Reactiekracht van het hogedruk- N 31
pistool

Afmetingen en gewichten

Gewicht kg 30
Lengte mm 655
Breedte mm 500
Hoogte mm 920
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 2,9
Onzekerheid hand-arm-vibratie K m/s? 0,9
Herhaalde stootvibraties pg m/s2 38
Onzekerheid herhaalde stootvi-  m/s2 7
braties K

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 93
Onzekerheid Kya dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 109

onzekerheid Ky

Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.107-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
G 7.180

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 109

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Genel bilgiler

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal bu kullanim ki-
lavuzunu ve ekli glivenlik bilgilerini okuyun. Bu kilavuza
uyun.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Yiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin 6ngdrulmustar.

Cihaz 1500 m altindaki rakimlarda kullaniimak igin ta-
sarlanmamistir. Yuksek irtifalarda kullanim igin yetkili
musteri hizmetleri ile gérisin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Lt-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nusturilebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Nilmasi veya yanlis tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
cg) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag icerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
cg) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez ¢alisma yiizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.
cg) Bazi lilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.
cg) Lutfen gevreye motor yagdi, i1sitma yagi, dizel ve
benzin birakmayin.
cg) Lutfen zemini koruyun ve atik yagdi gevreye zarar
vermeden tasfiye edin.

icerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Icerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.
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Giivenlik diizenekleri

AN  TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Gilivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre disi birakmayin.

Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yliksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baglatilmasini engeller.

Termo valf

Termo valf, pompayi asiri isinmadan korur. Devir daim
isletmesi sirasinda su i1sinir. 50 °C'lik su sicakhginda
termo valf agilir ve sicak suyu bosaltir.

Cihazdaki simgeler

Yiksek basing huzmesini asla insanlara,
hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bag-
lanamaz

: Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.
Zehirli egzoz gazlari nedeniyle saghga zarar
5 tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Temizleme maddesi deposu

@ Temizleme maddesi doldurma agzi

@ Temizleme maddesi deposu sabitleme civatasi
@ Yiksek basing hortumu igin hizli kavrama

@ Motor yagi doldurma agzi

(8) Motor marsi

@ Yuksek basing hortumu igin saklama

Plaka

(®) Tasima tutamag

Saklama / Yuksek basing tabancasi igin park konu-
mu

(1) Déner digme

(12 Yakit deposu doldurma agzi

@ Cihaz salteri "O/KAPALI" / "lI/AGCIK"
Tip etiketi

@ Siizgecli su baglantisi igin kavrama
Yiiksek basing tabancasi

() Yiiksek basing tabancas! kilidi

Yiiksek basing hortumunu yiiksek basing tabanca-
sindan ayirmak icin tus

Yiiksek basing hortumu
@ inatg kirler igin kir frezeli huzme borusu

@ En yaygin temizleme gérevleri icin huzme borusu
Vario Power. Calisma basinci kademesiz olarak
SOFT derecesinden HARD derecesine arttirilabilir.
Calisma basincinin ayarlanmasi icin el piskirtme
tabancasinin kolunu birakin ve huzme borusunu is-
tenen konuma gevirin. Huzme borusu SOFT yoniin-
de dayanaga kadar cevrilirse temizleme maddesi
dozajlanabilir.

@ **Piyasada bulunan kavrama ile bahge hortumu
— Dokuma takviyeli
— Capenaz 1/2in¢ (13 mm)
— Uzunlukenaz7,5m

** ek olarak gerekli

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Birlikte teslim edilen civatalari ve bunlara uygun torna-
viday1 hazirlayin.

Isletime alma éncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Temizleme maddesi deposunun monte
edilmesi

1. Temizleme maddesi hortumunun bos ucunu cihazin
altindan ¢ikarin.

2. Temizleme maddesi hortumunun bos ucundaki ka-
padi temizleme maddesi deposunun deligine takin.
Sekil B

3. Temizleme maddesi hortumunu kapagin iginden te-
mizleme maddesi deposunun zeminine kadar itin.

4. Temizleme maddesi deposunu sabitleyin.

Sekil C

Tasima tutamagini plaka ile monte edin

1. Plakayi tagima tutamaginin Ust kismina sabitleyin.
Sekil D

2. Tasima tutamaginin alt ve Ust kismini birbirine bag-
layin.
Sekil E

Isletime alma

1. Cihazi duz bir zemin Gzerine yerlestirin.

2. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar yiiksek basing tabancasina takin.

Not

Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil F

3. Yiksek basing hortumunu gekerek glvenli baglanti-
y1 kontrol edin.

4. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar hizli kavramaya takin.

Not
Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil G

5. Yilksek basing hortumunu gekerek glvenli baglanti-
y1 kontrol edin.

6. Yag duzeyini kontrol edin ve gerekirse yag doldurun
(bkz. Motorun orijinal isletim kilavuzu).
Sekil H

7. Yakit deposunu doldurun (bkz. Motorun orijinal igle-
tim kilavuzu).
Sekil |
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Su beslemesi

Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.
DIKKAT
Kirlenmis su nedeniyle hasarlar
Sudaki kirenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.
KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-
nilmasini énerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).

Su hattina baglanti

DIKKAT

Pompanin zarar gérmesi

Bahge hortumunda Aquastop ile metalden bir hortum

baglantisi pompaya zarar verebilir.

Plastik bir hortum baglantisi veya piringten KARCHER

hortum baglantisi kullanin.

1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Sekil J

2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.

3. Su muslugunu tam olarak agin.

Suyu acik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, gekvalfli KARCHER va-

kum hortumu (6zel donanim, siparis no. 2.643-100) ve

adaptor ile (6zel donanim, siparis no. 5.443-479.0) bir-

likte Ust yuizey sularini 6rn. yagmur figilarindan veya go-

letlerden emmek igin uygundur (maksimum emme

yiksekligi i¢in bkz. Bolim Teknik bilgiler).

Vakum isletiminde su baglantisi kavramasi gerekli de-

gildir.

1. Vakum hortumunu suyla doldurun.

2. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin yagmur figisi) asin.

Cihazin havasini bosaltin
1. Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.
2. Motoru galistirin (bkz. Motorun orijinal igletim kilavu-
zu).
Motor ve yiiksek basing pompasi agilir.
Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Su, yiksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢ikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galistirin.
6. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
7. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT

Pompanin kuru ¢aligmasi

Cihazin hasar gérmesi

Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve uyarilari takip etmek igin bakiniz Béliim Ariza du-
rumunda yardim.

abhw

Yiiksek basingla igletme

DIKKAT

Boyali veya hassas yiizeylerde zarar olusabilir
Yiizeyler gok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu seg¢iminde zarar goriir.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Ylksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.
Sekil K

2. Cihaz galterini "I/ON" konumuna alin.

3. Motoru calistirin (Motorun orijinal isletim kilavuzu).
Motor ve yliksek basing pompasi acllir.

4. Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

5. Ylksek basing tabancasinin koluna basin.

Temizleme malzemeleriyle galisma

A TEHLIKE

Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi
Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-
niyle agir saglik zararlari.

Temizleme maddesi lireticisinin, ézellikle kisisel koruyu-
cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.
Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.
1. Temizleme maddesi ¢ozeltisini temizleme maddesi
deposuna doldurun. Bu esnada temizleme madde-
sinin kabindaki dozaj bilgisini dikkate alin.
Temizleme maddesi deposunu kapakla kapatin.
Vario Power huzme borusunu kullanin.

Huzme borusunu "SOFT" yéniinde dayanaga kadar
doéndurin.

Isletme sirasinda temizleme maddesi ¢ozeltisi su
huzmesine karistirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla galistirin.

hal ol

Isletmeyi iptal etme
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Not
Yiiksek basing tabancasinin kolu birakildiginda, motor
rélantide ¢calismaya devam eder. Bunun sonucunda, su,
pompa igerisinde sirkiile olur ve i1sinir. Su, izin verilen
maksimum sicaklik olan 50 °C'ye ulastiginda termo valf
acilir ve isttilan su digari gikar.
2. Yuksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
3. Yiksek basing tabancasini yiiksek basing tabanca-
sI saklama yerine takin.
4. 5 dakikadan uzun ¢alisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

isletmenin bitirilmesi

AN  TEDBIR

Sistemde basing

Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢ikan su nedeniyle
yaralanmalar

Yliksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
nn.

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

2. Su beslemesini kesin.

3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.

Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.

No ok
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AN  TEDBIR

Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin adirligina dikkat
edin.

El ile tagsima

AN UYARI

Dékiilen yakit

Ateslenmis yakit

Cihazi yatay tasiyin.

1. Cihazi tagsima tutamagindan gekin.

Tasit icerisinde tagima
1. Yakit deposunu bosaltin.
2. Cihaz, tasit igerisinde tasirken kayma ve devrilme-
ye kargi emniyete alin.
3. Cihaz dik konumda tasiyin.

AN UYARI

Istenmeden caligmaya baslayan cihaz
Yaralanma tehlikesi

Tim calismalarindan énce buji fisini gekin.

A  TEDBIR

Sicak yiizeyler nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Tim calismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Su baglantisinda hasarli siizgeg
Su kirliligi nedeniyle cihazin zarar gérmesi
Su baglantisina takmadan énce slizgegte hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Gerekirse su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
1. Kavramay! su baglantisindan gikarin.
Sekil L
. Slizgeci ¢ikarin.
. Suizgeci akan su altinda yikayin.
Stlizgeci su baglantisina takin.
. Su baglantisi kavramasini monte edin.

[LENFREN

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun siireli depolamadan 6nce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Temizleme maddesi igin vakum hortumunu, temizle-
me maddesi deposundan ¢ekip gikarin.

Sekil M
2. Filtreyi akan su altinda yikayin.

Yiksek basing pompasi bakimi
Yuksek basing pompasi bakim gerektirmez.

Motorun bakimi

Motorun bakimi igin bkz. Motorun orijinal isletim kilavu-
zu.

AN  TEDBIR

Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin muhafaza edilmesi

DIKKAT

Nemli ortam

Korozyon

Cihazi sadece i¢ mekanlarda muhafaza edin.

1. Cihazi diiz bir zemin lzerine birakin.

2. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rn.

3. Yiksek basing tabancasindaki ayirma digmesine
basin ve yiiksek basing hortumunu yliksek basing
tabancasindan ayirin.

4. Yiksek basing hortumu hizli kavramasinin gévdesi-
ni ok yonuiinde bastirin ve yiksek basing hortumu di-
sari gekin.

5. Huzme borusu ve yiksek basing hortumunu cihaz-
da depolayin.

Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate

alin, bkz. ilgili bélum Bakim ve Motorun orijinal isletim

kilavuzu.

Antifriz

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip
edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

Asagidakiler yerine getirilmis olmalidir:

e Cihaz su beslemesinden ayriimis.

e Yiiksek basing hortumu gikariimis.

1. Cihazi acin (bkz. Bolim Yiksek basingla isletme).
2. Yiksek basing baglantisindan su gikmayana kadar
maksimum 1 dakika bekleyin.

Cihazi kapatin.

Cihazi komple aksesuarlarla birlikte dona kargi em-
niyetli bir yerde saklayin.

Ariza durumunda yardim

AN UYARI

Istenmeden ¢alismaya baslayan cihaz

Yaralanma tehlikesi

Tim galismalarindan énce buji fisini gekin.

AN  TEDBIR

Sicak yiizeyler nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Tim galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Motor calismiyor

® Bkz. Motorun orijinal igletim kilavuzu.

Cihaz basinca ulagmiyor

Motor devir sayisi gok diisUk.

1. Motorun devir sayisini kontrol edin (bkz. Bélim
Teknik bilgiler).

Su baglantisindaki siizgeg kirlenmis.

1. Su baglantisindaki siizgeci temizleyin (bakiniz B6-
Iim Su baglantisindaki siizgeci temizleyin).

Sistemde hava var.

1. Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Bélim Ci-
hazin havasini bosaltin).

Su beslemesi ¢ok diisuk.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Su giriginde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.

3. Maksimum emme yiksekliginin asiimadigini kontrol
edin (bkz. Teknik bilgiler).

Yiksek basing pompasinin boru hatlari sizdiriyor veya

kirli.

1. Boru hatlarini kontrol edin.

o
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Cihaz sizdiriyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Gigli sizintida yetkili musteri hizmetlerini go-
revlendirin.

Yiiksek basing pompasi titriyor

1. Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

2. Bahge hortumunda sizdirmazlik kontroli yapin.

3. Cihazin havasini bosaltin.

4. Yetkili misteri hizmetleri ile irtibata gegin.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Teknik bilgiler

Su baglantisi

Girig basinci (maks.) MPa 1,2
Giris sicakligi (maks.) °C 40
Giris miktari (min.) I/min 11
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 15,2
izin verilen maks. basing MPa 18
Pompalama miktari, su I/min 7,9
Maksimum pompalama miktari I/min 9,8
Pompalama miktari, temizleme I/min 0,3
maddesi

Yuksek basing tabancasinin geri N 31

tepme kuvveti
Boyutlar ve agirliklar

Agirik kg 30
Uzunluk mm 655
Genislik mm 500
Yikseklik mm 920
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresimi ap, mis? 29
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s? 0,9
Tekrarlanan sok titresimleri pg m/s2 38
Belirsizlik tekrarlanan sok titresim- m/s? 7
leri K

Ses basing seviyesi Lyp dB(A) 93
Belirsizlik Koa dB(A) 3

Ses giicii seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 109
lik Kwa

Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grliinlin, agiklanmis olan yénerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu be-

yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-

der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
ludu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.107-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2014/30/AB

2000/14/EG

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

G 7.180

Olgiilen: 106

Garanti edilen: 109

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Asagida imzasi bulunan kigi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Allmén information

Las igenom den har bruksanvisningen och de medfél-
jande sakerhetsanvisningarna innan du anvander ma-
skinen for forsta gangen. Folj anvisningarna.

Spara bada haftena for framtida bruk eller for nasta aga-
re.

Andamalsenlig anvdndning

Denna hégtrycksrengorare far endast anvéndas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengodraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terrasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.
Maskinen ar avsedd att anvéndas pa hdjder under 1500
m. Kontakta auktoriserad kundtjanst om den ska anvéan-
das pa hogre hojder.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
cg) Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
I en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.
cg) Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte
slappas ut i miljén.
cg) Skydda marken och avfallshantera forbrukad olja
pa ett miljdvanligt satt.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sédkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Termoventil
Termoventilen skyddar pumpen mot éverhettning. Vatt-
net varms upp genom cirkulationsdriften. Nar vattent-
emperaturen nar 50 °C éppnas termoventilen och
slapper ut varmt vatten.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet

Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Halsorisk p.g.a. giftiga avgaser! Andas inte

'& in avgaserna.
Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Rengdringsmedelsbehallare

B> P>

@ Pafyliningsdppning for rengdéringsmedel

@ Monteringsskruv till rengérinsmedelstanken

@ Snabbkoppling till hdgtrycksslang

@ Pafyliningsdppning for motorolja

(&) Motorstartanordning

(7) Forvaring av hogtrycksslang

Platta

(®) Transporthandtag

Forvaring/hallare for spolhandtag

(@ Vridreglage

@ Pafylinings6ppning for brénsletank

@ Maskinens strémbrytare "0/OFF”/’I/ON”

Typskylt

@ Koppling fér kopplingen fér vattenanslutningen med
sil

Spolhandtag

(i7) Spolhandtagets las

Knapp for lossning av hdgtrycksslangen fran spol-
handtaget

Hogtrycksslang
@ Stralrér med smutsfras for svar smuts

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengdrings-
uppgifterna. Arbetstrycket kan 6kas steglost fran
SOFT till HARD. For att stélla in arbetstrycket sléap-
per du spaken pa handsprutpistolen och vrider
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stralroret till onskat Iage. Nar stralroret ar vridet till
anslag i riktningen SOFT kan rengéringsmedlet do-
seras.

@ **Tradgardsslang med vanlig koppling
— Materialf6rstarkt
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

** behdvs dessutom

For bilder, se bildsidorna

Var beredd med de medféljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.

Montera de l16sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera rengoringsmedelstanken

1. Ta fram rengdéringsmedelsslangens fria ande som
finns under maskinen.

2. Satt pa locket (som sitter pa rengéringsmedelss-
langens fria &nde) 6ver halet i rengéringsmedelstan-
ken.

Bild B

3. Skjut igenom rengdéringsmedelsslangen genom
locket tills den nar botten av rengdringsmedelstan-
ken.

4. Satt fast rengdringsmedelstanken.

Bild C

Montera transporthandtag med platta

1. Fast plattan vid transporthandtagets 6vre del.
Bild D

2. Satt ihop transporthandtagets 6vre och undre del.
Bild E

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar fast med ett horbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.
Bild F

3. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.

4. Stick in hogtrycksslangen i snabbkopplingen tills
den hakar fast med ett hérbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.
Bild G

5. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.

6. Kontrollera oljenivan och fyll pa olja vid behov (se
Motorns originalbruksanvisning).
Bild H

7. Fylla pa bransletanken (se Motorns originalbruksan-
visning).
Bild |

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska
data.

Beakta vattenleverantérens anvisningar och foreskrif-
ter.

OBSERVERA
Skador pa grund av férorenat vatten
Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehd-
ren.
Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-
der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-
059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Skador i pumpen
En slangkoppling pa tréddgéardsslangen i metall med
Aquastop kan orsaka skador pa pumpen.
Anvénd en slangkoppling i plast eller KARCHER slang-
koppling i méssing.
1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Bild J
2. Anslut trddgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvétt ar tillsammans med KARCHERs

sugslang med backventil (specialtillbehdr, bestallnings-

nr 2.643-100) och adaptern (specialtillbehér, bestall-

ningsnr 5.443-479.0) lampad att suga upp ytvatten t.ex.

ur regntunnor eller dammar (max. insugningshdéjd ang-

es i kapitlet Tekniska data).

Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for vattenanslut-

ningen.

1. Fyll sugslangen med vatten.

2. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (till exempel en
regntunna).

Avlufta maskinen
Stall maskinens strombrytare pa "I/ON”.
2. Starta motorn (se Motorns originalbruksanvisning).
Motorn och hégtryckspumpen kopplas till.
Las upp spolhandtagets spak.
Tryck in spolhandtagets spak.
Kor maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
6. Slapp spolhandtagets spak.
7. Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA

Torrkérning av pumpen

Maskinskada

Om maskinen inte genererar nagot tryck inom 2 minuter
sténger du av den och gar till vdga enligt informationen
i kapitlet Hjélp vid stérningar.

-

ok w

Drift med hogtryck

OBSERVERA
Skador pa lackerade eller kdnsliga ytor
Ytor skadas om stralavstandet &r for kort eller om ett
olédmpligt strélrér anvénds.
Hall alltid ett ldgsta strélavstand pa 30 cm nér du reng6r
lackerade ytor.
Reng6r inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med
smutsfréasen.
1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-
nom att vrida det 90°.
Bild K
2. Stall maskinens strémbrytare pa "I/ON”.
3. Starta motorn (se Motorns originalbruksanvisning).

Svenska 43



Motorn och hégtryckspumpen kopplas till.
4. Las upp spolhandtagets spak.
5. Tryck in spolhandtagets spak.

Drift med rengoringsmedel

A FARA

Ej éverensstimmelse med sédkerhetsdatabladet
Allvarliga hélsoskador pa grund av felaktig anvédndning
av rengdringsmediet.

Observera tillverkarens sékerhetsblad, sérskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.

Hénvisning

Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
1. Fyll pa rengéringsmedelstanken med rengorings-
medelsldsningen. Observera doseringsangivelsen
pa rengéringsmedlets férpackning.

Forslut rengéringsmedelstanken med locket.
Anvand stralroret Vario Power.

Vrid stralréret i riktning "SOFT” till anslag.

Under drift blandas rengéringsmedelsldsningen in i
vattenstralen.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och Iat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.

Avbryt driften
1. Slapp spolhandtagets spak.
Hénvisning
Nér spolhandtagets spak sldpps, fortsétter motorn att
ga med tomgangsvarvtal. Vattnet cirkulerar inuti pum-
pen och vdrms upp. Nér vattnen har natt den maximalt
tillatna temperaturen pa 50 °C, éppnas termoventilen
och det uppvdrmda vattnet strémmar ut.
2. Las spolhandtagets spak.
3. Stick in spolhandtaget i férvaringen fér spolhandta-
get.
4. Stang av maskinen vid arbetspauser dver 5 minuter
"0/OFF”.

poN

Avsluta drift

AN  FORSIKTIGHET

Tryck i systemet

Skador pa grund av vatten som sprutar ut okontrollerat
under hégtryck

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp spolhandtagets spak.

2. Stang av vattentillférseln.

3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.
Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

No ok~

Transport for hand

A VARNING

Utspillt brénsle

Antént brénsle

Transportera maskinen i vagrit stéllning.
1. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transport i fordon
1. Toém bransletanken.
2. Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och valta.
3. Transportera maskinen i upprét position.

Skotsel och underhall

A VARNING

Maskin som startar oavsiktligt

Risk fér personskador

Lossa alltid tdndstiftshatten fore alla skétsel- och under-
héllsarbeten.

A  FORSIKTIGHET

Risk fér brannskador pa grund av heta ytor!

Lat alltid maskinen svalna innan nagra arbeten utférs pa
den.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA

Skadad sil i vattenanslutningen

Skador pa maskinen pa grund av vattenférorening
Kontrollera om silen &r skadad innan du sétter in den i
vattenanslutningen.

Rengdr vid behov silen i vattenanslutningen.

1. Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
Bild L

Ta ur silen.

Rengor silen under rinnande vatten.

Sétt silen i vattenanslutningen.

Montera kopplingen pa vattenanslutningen.

aokrobd

Rengora rengoringsmedelsfiltret
Rengoér rengdringsmedelsfiltret fore Iangre férvaring.
1. Dra ut ur rengdrinsmedelsslangen ur rengdrings-

medelstanken.
Bild M
2. Rengor filtret under rinnande vatten.

Underhall av hogtryckspumpen
Hogtryckspumpen &r underhallsfri.

Underhall av motorn
For underhall av motorn, se Motorns originalbruksanvis-
ning.

& FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

Forvara maskinen

OBSERVERA

Fuktiga miljéer

Korrosion

Férvara maskinen endast inomhus.

1. Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Lossa stralrérets fran spolhandtaget.

3. Tryck pa franskiljningsknappen pa spolhandtaget
och lossa hdgtrycksslangen fran spolhandtaget.
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4. Tryck kadpan pa snabbkopplingen till hdgtryckss-
langen i pilens riktning och dra ut hdgtrycksslangen.

5. Forvara stralroret och hogtrycksslangen pa maski-
nen.

Observera ytterligare information fore langre forvaring,

se kapitlet Skétsel och underhéll och Motorns original-

bruksanvisning.

Frostskydd

OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund

av frost.

Tém maskinen och tillbehdret helt.

Skydda maskinen mot frost.

Foljande maste uppfyllas:

e Maskinen har kopplats bort fran vattenférsorjning-
en.

e Hogtrycksslangen har tagits bort.

1. Starta maskinen (se kapitel Drift med hégtryck).

2. Vanta hogst 1 minut tills det inte Idngre kommer ut
vatten ur hégtrycksanslutningen.

3. Stang av maskinen.

4. Forvara maskinen med alla tillbehér i frostsakert ut-
rymme.

Hjalp vid stérningar

A VARNING

Maskin som startar oavsiktligt

Risk fér personskador

Lossa alltid téndstiftshatten fére alla skétsel- och under-

héllsarbeten.

A FORSIKTIGHET

Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Lat alltid maskinen svalna innan nagra arbeten utférs pa

den.

Motorn gar inte

® Se Motorns originalbruksanvisning.

Inget tryck skapas i maskinen

Motorns varvfrekvens ar for lag.

1. Kontrollera motorns varvfrekvens (se kapitel Tek-
niska data).

Silen i vattenanslutningen ar smutsig.

1. Rengor silen i vattenanslutningen (se kapitel Ren-
g6ra silen i vattenanslutningen).

Det finns luft i systemet.

1. Avlufta maskinen (se kapitel Aviufta maskinen).

Vattentillforseln ar for 1ag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflodet levererar tillracklig
mangd vatten.

3. Kontrollera att den maximala insugningshoéjden inte
har 6verskridits (se Tekniska data).

Hoégtryckpumpens rorledningar ar otata eller smutsiga.

1. Kontrollera rérledningarna.

Maskinen otét

1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.

Hogtryckspumpen vibrerar

1. Rengor silen i vattenanslutningen.

2. Kontrollera om tradgardsslangen ar tat.

3. Avlufta maskinen.

4. Kontakta auktoriserad kundtjéanst.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa

maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjénst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tekniska data

Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 11
Insugningshdjd (max.) m 0,5
Effektdata maskin

Drifttryck MPa 15,2
Max. tillatet tryck MPa 18
Transportmangd, vatten I/min 79
Transportmangd, maximalt I/min 9,8
Transportmangd, rengdringsme-  I/min 0,3
del

Spolhandtagets rekylkraft N 31
Matt och vikter

Vikt kg 30
Langd mm 655
Bredd mm 500
Hojd mm 920
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 2,9
Osékerhet Hand-arm-vibration K m/s? 0,9
Upprepade stotvibrationer pg m/s2 38

Osakerhet Upprepade stétvibra- m/s® 7
tioner K

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 93
Osékerhet K,p dB(A) 3

Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet dB(A) 109
Kwa
Med férbehall for tekniska éndringar.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsakran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna forsakran om
dverensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.107-xxx

Direktiv och férordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.0.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU
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Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
G 7.180

Uppmatt: 106
Garanterad: 109

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttdéa tdma kayttdoh-
je ja mukana toimitetut turvallisuusohjeet. Menettele nii-
den mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Laite on tarkoitettu kaytettavéksi alle 1500 m korkeu-
dessa. Mikali kayttd tapahtuu sitd korkeammalla, ota
yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdaméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
cg) Puhdistustdita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita siséltavia t6ité saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paésta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
cg) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.
cg) Moottoridljya, Iammitysdljya, dieselpolttoainetta tai
bensiinia ei saa paastaa ymparistoon.
cg) Suojaa lattia tai maapohja ja toimita kaytetty oljy
asianmukaisesti havitettavaksi.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaittei-
ta.

Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.
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Lampoventtiili
Lampoventtiili suojaa pumppua ylikuumenemiselta. Ve-
si lampenee kiertokdynnin aikana. Veden lampétilan ol-
lessa 50 °C lampdventtiili avautuu ja paastaa kuuman
veden pois.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
sia, eldimia, toimivaa sahkdvarustusta tai it-
se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen ta-
lousvesiverkkoon

Palovammojen vaara kuumien pintojen
vuoksi.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Ala hengité pakokaasu-
P& ja

Laitteen kuvaus

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(1) Puhdistusainesailié
(2) Puhdistusaineen tayttéaukko

(3) Puhdistusainesailion kiinnitysruuvi

A\

@ Korkeapaineletkun pikaliitin
(®) Moottoridliyn tayttdaukko
(8) Moottorikaynnistin

(7) Korkeapaineletkun sailytys
Levy

(® Kuljetuskahva
Korkeapainepistoolin séilytys / lepopaikka
(@ Kiertokytkin

@ Polttoainesailion tayttdaukko
(i3 Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”
Tyyppikilpi

@ Vesiliitannan kytkin ja siivila
Korkeapainepistooli

@ Korkeapainepistoolin lukitus

Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

Korkeapaineletku
@ Suihkuputki pyorivalla suuttimella sitkeille tahroille

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustoihin.
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi typaineen va-
pauta kasikayttdisen ruiskupistoolin vipu ja kddnna
suihkuputki haluttuun asentoon. Kun suihkuputki on
kaannetty vasteeseen saakka suuntaan SOFT, voi-
daan annostella puhdistusainetta.

@ **Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin

— Kudosvahvisteinen
— Halkaisija vahintdan 1/2 tuumaa (13 mm)
— Pituus vhint4an 7,5 m

** vaaditaan lisaksi

Asennus

Kuvat, katso kuvasivu

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopi-
va ruuvitaltta.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Puhdistusainesailion asennus

1. Ota puhdistusaineletkun vapaa paa esiin laitteen al-
ta.

2. Aseta kansi puhdistusaineletkun vapaasta paasta
puhdistusainesailion reién paalle.
Kuva B

3. Tyoénna puhdistusaineletku kannen lapi puhdistusai-
nesailién pohjaan saakka.

4. Kiinnita puhdistusainesailio.
Kuva C

Kuljetuskahvan ja levyn asennus
1. Kiinnita levy kuljetuskahvan yldosaan.
Kuva D
2. Yhdista kuljetuskahvan yla- ja alaosa.
Kuva E

Kayttoon ottaminen

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.
Kuva F

3. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.

4. Yhdista korkeapaineletku pikaliittimeen niin, etta se
lukittuu kuuluvasti.

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.
Kuva G

5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta litanta
on kunnolla kiinni.

6. Tarkasta 6ljyntaso ja tarvittaessa lisaa éljya (katso
moottorin alkuperéisté kayttéohjetta).
Kuva H

7. Téayta polttoainesailié (katso moottorin alkuperaisté
kéyttéohjetta).
Kuva l

Vedensyo6tto
Katso liitantaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset
tiedot.
Noudata vesiyhtion maarayksia.
HUOMIO
Likaisen veden aiheuttamat vauriot
Veden epépuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.
KARCHER suosittelee kéyttdméén suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).
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Liitdnta vesijohtoon

HUoOwmIO

Pumpun vaurioituminen

Metallinen puutarhaletkun kytkin Aquastop-ominaisuu-

della voi johtaa pumpun vaurioitumiseen.

Kaéyté muovista letkun kytkinté tai KARCHERIn messin-

kikytkinta.

1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
Kuva J

2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen avoimista sailidista

Tama korkeapainepesuri soveltuu takaiskuventtiililla

varustetun KARCHER- imuletkun (erikoisvaruste, ti-

lausnumero 2.643-100) ja adapterin (erikoisvaruste, ti-

lausnumero 2.643-479.0) kanssa pintaveden

imemiseen esim. sadevesitynnyreista tai lammista

(maksimaalinen imukorkeus, katso luku Tekniset tie-

dot).

Imukaytdssa vesilitannan kytkinté ei tarvita.

1. Tayta imuletku vedella.

2. Ruuvaa imuletku laitteen vesiliitdntaan ja laita vesi-
lahteeseen (esimerkiksi sadevesitynnyriin).

Laitteen ilmanpoisto
1. Ké&anna laitekytkin asentoon "I/ON”.
. Kaynnista moottori (katso moottorin alkuperéista

kéyttéohjetta).
Kytke moottori ja korkeapainepumppu paalle.

3. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

4. Paina korkeapainepistoolin vipua.

5. Anna laitteen kéyda enintdan 2 minuuttia, kunnes
vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.

6. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

7. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kaytto

HUOMIO

Pumpun kuivakéynti

Laitevauriot

Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, kyt-
ke laite pois p&élta ja menettele ohjeiden mukaan, jotka
ovat luvussa Ohjeet héiriétilanteissa.

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO
Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni
tai valitaan vdéré suihkuputki.
Séilyta vahintadn 30 cm:n ruiskutusetaisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.
Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.
1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita
se kdantamalla 90°.
Kuva K
2. Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.
3. Kaynnista moottori (katso moottorin alkuperéista
kayttdohjetta).
Kytke moottori ja korkeapainepumppu paalle.
4. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
5. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Kaytto puhdistusaineiden kanssa

A VAARA

Kéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jatta-
minen

Vakavia terveydellisid haittoja puhdistusaineen epa-
asianmukaisen kadytén johdosta

Noudata puhdistusaineen valmistajan kayttoturvalli-
suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.

Huomautus

Puhdistusainetta voidaan liséta vain matalapaineella.
1. Lis&a puhdistusaineliuosta puhdistusainesailiéén.
Noudata puhdistusaineen pakkauksessa olevia an-
nosteluohjeita.

Sulje puhdistusainesailién kansi.

Kéayta Vario Power -suihkuputkea.

Kierra suihkuputkea suuntaan "SOFT” vasteeseen
asti.

Kéaytdn aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.

Rl

Kayton keskeyttaminen

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Huomautus
Kun korkeapainepistoolin vivusta péastetddn, moottori
kdy edelleen tyhjakéyntikierrosluvulla. Téllin vesi kier-
téda pumpun sisélla ja ldmpenee. Kun vesi on saavutta-
nut suurimman sallitun ldmpétilan, joka on 50 °C,
ldmpéventtiili avautuu ja Idmmennyt vesi virtaa ulos.
2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
3. Laita korkeapainepistooli sen sailytyspaikkaan.
4. Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois

paalta "0/OFF”.

Kayton lopettaminen

AN VARO

Jérjestelmédssé on paine

Korkeapaineen aikana hallitsemattomasti ulos tulevan
veden aiheuttamat loukkaantumiset

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

2. Keskeyta vedentulo.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmassa viela oleva paine purkautuu.
Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Irrota laite vedensyotosta.

Kéanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava Kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

No o~
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Kuljetus kasin

AN VAROITUS

Ulos ldikkynyt polttoaine
Syttynyt polttoaine

Kuljeta laitetta vaakasuorassa.

1. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa
1. Tyhjenna polttoainesailio.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettei se
paase liukumaan tai kallistumaan.
3. Kuljeta laitetta pystyssa.

Hoito ja huolto

A VAROITUS
Laitteen kdynnistyminen tahattomasti
Loukkaantumisvaara
Irrota sytytystulppapistoke aina ennen kuin teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.
AN VARO
Loukkaantumisvaara kuumien pintojen vuoksi.
Anna laitteen jééhtyé ennen kuin teet siihen mitdén
huoltotoimenpiteita.

Vesiliitannan siivilan puhdistaminen
HUowmIO
Vesiliitdanndn vaurioitunut siivild
Veden epédpuhtauden aiheuttama laitevaurio
Tarkasta ennen siivilédn asettamista vesiliitdntaén, onko
siiné vaurioita.
Puhdista vesilitdnnan siivila tarvittaessa.
1. lrrota kytkin vesilitdnnasta.
Kuva L
Poista siivila.
Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Aseta siivila vesiliitantaan.
Kiinnita vesilitannan kytkin.

arwd

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitkaa varas-
tointia.

1. Veda puhdistusaineen imuletku ulos puhdistusaine-
sailiosta.
Kuva M

2. Puhdista suodatin juoksevan veden alla.

Korkeapainepumpun huolto
Korkeapainepumppu on huoltovapaa.

Moottorin huolto

Moottorin huolto, katso moottorin alkuperéisté kdyttéoh-
Jjetta.

A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys
HUOMIO
Kostea ympaéristé
Korroosio
Saéilyta laitetta vain sisétiloissa.
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

4. Paina korkeapaineletkun pikaliittimen koteloa nuo-
len suuntaan ja irrota korkeapaineletku.

5. Sailyta suihkuputkea ja korkeapaineletkua laitteen
yhteydessa.

Noudata lisdohjeita ennen pitkéa varastointia, katso lu-

ku Hoito ja huolto ja moottorin alkuperédinen kéyttéohje.

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Jos laitteita ei ole téysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua

Jjéétyessaéan.

Tyhjenné laite ja varusteet taysin.

Suojaa laite jaatymiselta.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

e Laite on irrotettu vedensyotosta.

o Korkeapaineletku on irrotettu.

1. Kytke laite paalle (katso luku Kaytté korkeapaineel-
la).

2. Odota enintdan 1 minuutti, kunnes korkeapainelii-
tannasta ei enaa tule ulos vetta.

3. Kytke laite pois paalta.

4. Sailyta laite ja kaikki varusteet jaatymiselta suoja-
tussa tilassa.

Ohjeet haéiridtilanteissa

AN VAROITUS

Laitteen kdynnistyminen tahattomasti

Loukkaantumisvaara

Irrota sytytystulppapistoke aina ennen kuin teet laittee-

seen huoltotoimenpiteita.

A VARO

Loukkaantumisvaara kuumien pintojen vuoksi.

Anna laitteen jédhtyd ennen kuin teet siihen mitdén

huoltotoimenpiteita.

Moottori ei kdynnisty

® Katso moottorin alkuperéinen kéyttéohje.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Moottorin kierrosluku on liian alhainen.

1. Tarkasta moottorin kierrosluku (katso luku Tekniset
tiedot).

Vesiliitannan siivila on likainen.

1. Puhdista vesiliitdnnan siivila (katso luku Vesiliitédn-
nén siivildn puhdistaminen).

Jarjestelmassa on iimaa.

1. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

Vedentulo on liilan vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.

3. Tarkista, ettei suurin sallittu imukorkeus ylity (katso
Tekniset tiedot).

Korkeapainepumpun putkijohdot vuotavat tai ovat likai-

sia.

1. Tarkasta putkijohdot.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Korkeapainepumppu térisee

1. Puhdista vesiliitdnnan siivila.

2. Tarkasta puutarhaletkun tiiviys.

3. llmaa laite.

4. Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Tekniset tiedot

G 7.180
Vesiliitéanta
Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tulolampétila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 11
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot
Kayttopaine MPa 15,2
Suurin sallittu paine MPa 18
Pumppausmaara, vesi I/min 7.9
Pumppausmaara, enintdan 1/min 9,8
Pumppausmaara, puhdistusaine |/min 0,3
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 31
Mitat ja painot
Paino kg 30
Pituus mm 655
Leveys mm 500
Korkeus mm 920
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kéden-kasivarren-tarina ay,, m/s2 2,9
Epavarmuus kaden-kasivarren- m/s? 0,9
tarinad K
Toistuvat iskutarinat pg m/s? 38
Epavarmuus Toistuvat iskutarinat m/s? 7
K
Aénenpainetaso Lpa dB(A) 93
Epévarmuus Kja dB(A) 3
Aénen tehotaso Ly + dB(A) 109

epavarmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU

vaatimustenmukaisuusvakuut

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksid. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.107-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/30/EU

2000/14/EY

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
G7.180

Mitattu: 106

Taattu: 109

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

1% {@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.4.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Generelle merknader

Les denne bruksanvisningen og de medfalgende sik-
kerhetsinstruksjonene far apparatet brukes forste gang.
Folg disse instruksene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Haytrykksvaskeren er ment for rengjering av maskiner,
kigretoy, byggverk, verktay, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

Apparatet er ment for bruk under 1500 m hgyde. Ved
bruk i starre hgyder bes du ta kontakt med Karchers
kundeservice.

B> P>

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
cg) Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.
cg) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utfgres pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjegringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudti en-
kelte land.
cg) Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin
renne ut i naturen.
cg) Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle spillolje
pa en miljgvennlig mate.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fiern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Lasemekanisme hoytrykkspistol
Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa hgytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Termoventil
Termoventilen beskytter pumpen mot overoppheting.
Vannet varmes opp av kretslgpsdriften. Termoventilen
apnes og slipper ut varmt vann nar vanntemperaturen
nar 50 °C.

Symboler pa apparatet

Ikke rett hgyttrykksstralen mot personer,
dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot selve
apparatet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet ma ikke kobles rett pa det offentli-
ge drikkevannsnettet

Forbrenningsfare pa grunn av varme over-
flater.

Helsefare pa grunn av giftige avgasser. Ikke
pust inn avgassene.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(@ Rengjeringsmiddeltank

@ Pafyllingsapning rengjeringsmiddel
@ Festeskrue rengjgringsmiddeltank
@ Hurtigkobling for hgytrykksslange
(®) Pafyllingsapning motorolje

(6 Starter

@ Oppbevaring for haytrykksslangen

Plate

(® Transporthandtak

Oppbevaring / beredskapsstilling for haytrykkspis-
tol

() Dreieknapp

(2 Pafylingsapning drivstofftank
@ Apparatbryter “0/OFF” / “I/ON”
Typeskilt

@ Kobling for vanntilkobling med sil

Hoytrykkspistol
@ Lasemekanisme haytrykkspistol

Knapp for & skille hgytrykksslangen fra haytrykk-
spistolen

Haytrykksslange
@ Stralergr med smussfreser for gjenstridige flekker

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjerings-
oppgavene. Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra
SOFT til HARD. For a regulere arbeidstrykket slip-
per du avtrekkeren pa spraytepistolen og dreier
stralergret til gnsket stilling. Nar stralergret er dreid
helt til endeposisjonen i retningen SOFT, kan det
doseres inn rengjgringsmiddel.
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@ **Hageslange med vanlig kobling
— Forsterket med stoffinnlegg
— Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
— Lengde minst 7,5 m

** kreves i tillegg

Figurer, se grafikkside

Ha klar skruene som fglger med og en passende skru-
trekker.

Monter pa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Montere rengjeringsmiddeltank

1. Trekk fram den frie enden av rengjeringsmiddels-
langen fra under apparatet.

2. Sett dekslet til den frie enden av rengjgringsmiddel-
slangen pa lokket til rengjeringsmiddeltanken.
Figur B

3. Skyv rengjeringsmiddelslangen gjennom dekslet,
helt ned til bunnen av rengjgringsmiddeltanken.

4. Fest rengjgringsmiddeltanken.

Figur C

Montere transporthandtak med plate
1. Fest platen pa den gverste delen av transporthand-
taket.
Figur D
2. Sett sammen den gverste og nederste delen av
transporthandtaket.
Figur E

lgangsetting

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Settinn haytrykksslangen i haytrykkspistolen til du
hegrer at den smekker i Ias.

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

Figur F

3. Sjekk at forbindelsen er sikker ved a dra i h@ytrykks-
slangen.

4. Settinn haytrykksslangen i hurtigkoblingen til du hg-
rer at den smekker i las.

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

Figur G

5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved a dra i h@ytrykks-
slangen.

6. Kontroller oljenivaet og etterfyll olje om ne@dvendig
(se oversettelsen av den originale bruksanvisningen
for motoren).

Figur H

7. Fylldrivstofftanken (se oversettelsen av den origina-
le bruksanvisningen for motoren).
Figur |

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske
data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.
KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER
som beskyttelse (spesialtilbehgar, bestillingsnummer
4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS

Skade pa pumpen

Slangekoblinger pa hageslanger, i metall og med Aqu-

astop, kan fare til at pumpen skades.

Bruk en slangekobling i plast eller en fra KARCHER, i

messing.

1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Figur J

2. Koble hageslangen til vannledningen.

3. Apne vannkranen helt.

Suge vann fra apen beholder

Haytrykksvaskeren er, sammen med sugeslange med

tilbakeslagsventil fra KARCHER (spesialtilbeher, bestil-

lingsnr. 2.643-100) og adapteren (spesialtilbeher, be-

stillingsnr. 5.443-479.0), egnet til suging av

overflatevann, f.eks. fra regntanne eller basseng (mak-

simal sugehgyde, se kapitlet Tekniske data).

Det er ikke behov for koblingen for vanntilkoblingen un-

der sugedrift.

1. Fyll sugeslangen med vann.

2. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den andre enden i en vannkilde (f.eks. en
regntgnne).

Lufte ut apparatet
Sett apparatbryteren pa “I/ON”.
2. Start motoren (se oversettelsen av den originale
bruksanvisningen for motoren).
Motoren og haytrykkspumpen slas pa.
Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet
kommer ut av haytrykkspistolen uten bobler.
6. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
7. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

OBS

Terrkjoring av pumpen

Skader pa apparatet

Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lopet av

2 minutter, slar du det av og gar fram som beskrevet i
kapitlet Bistand ved feil.

Drift med hoytrykk

-

orw

OBS
Skade pa lakkerte eller emfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller
dersom det velges et uegnet stralergr.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.
Ikke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.
1. Sett et stralergr i hgytrykkspistolen og las det ved &
dreie det 90° rundt.
Figur K
2. Sett apparatbryteren pa “I/ON”.
3. Start motoren (se oversettelsen av den originale
bruksanvisningen for motoren).
Motoren og hgytrykkspumpen slas pa.
4. Las opp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
5. Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
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Drift med rengjoeringsmiddel

A FARE

Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet

Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-
gjeringsmiddel.

Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-
gjeringsmiddelet, seerlig informasjonen om personlig
verneutstyr.

Merknad

Rengjaringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.
1. Fyll rengjgringsmiddelopplgsningen i rengjgrings-
middeltanken. Fglg doseringsanvisningene pa em-
ballasjen til rengjgringsmiddelet.

Lukk rengjeringsmiddeltanken med dekslet.

Bruk stralergret Vario Power.

Drei stralergret i retningen “SOFT” til endeposisjo-
nen.

Rengjeringsmiddelopplgsningen blandes i vann-
stralen under driften.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke terke).
2. Spyl det Izsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel
1. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

hal

Avbryte driften

1. Slipp avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Merknad
Naér du slipper avtrekkeren pa haytrykkspistolen, gar
motoren videre pa tomgangsturtall. Pa denne maten sir-
kulerer vannet inni pumpen og varmes opp. Nar vannet
nar den maksimalt tillatte temperaturen pa 50 °C, apnes
termoventilen og slipper ut det oppvarmede vannet.
2. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
3. Sett hgytrykkspistolen i oppbevaringen.
4. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-

ger enn 5 minutter “0/OFF”.

Avslutte arbeidet

A FORSIKTIG

Trykk i systemet

Skader forarsaket av vann som stremmer ukontrollert ut
under haytrykk

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

2. Stans vanntilfgrselen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.

Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Las avtrekkeren pa heytrykkspistolen.

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Nook~

Transport for hand

AN ADVARSEL

Spilt drivstoff

Antent drivstoff

Transporter apparatet vannrett.

1. Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transport i kjsretoy
1. Tem drivstofftanken.
2. Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot &
skli og velte.
3. Transporter apparatet staende.

Stell og vedlikehold

&N  ADVARSEL

Utilsiktet start av apparatet

Fare for personskader

Trekk ut stapselet for alt arbeid pa tennpluggforbin-
deren.

A& FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av varme overfla-
ter.

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Skadet sil i vanntilkoblingen
Skade péa apparatet fordrsaket av skittent vann
Kontroller om silen er skadet fgr du setter den inn i
vanntilkoblingen.
Rengjer silen i vanntilkoblingen om ngdvendig.
1. Ta koblingen av vanntilkoblingen.
Figur L
2. Tautsilen.
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.
5. Monter koblingen pa vanntilkoblingen.

Rengjere rengjeringsmiddelfilter
Rengjer rengjgringsmiddelfilteret far langtidslagring.
1. Trekk sugeslangen for rengjgringsmiddel ut fra ren-
gjeringsmiddeltanken.
Figur M
2. Rengjer filteret under rennende vann.

Vedlikehold hgytrykkspumpe
Haytrykkspumpen er vedlikeholdsfri.

Vedlikehold motor

Vedlikehold av motoren, se oversettelsen av den origi-
nale bruksanvisningen for motoren.

Oppbevaring

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet
OBS
Fuktige omgivelser
Korrosjon

Apparatet skal kun lagres innendgrs.

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Ta strélergret av hgytrykkspistolen.

3. Trykk pa lasneknappen pa hgytrykkspistolen og ta
av hgytrykksslangen.
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4. Trykki pilens retning pa huset til hgytrykksslangens
hurtigkobling, og trekk av haytrykksslangen.

5. Oppbevar stralergret og hgytrykksslangen pa appa-
ratet.

Ved langtidslagring gjelder ekstra hensyn, se kapitlet

Stell og vedlikehold og oversettelsen av den originale

bruksanvisningen for motoren.

Frostbeskyttelse

OBS

Frostfare

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli gdelagt av frost.
Tom apparatet og tilbeharet helt.

Beskytt apparatet mot frost.

Folgende ma vaere oppfylt:

e Apparatet er koblet fra vannforsyningen.

e Hoytrykksslangen er fiernet.

1. Sla pa apparatet (se kapitlet Drift med hoytrykk).
2. Ventimaksimalt 1 minutt, til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkstilkoblingen.

Sla av apparatet.

Oppbevar apparatet og alt tilbehgret i et frostsikkert
rom.

Bistand ved feil

A  ADVARSEL

Utilsiktet start av apparatet

Fare for personskader

Trekk ut stopselet for alt arbeid pa tennpluggforbin-

deren.

A  FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av varme overfla-

ter.

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

Motoren gar ikke

® Se oversettelsen av den originale bruksanvisningen
for motoren.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Motorens turtall er for lavt.

1. Kontroller motorens turtall (se kapitlet Tekniske da-
ta).

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Rengjer silen i vanntilkoblingen (se kapitlet Rengjo-
re silen i vanntilkoblingen).

Det er luft i systemet.

1. Luft ut apparatet (se kapitlet Lufte ut apparatet).

Vanntilfarselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.

3. Kontroller at den maksimale sugehgyden ikke er
overskredet (se Tekniske data).

Haytrykkspumpens rgrledninger er utette eller skitne.

1. Kontroller rgrledningene.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Hoytrykkspumpen vibrerer

1. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

2. Kontroller om hageslangen er tett.

3. Luft ut apparatet.

4. Huvis ikke, ma du kontakte autorisert kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i

el

garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske data

Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 11
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 15,2
Maks. tillatt trykk MPa 18
Transportmengde, vann I/min 7,9
Transportmengde maks. I/min 9,8
Transportmengde, rengjerings-  |/min 0,3
middel

Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 31
Mal og vekt

Vekt kg 30
Lengde mm 655
Bredde mm 500
Hoyde mm 920
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ay,, m/s? 2,9
Usikkerhet hand-arm vibrasjon K m/s2 0,9
Gjentatte stgtvibrasjoner pg m/s? 38
Usikkerhet gjentatte statvibrasjo- m/s? 7
ner K

Lydtrykkniva Ly dB(A) 93
Usikkerhet Kpa dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet ~ dB(A) 109

Kwa
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Heytrykksspyler

Type: 1.107-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

G7.180

Malt: 106

Garantert: 109

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Generelle henvisninger

Laes denne driftsvejledning og de vedlagte sikkerheds-
forskrifter, inden apparatet bruges ferste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.

Haijtryksrenseren er beregnet til renggring af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.
Maskinen er beregnet til anvendelse pa hgjder under
1500 m. Kontakt den autoriserede Karcher-kundeser-
vice i forbindelse med anvendelse i hgjder over 1500 m.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
cg) Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
cg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Igbe ud i vand-
lgb eller traenge ned i jorden.
cg) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
cg) Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke
komme ud i miljget.
Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrigtigt.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

A  FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
aendrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Las hgjtrykspistol
Lasen spaerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Termoventil
Termoventilen beskytter pumpen mod overophedning.
Vandet opvarmes ved kredslgbsdrift. Ved en vandtem-
peratur pa 50 °C abnes termoventilen og udtemmer det
varme vand.

Dansk 55



Symboler pa apparatet

Hajtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Fare for forbreendinger pa grund af varme
& overflader.
Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-
A ningsgasser. Indand ikke udstgdningsgas-
'& ser.
Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

(*) Rengeringsmiddeltank

@ Pafyldningsabning rengeringsmiddel

@ Fastggerelsesskrue rengaringsmiddeltank
(@) Lynkobling til hgjtryksslange

() Pafyldningsabning motorolie

(&) Motorstarter

(@) Holder til hgjtryksslange

Plade

(9 Transportgreb

Opbevaring / parkeringsposition for hgjtrykspistol
() Drejeknap

@ Pafyldningsabning braendstoftank

(i3) Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"
Typeskilt

@ Kobling til vandtilslutning med si
Haijtrykspistol

(@7 Lés hajtrykspistol

Knap til at adskille hgjtryksslangen fra hajtrykspi-
stolen

Haojtryksslange
Stralergr med rotojet-dyse til genstridigt snavs

@ Stralergr Vario Power til de mest almindelige ren-
geringsopgaver. Arbejdstrykket kan gges trinlgst
fra SOFT til HARD. Slip handsprajtepistolens greb,
og drej stralergret il den gnskede stilling for at ju-
stere arbejdstrykket. Nar stralergret er drejet til an-
slag i retning SOFT, kan der tilseettes
renggringsmiddel.

**Haveslange med almindelig kobling
— Stofforsteerket

— Diameter mindst 1/2 tomme (13 mm)
— Laengde mindst 7,5 m

** derudover ngdvendigt

Figurer, se grafikside

Ger de medfglgende skruer og den passende skrue-
traekker Klar.

Inden ibrugtagningen skal de Igse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Montering af renggringsmiddeltank

1. Tag den frie ende af slangen til renggringsmiddel
frem fra under maskinen.

2. Seet deekslet fra den frie ende af slangen til renge-
ringsmiddel pa hullet i rengaringsmiddeltanken.
Figur B

3. Skub slangen til rengaringsmiddel gennem daekslet
til den nar bunden i rengeringsmiddeltanken.

4. Fastger renggringsmiddeltanken.

Figur C

Montering af transportgreb med plade
1. Fastger pladen pa transportgrebets gverste del.
Figur D
2. Forbind transportgrebets gverste og nederste del.
Figur E

Ibrugtagning

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Stik hgjtryksslangen ind i hgjtrykspistolen, til det kan
heres, at den gar i hak.

Obs

Serg for, at niplen er justeret korrekt.
Figur F

3. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at treekke i
hgijtryksslangen.

4. Seet hgjtryksslangen ind i lynkoblingen, til det kan
hgres, at den gar i hak.

Obs

Sarg for, at niplen er justeret korrekt.
Figur G

5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgijtryksslangen.

6. Kontrollér oliestanden og pafyld evt. olie (se Moto-
rens originale driftsvejledning).
Figur H

7. Opfyld braendstoftanken (se Motorens originale
driftsvejledning).
Figur|

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMAERK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK

Beskadigelse af pumpen

En slangekobling pa haveslangen af metal med Aqua-

stop kan fare til skader pa pumpen.

Brug en slangekobling af kunststof eller en KARCHER-

slangekobling af messing.

1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Figur J
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2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Sug vandet ud af dbne beholdere

Denne hajtryksrenser er sammen med KARCHER-su-
geslangen med kontraventil (specialtilbeher, bestillings-
nr. 2.643-100) og adapteren (specialtilbeher,
bestillingsnr. 5.443-479.0) egnet til opsugning af over-
fladevand, f.eks. fra regnvandstender eller damme
(maksimal opsugningshgjde, se kapitel Tekniske data).
Ved sugedrift er koblingen til vandtilslutningen ikke ngd-
vendig.
1. Fyld sugeslangen med vand.
2. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
haeng den pa en vandkilde (f.eks. en regnvandsten-
de).

Udluftning af maskinen
1. Seet maskinkontakten pa "I/ON".
2. Start motoren (se Motorens originale driftsvejled-
ning).
Motoren og hgjtrykspumpen teendes.
3. Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
4. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
5. Lad maskinen kere mindst 2 minutter, indtil der
kommer vand ud uden bobler ved hgijtrykspistolen.
6. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
7. Las grebet pa hgjtrykspistolen.

BEMAERK

Torlob pa pumpen

Beskadigelse af maskinen

Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og g@re som beskrevet i
henvisningerne i kapitlet Hjeelp ved fejl.

Drift med hejtryk

BEMAERK
Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille straleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet stralergr.
Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.
Renger ikke bildaek, lak eller sarte overflader som tree
med roto-jet dysen.
1. Seetetstralergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur K
2. Seet maskinkontakten pa "I/ON".
3. Start motoren (se Motorens originale driftsvejled-
ning).
Motoren og hgjtrykspumpen teendes.
4. Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
5. Tryk pa grebet pa hajtrykspistolen.

Drift med rengoringsmiddel

A FARE

Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet
Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-
delse af rengaringsmidlet.

Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-
producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt
beskyttelsesudstyr.

Obs

Rengaringsmidlet kan kun tilseettes ved lavtryk.

1. Fyld renggringsmiddeloplgsning i rengaringsmid-
deltanken. Overhold i den forbindelse doseringsan-
givelsen pa renggringsmidlets emballage.
Luk renggringsmiddeltanken med laget.
Brug stralergret Vario Power.
Drej stralergret i retning "SOFT" til anslag.
Under driften tilseettes rengaringsmiddeloplgsnin-
gen til vandstralen.
Anbefalet rengeringsmetode
1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke terre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.
Efter drift med rengeringsmiddel
1. Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften
1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
Obs
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, karer motoren
videre i tomgang. Derved cirkulerer vandet inden i pum-
pen og bliver opvarmet. Nar vandet nar den maksimalt
tilladte temperatur pa 50 °C, abnes termoventilen og det
opvarmede vand stremmer ud.
2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
3. Seet hajtrykspistolen ind i holderen til hgjtrykspisto-
len.
4. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

o

Afslut driften

A FORSIGTIG

Tryk i systemet

Kvaestelser pa grund af vand, der treenger ud ukontrol-
leret under hajtryk

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.

2. Afbryd vandtilfgrslen.

3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hejtrykspistolen.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Saet maskinkontakten pa "0/OFF".

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kvaestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

No os

Manuel transport

A&  ADVARSEL

Spildt braendstof

Antaendt breendstof

Opbevar maskinen vandret.

1. Treek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer
Tom braendstoftanken.
2. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.
3. Transportér maskinen staende.

-
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Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Utilsigtet maskinstart

Risiko for tilskadekomst

Treek teendrarsstikket ud inden alle pleje- og vedligehol-
delsesarbejder.

A  FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af varme overfla-
der.

Lad maskinen kgle af inden arbejder.

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK

Beskadiget si i vandtilslutningen

Beskadigelse af maskinen pa grund af vandforurening
Kontroller sien for skader, inden den seettes ind i vand-
tilslutningen.

Rengar ved behov sien i vandtilslutningen.

1. Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

Figur L

Tag sien ud.

Rengear sien under rindende vand.

Seet sien ind i vandtilslutningen.

Montér koblingen fra vandtilslutningen.

arwD

Renger rengeringsmiddelfiltret
Renger renggringsmiddelfiltret inden lsengere tids op-
bevaring.
1. Treek sugeslangen til rengaringsmiddel ud af renga-
ringsmiddeltanken.
Figur M
2. Renger filtret under rindende vand.

Vedligeholdelse hgjtrykspumpe
Hagjtrykspumpen er vedligeholdelsesfri.

Vedligeholdelse motor
Vedligeholdelse af motoren (se Motorens originale drift-
svejledning).

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.
Kvaestelser og beskadigelser
Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af maskinen

BEMAERK

Fugtige omgivelser

Korrosion

Opbevar kun maskinen indendars.

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Adskil stralergret fra hejtrykspistolen.

3. Tryk pa afbryderen pa hgijtrykspistolen, og adskil
hgjtryksslangen fra hajtrykspistolen.

4. Tryk pa huset pa lynkoblingen til hgjtryksslangen i
pilens retning, og treek hajtrykslangen ud.

5. Opbevar stralergret og hgjtryksslangen pa maski-
nen.

Inden leengere tids opbevaring skal der tages hensyn til

yderligere henvisninger, se kapitel Pleje og vedligehol-

delse og Motorens originale driftsvejledning.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frostfare

Apparater, der ikke er tomt helt, kan gdelsegges pa
grund af frost.

Tem apparat og tilbehor helt.

Beskyt apparatet mod frost.

Falgende skal veere opfyldt:

e Maskinen er afbrudt fra vandforsyningen.

e Hgijtryksslangen er fjernet.

1. Teend maskinen (se kapitel Drift med hgjtryk).

2. Vent maks. 1 minut, til der ikke laengere Igber vand
ud ved haijtrykstilslutningen.

Sluk maskinen.

Maskinen og alt udstyr skal opbevares i et frostsik-
kert rum.

Hjeelp ved fejl

A&  ADVARSEL

Utilsigtet maskinstart

Risiko for tilskadekomst

Treek teendrarsstikket ud inden alle pleje- og vedligehol-

delsesarbejder.

AN  FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af varme overfla-

der.

Lad maskinen kole af inden arbejder.

Motoren korer ikke

® Se Motorens originale driftsvejledning

Trykket i maskinen opbygges ikke

Motorens omdrejningstal er for lavt.

1. Kontrollér motorens omdrejningstal (se kapitel Tek-
niske data).

Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.

1. Renger sien i vandtilslutningen (se kapitel Renger
sien i vandtilslutningen).

Der er luft i systemet.

1. Udluft apparatet (se kapitel Udluftning af maski-
nen).

Vandtilfarslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstraekkelig transport-
meengde.

3. Kontrollér, at den maksimale indsugningshgjde ikke
er overskredet (se Tekniske data).

Hgajtrykspumpens rgrledninger er uteette eller tilsmud-

set.

1. Kontrollér rgrledningerne.

Maskine utaet

1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.

Hgjtrykspumpen vibrerer

1. Renger sien i vandtilslutningen.

2. Kontrollér haveslangen for uteetheder.

3. Udluft maskinen.

4. Kontakt den autoriserede kundeservice.

o

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

Tekniske data

Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2
Tillsbstemperatur (maks.) °C 40
Tillgbsmaengde (min.) I/min 11
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine

Driftstryk MPa 15,2
Maks. tilladt tryk MPa 18
Transportmaengde, vand I/min 7,9
Transportmeengde maks. I/min 9,8
Transportmaengde, rengerings-  I/min 0,3
middel

Haijtrykspistolens tilbageslags- N 31
kraft

Mal og vaegt

Veegt kg 30
Laengde mm 655
Bredde mm 500
Hojde mm 920
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 2,9
Usikkerhed hand-arm-vibration K m/s2 0,9
Repeated shock pg m/s? 38
Usikkerhed repeated shock K m/s? 7
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 93
Usikkerhed K, dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 109

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.107-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
G 7.180

Malt: 106

Garanteret: 109

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Uldjuhised
Enne seadme esmast kasutamist lugege see kasutus-
juhend ja kaasasolevad ohutusjuhised Iabi. Toimige sel-
lele vastavalt.
Hoidke m&lemad bro$iurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette ndhtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kdrgsurve-veejoaga.
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Seade on ette ndhtud kasutamiseks kérgustel, mis jaa-
vad alla 1500 m. Kérgemates kohtades kasutamisel
votke palun Ghendust Karcheri klienditeenindusega.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai &li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaditamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
cg) Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-
tada ainult liseparaatoriga pesuplatsidel.
cg) Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-
datud toépindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse vdi mulda.
cg) Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole ménes
riigis lubatud.
cg) Palun arge laske mootoridlil, kuttedlil, diislil ja ben-
siinil sattuda keskkonda.
cg) Palun kaitske pinnast ja utiliseerige vana 6li kesk-
konnasaastlikult.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate v6i muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette ndhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Korgsurvepiistoli lukusti

Lukusti blokeerib kdrgsurvepustoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kéivitamise.

Termoventiil
Termoventiil kaitseb pumpa lekuumenemise eest.
Ringlusreziimi kaudu soojendatakse vett. Termoventiil
avaneb vee temperatuuri 50 °C juures ja laseb kuuma
vee valja.

Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei tohi Ghendada otse avalikku joogi-
veevorku

: Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.
Oht tervisele miirgiste heitgaaside téttu. Ar-
5 ge hingake heitgaase sisse.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(*) Puhastusvahendi paak

@ Puhastusvahendi taiteava

@ Puhastusvahendi paagi kinnituspolt
@ Kérgsurvevooliku Kiirliitmik

(&) Mootoridli taiteava

(&) Mootori starter

(@) Kérgsurvevooliku hoidik

Plaat

(®) Transpordikaepide

Hoidik / kdrgsurvepustoli parkimispositsioon
(@) Po6rdnupp

(12 Kitusepaagi taiteava

@ Seadmeldliti “0/OFF” / “I/ON”

Tuubisilt

(® Veeiihenduse liitmik selaga
Kérgsurvepiistol

@ Kérgsurvepustoli lukusti

Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks kérgsurve-
pustolist

Kérgsurvevoolik

Mustusefreesiga joatoru raskestieemaldatava mus-
tuse jaoks

Joatoru Vario Power enamkasutatavateks puhas-
tusllesanneteks. T66rdhku saab sujuvalt suuren-
dada SOFT pealt HARD peale. T66réhu
reguleerimiseks laske kasipihustuspustoli hoob lah-
ti ja keerake joatoru soovitud asendisse. Kui joatoru
on SOFT suunas I6puni keeratud, saab puhastus-
vahendit juurde doseerida.

@ **Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
— Kangatugevdusega
— Labim&dt vahemalt 1/2 tolli (13 mm)
— Pikkus vahemalt 7,5 m

** lisaks ndutav

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.
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Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Puhastusvahendi paagi monteerimine

1. Tooge seadme all asuv puhastusvahendi vooliku
vaba ots valja.

2. Pange puhastusvahendi vooliku vabal otsal asuv
kaas puhastusvahendi paagi auku.
Joonis B

3. Lukake puhastusvahendi voolik I&bi kaane kuni pu-
hastusvahendi paagi pdhjani.

4. Kinnitage puhastusvahendi paak.
Joonis C

Plaadiga transpordikdepideme monteerimine
1. Kinnitage plaat transpordikdepideme Ullemise osa
kilge.
Joonis D
2. Uhendage transpordikaepideme iilemine ja alumine
osa.
Joonis E

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Pistke korgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli 6iget véljajoondust.
Joonis F

3. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.

4. Pistke korgsurvevoolik Kiirlitmikusse, kuni see kuul-
davalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli 6iget véljajoondust.
Joonis G

5. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tombamisega.

6. Kontrollige dlitaset ja valage vajaduse korral 8li juur-
de (vt Mootori originaalkasutusjuhendit).
Joonis H

7. Taitke kitusepaak (vt Mootori originaalkasutusju-
hendit).
Joonis |

Veevarustus
Uhendusvaartusi vt tiiibisildilt véi peatiikist Tehnilised
andmed.
Jargige veevarustusettevotte eeskirju.
TAHELEPANU
Kahjustused saastunud vee téttu
Vees olev mustus voib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERI
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Pumba kahjustus
Metallist aquastopiga aiavoolikul olev voolikuliitmik v6ib
pbhjustada pumba kahjustust.
Kasutage plastmassist voolikuliitmikku v6i KARCHERI
messingust voolikuliitmikku.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Joonis J
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Kaesolev kdrgsurvepesur sobib tagasilédgiventiiliga
KARCHERI imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-
100) ja adapteriga (erivarustus, tellimisnr 5.443-479.0)
pinnavee sisseimemiseks nt vihmaveetinnidest vai tiiki-
dest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt peatlkist Teh-
nilised andmed).

Sissevétureziimi korral ei ole veelihenduse liitmikku va-

ja.

1. Taitke imivoolik veega.

2. Keerake imivoolik seadme veelihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetinni).

Ohu eemaldamine seadmest

Seadke seadmelilliti ,I/ON” peale.

2. Mootori kdivitamine (vt Mootori originaalkasutusju-
hendit).
Mootor ja kdrgsurvepump lilituvad sisse.

3. Vabastage kdrgsurvepustoli hoob.

4. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.

5. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit té6tada, ku-
ni vesi valjub kdrgsurvepustolist mullideta.

6. Laske kdrgsurvepistoli hoob lahti.

7. Lukustage kérgsurvepustoli hoob.

TAHELEPANU

Pumba kuivkéik

Seadme kahjustus

Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul réhku, siis lilitage
seade vélja ja toimige vastavalt juhenditele peatiikis
Abi rikete korral.

-

Kaitamine kérgsurvega
TAHELEPANU
Viérvitud voi tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Joatoru valiku téttu kahjustada.
Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm
Jjoa kaugust.
Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi voi
tundlikke pindu nagu puit.
1. Pistke joatoru kdrgsurvepustolisse ja fikseerige 90°
poéoérdega.
Joonis K
2. Seadke seadmeliiliti ,I/ON” peale.
3. Mootori kéivitamine (vt Mootori originaalkasutusju-
hendit).
Mootor ja kdrgsurvepump lilituvad sisse.
4. Vabastage kérgsurvepustoli hoob.
5. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Ohutuskaardi eiramine

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-

matu kasutamise tottu.

Jérgige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige

Juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

Mérkus

Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alarbhu

korral.

1. Taitke puhastusvahendi paak puhastusvahendi la-
husega. Pidage seejuures silmas puhastusvahendi
pakendil olevaid doseerimisandmeid.

2. Sulgege puhastusvahendi paak kaanega.

3. Kasutage Vario Power joatoru.
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4. Keerake joatoru “SOFT” suunas I8puni.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel
1. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine

1. Laske kdrgsurveplstoli hoob lahti.
Mérkus
Kui kérgsurveplistoli hoob lahti lastakse, té6tab mootor
tiihikdigu pbéretearvuga edasi. Seeldbi ringleb vesi
pumbas ja soojeneb. Kui vesi on saavutanud maksi-
maalselt lubatud temperatuuri 50 °C, avaneb termo-
ventiil ja soojenenud vesi voolab vélja.
2. Lukustage kérgsurvepustoli hoob.
3. Pistke kdrgsurvepustol kdrgsurveplstoli hoidikusse.
4. Lulitage Ule 5-minutiliste tddpauside korral seade

vélja “0/OFF”.

Kaituse I6petamine

A  ETTEVAATUS

Rohk siisteemis

Vigastused kérgsurve all kontrollimatult véljatungiva
vee tottu

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.

1. Laske koérgsurvepustoli hoob lahti.

2. Katkestage vee pealevool.

3. Vajutage kdrgsurveplistoli hooba 30 sekundit.
Sisteemi veel allesjaanud rohk lastakse vélja.
Laske kdrgsurveplstoli hoob lahti.

Lukustage kdrgsurveplistoli hoob.

Lahutage seade veevarustusest.

Seadke seadmelliliti ,0/OFF” peale.

AN  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

No ok~

Kasitsi transportimine

A HOIATUS

Mahaloksunud kiitus

Leegiga siittinud kiitus

Transportige seadet horisontaalselt.

1. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Transportimine sdidukites
1. Tihjendage kutusepaak.
2. Kindlustage seade sdidukites transportimisel libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.
3. Transportige seadet pustises asendis.

Hooldus ja jooksevremont

AN  HOIATUS

Soovimatult téétav seade

Vigastusoht

Témmake enne kbiki seadmel teostatavaid téid siitite-
kiiinla pistik vélja.

AN  ETTEVAATUS
Vigastusoht kuumade pealispindade tottu.
Laske seadmel enne koiki téid maha jahtuda.

Soela puhastamine veeiihenduses

TAHELEPANU

Kahjustatud séel veeiihenduses

Seadme kahjustus vee saastumise téttu
Kontrollige sbela enne veeiihendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.

Puhastage vajaduse korral sdela veelihenduses.
1. Eemaldage liitmik veelihenduselt.

Joonis L

Votke sdel vélja.

Puhastage séela voolava vee all.

Pange sdel veelihendusse.

Monteerige liitmik veetuhenduselt maha.

ahwbd

Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Tdmmake puhastusvahendi imivoolik puhastusva-
hendi paagist valja.
Joonis M

2. Puhastage filtrit voolava vee all.

Korgsurvepumba hooldus
Kérgsurvepump on hooldusvaba.

Mootori hooldus
Mootori hooldust vt Mootori originaalkasutusjuhendist.

AN  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

Seadme hoiulepanek

TAHELEPANU

Niiske iimbrus

Korrosioon

Hoidke seadet ainult siseruumides.

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.

3. Vajutage lahutusklahvi kérgsurvepistolil ja lahutage
kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolist.

4. Vajutage korgsurvevooliku kiirlitmiku korpust noole
suunas ja tdmmake kdrgsurvevoolik valja.

5. Pange joatoru ja kdrgsurvevoolik seadmele hoiule.

Pidage enne pikemat ladustamist silmas taiendavaid ju-

hiseid, vt peatiikki Hooldus ja jooksevremont ja Mootori

originaalkasutusjuhend.

Antifriis

TAHELEPANU

Kiilmumisoht

Mitte taielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma tottu

kahjustada saada.

Tiihjendage seade ja tarvikud téielikult.

Kaitske seadet kiilma eest.

Jargnev peab olema téidetud:

e Seade on veevarustusest lahutatud.

e Korgsurvevoolik on eemaldatud.

1. Lulitage seade sisse (vt peatiikki Kéitamine kérg-
survega).
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2. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kdrgsurve-
Uhendusest ei valju enam vett.

3. Lulitage seade valja.

4. Hoidke seadet koos kdigi tarvikutega kiilmumiskind-
las ruumis.

Abi rikete korral

A HOIATUS

Soovimatult téétav seade

Vigastusoht

Témmake enne koiki seadmel teostatavaid t6id sdilite-

kitinla pistik vélja.

A  ETTEVAATUS

Vigastusoht kuumade pealispindade tottu.

Laske seadmel enne kbiki téid maha jahtuda.

Mootor ei to6ta

® Vt Mootori originaalkasutusjuhendit.

Seade ei saavuta rohku

Mootori pédretearv on liiga vaike.

1. Kontrollige mootori pddretearvu (vt peatlikki Tehni-
lised andmed)).

Veelhenduses olev séel on méardunud.

1. Puhastage veelihenduses olevat sdela (vt peatiikki
Séela puhastamine veelihenduses).

Susteemis on 6hku.

1. Eemaldage 8hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Kontrollige, et maksimaalne sissevotukdrgus ei ole
Uletatud (vt Tehnilised andmed).

Kdrgsurvepumba torustikud on ebatihedad v6i maardu-

nud.

1. Kontrollige torustikke.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral v&tke Ghendust volitatud
klienditeenindusega.

Korgsurvepump vibreerib

1. Puhastage veelihenduses olevat sdela.

2. Kontrollige aiavoolikut tiheduse suhtes.

3. Eemaldage seadmest Shk.

4. Vétke Uhendust volitatud klienditeenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tehnilised andmed

Veevétuiihendus

Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 11
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5

Seadme véimsusandmed

Too6réhk MPa 15,2
Maks. lubatud réhk MPa 18
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 7,9
Juurdevoolu kogus, maksimaalne I/min 9,8
Juurdevoolu kogus, puhastusva- I/min 0,3
hend

Kérgsurvepustoli tagasilddgijoud N 31
Moo6tmed ja kaalud

Kaal kg 30
Pikkus mm 655
Laius mm 500
Kérgus mm 920
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars-vibratsioon ay,, m/s® 2,9
Labakasi-kasivars-vibratsiooni m/s2 0,9
maaramatus K

Korduvad tdukevibratsioonid pg m/s? 38
Korduvate tdukevibratsioonide m/s2 7
maaramatus K

Helirdhutase Lpa dB(A) 93
Ebakindlus Kpa dB(A) 3

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 109
lus KWA

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdélastamata muudatuste
teostamisel kaotab kédesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

Tulp: 1.107-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2014/30/EL

2000/14/EU

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsustase dB(A)
G 7.180

Méddetud: 106
Garanteeritud: 109

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Visparigas norades

Pirms ierices pirmas lieto$anas izlasiet $o lietoSanas
instrukciju un pievienotas dro$ibas norades Rikojieties
saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privatad majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza ieri¢u
utt. tiriSanai ar augstspiediena tGdens straklu.

lekarta paredzéta izmanto$anai augstuma, kas nepar-
sniedz 1500 m v.j.I. Izmantojot augstakas vietas, kon-
takté&jieties ar savu pilnvaroto klientu servisu.

Apkartéejas vides aizsardziba

&Yy lepakoSanas materialus ir iespéjams parstradat
Q.@ atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvide-
$anas gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér &Ts sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

cg) Tiri8anas darbus, kuros notekadens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-

nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas

ar ellas atdalttaju.
Darbus ar tiriSanas I1dzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret Skidruma

noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-

jiet tiriSanas I1dzeklim nok|dt Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam ddenstilpném.

cg) Ladzu, nelaujiet motorellai, Skidrajam kurindmajam
un benzinam piesarnot vidi.

cg) Ladzu, nepielaut nonakSanu augsné un veco ellu
utilizét videi draudziga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam skatiet: www.kaer-

cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Traumu gasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas iericu rezultata!

DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot dro$ibas ierices.

Augstspiediena pistoles fiksators

Fiksators noblokeé augstspiediena pistoles sviru un no-
Vérs$ neapzinatu ierices ieslég$anos.

Termovarsts
Termovarsts pasarga sukni pret parkarSanu. Ar cirkula-
cijas reZima starpniecibu tiek uzsildits Gdens. Pie 50 °C
udens temperatiras atveras termovarsts un notecina
karsto Gdeni.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémas

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
mas.

Indigu dimgazu radtti draudi veselibai. Ne-
5 ieelpojiet dmgazes.
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lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@ Tirisanas lidzekla tvertne

(2) Tirisanas Iidzekla iepildisanas atvere

@ TirSanas lidzekla tvertnes stiprinajuma skrave

@ Augstspiediena $|atenes atrais savienojums

@ Motorellas iepildisanas atvere

(8) Dzingja palaidéjs

@ Augstspiediena $|utenes uzglabasana

Panelis

@ TransportéSanas rokturis

Augstspiediena pistoles uzglabasana/ novietosa-
nas pozicija

() Grozama poga

@ Degvielas tvertnes iepildisanas atvere

@ lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “l/ON” (iesl.)

Tipa datu plaksnite

@ Udens piesléguma savienojums ar sietu
Augstspiediena pistole

@ Augstspiediena pistoles fiksators

Poga augstspiediena $|itenes atvieno$anai no pis-
toles

Augstspiediena §latene

Straklas caurule ar netirumu frézétaju noturigiem
netirumiem

@ Straklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
tiriSanas uzdevumiem. Darba spiedienu iesp&jams
palielinat bezpakapju veida no “SOFT” (rami) I1dz
“HARD” (spécigi). Lai nomainttu darba spiedienu,
atlaist rokas izsmidzino8as pistoles sviru un strik-
las cauruli pagriezt vélamaja pozicija. Kad straklas
caurule ir ldz atdurei pagriezta virziena “SOFT” (ra-
mi), var pievienot tiri$anas Iidzekli.

@ **Darza $lltene ar tirdznieciba pieejamu savienoju-
mu
— Nostiprinata ar audumu
— Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
— Garums vismaz 7,5 m

** papildus nepiecieSams

Attélus skatiet grafika lappusé

Sagatavojiet komplekta pievienotas skraves un atbilsto-
Su skravgriezi.

Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

TiriSanas lidzekl|u tvertnes montaza
1. lerices apak$a izvilkt brivo tiriSanas idzekla $Slate-
nes galu.
2. Uzlikt vaku tirisanas 1dzekla $|atenes gala esoSa-
jam tiriSanas I1dzekla tvertnes caurumam.
Attéls B

3. Tiri8anas Ilidzek|a $|ateni caur vaku iebidit Iidz tirT-
Sanas Iidzekla tvertnes dibenam.

4. Nostiprinat tiriSanas Iidzek|u tvertni.
Attéls C

Transportésanas roktura uzstadiSana ar
plaksni

1. Plaksni nostiprinat pie aug$éjas transportéSanas
roktura dalas.
Attéls D

2. Savienot aug$€jo un apaks$éjo transportéSanas rok-
tura dalu.
Attéls E

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

2. levietojiet augstspiediena $|ateni pistolé, Iidz ta dzir-
dami nofiksé&jas.

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

Attéls F

3. Parbaudrtt, vai savienojums ir dro$s, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.

4. levietojiet augstspiediena Sl|Gteni atraja savienoju-
m3, ITdz tas dzirdami nofikséjas.

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

Attéls G

5. Parbaudit, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.

6. Parbaudit ellas limeni un nepiecieSamibas gadiju-
ma papildinat ellu (skatit Dzinéja lieto$anas instruk-
cija originalvaloda).

Attéls H

7. Uzpildit degvielas tvertni (skatit Dzinéja lieto§anas
instrukcija originalvaloda).
Attels |

Udens apgade
Piesléguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
levérojiet Gdens apgades uznémuma priekSrakstus.
IEVERIBAI
Piesarpota adens izraisiti bojajumi
Udens piesarnojumi var radit siknpa un piederumu boja-
Jjumus.
KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Pieslegums Gidensvadam

IEVERIBAI
Sdkna bojajums
Darza $litenes un Slitenes Aquastop savienojums no
metala var izraisit sikna bojajumu.
Izmantojiet $litenes savienojumu no plastmasas vai
KARCHER §latenes savienojumu no misipa.
1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-

juma.

Attels J
2. Pievienojiet darza $|ateni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.

Udeni iesiikt no atklatas tvertnes

Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER ie-
slkSanas $|ateni ar atsitiena varstu (specialais piede-
rums, pasatijuma Nr. 2.643-100) un adapteru
(specialais piederums, pasitijuma Nr. 5.443-479.0), lai
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iestktu virsmas Gdeni, pieméram, no lietus notekddens

mucas vai dika (par maksimalo iesik$anas augstumu

skatit nodalu Tehniskie dati").

lestk$anas rezZima Gdens piesléguma savienojums nav

nepiecieSams.

1. Piepildiet ieslksanas $|uteni ar Gdeni.

2. lesOkSanas SlGteni pieskravéjiet pie ierices Gdens
piesléguma un ievietojiet Gdens padeves avota (pie-
méram, lietus notekiidens muca).

lerices atgaisoSana
1. lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.
. Palaist dzinéju (skattt Dzinéja lieto$anas instrukcija

originalvaloda).
Palaist dzinéju un augstspiediena skni.

3. Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.

4. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

5. Laujiet iericei darboties Ildz 2 minaGtém, lidz Gdens
izplast no augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.

6. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

7. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Sdkna darbinasana bez Skidruma
lerices bojajumi
Ja ierice nerada spiedienu 2 mina$u darbibas laika, iz-
slédziet ierici un rikojieties atbilsto$i noradijumiem no-
dala Palidziba traucéjumu gadijuma.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI
Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi
Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstoSu straklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.
Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.
1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.
Attéls K
2. lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.
3. Palaist dzinéju (skatit Dzinéja lieto$anas instrukcija
originalvaloda).
Palaist dzinéju un augstspiediena sukni.
4. Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.
5. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

A BISTAMI

Drosibas datu lapas neievérosana

Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitéjumi, ti-
risanas lidzekli izmantojot neatbilstosa veida.

Nemiet véra tirisanas lidzek|a razotaja drosibas datu la-
pu, jo ipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsar-
gaprikojumu.

Noradijum

TiriSanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-
nata ar zemu spiedienu.

1. Tir8anas lidzekla tvertné iepildiet tiriSanas ldzekla
Skidumu. levérojiet dozéSanas norades uz tiriSanas
lidzekla iepakojuma.

Aizveriet tiriSanas lidzekla tvertnes vaku.
Izmantojiet striklas cauruli Vario Power.

Pagrieziet striklas cauruli virziena “SOFT” (rami)
I1dz atdurei.

poN

LietoSanas gaita tiriSanas I1dzekla Skidums tiek pie-
jaukts dens straklai.

leteicama tiriSanas metode

1. Tirsanas Iidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un |aut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.

Ekspluatacijas partraukSana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Noradijum
Ja augstspiediena pistoles svira tiek atlaista, dzingjs
turpina darbibu tuk$gaita. Tadéjadi adens cirkulé saknt
un sasildas. Kad tdens sasniedzis maksimali pielauja-
mo 50 °C temperatiru, atveras termovarsts un uzsildi-
tais adens izpldst.
2. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Augstspiediena pistoli ievietojiet pistoles uzglabasa-
nas nodalfjuma.
4. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mina-
tém, izslédziet ierici “0/OFF” (Izsl.).

LietoSanas beigSana

A UZMANIBU

Sistéma ir spiediens

Pastav ievainojumu risks, nekontroléti izplastot augst-
spiediena Gdenim

Augstspiediena $]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

2. Partraukt idens padevi.

3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.

Sistéma atlikuSais spiediens tiek likvidéts.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
Atvienojiet ierici no Gdens apgades.

lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).

Transportésana

A  UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
deél.

Traumas un bojgjumi

Transportgjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

No ok

Manuala transportésana

A  BRIDINAJUMS

Izlieta degviela

Aizdegusies degviela

Transportéjiet ierici vertikala stavokir.

1. lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.

TransportéSana transportlidzeklos
1. lztukSot degvielas tvertni.
2. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.
3. lerici transportét stavus.

Kopsana un apkope
A BRIDINAJUMS
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainosanas risks

Pirms visiem darbiem atvienojiet aizdedzes sveéu
spraudni.
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A UZMANIBU
Savainosanas risks, ko rada karstas virsmas.
Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.

Udens piesléguma sieta tiri$ana

IEVERIBAI

Bojats siets idens piesléguma

Udens piesarnojuma raditi ierices bojajumi

Pirms sieta ievietoSanas tdens piesléguma parbaudiet,
vai tas nav bojats.

Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens piesléguma sietu.
1. Nonemiet Gdens piesléguma savienojumu.
Attéls L

Iznemt sietu.

Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.

levietojiet sietu Gdens piesléguma.

Uzstadit ddens piesléguma savienojumu.

arON

Tinsanas lidzek|a filtra tiriSana
Pirms ilgakas glabasanas iztiriet tiriSanas Iidzekla filtru.
1. No tiriSanas I1dzekla tvertnes izvilkt tiriSanas lidzek-
la stkSanas $lateni.
Attéls M
2. lztiriet filtru zem teko$a Gdens.

Augstspiediena siikna apkope
Augstspiediena stknim apkope nav nepiecie$ama.

Dzinéja apkope
Dzinéja apkope, skatit Dzinéja lietoSanas instrukcija ori-
ginalvaloda.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.
Traumas un bojajumi
Transportgjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

IEVERIBAI

Mitra vide

Korozija

lerici uzglabajiet tikai iekStelpas.

1. Novietojiet ierici uz lldzenas virsmas.

2. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet atvieno$anas pogu uz augstspiediena
pistoles un atvienojiet augstspiediena $|ateni no pis-
toles.

4. Spiediet augstspiediena $latenes atra savienojuma
korpusu bultinu virziena un izvelciet augstspiediena
Slateni.

5. Striklas cauruli un augstspiediena $lateni uzglabat
pie ierices.

Pirms ilgakas glabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus nodala Kop$ana un apkope un Dzingja lietoSanas

instrukcija originalvaloda.

Pretsala aizsardziba

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraisit nepilnigi iztukSotas ierices bojajumus.
Raugiet lai ierice un tas piederumi bdtu pilniba iztuksoti.
Aizsargajiet ierici no sala.

Jabat izpilditiem $adiem nosacijumiem:

e lericei jabat atvienotai no Gdens apgades.

e Augstspiediena S|atenei jabat iztiritai.

1. leslégt ierici (skatit nodalu Ekspluatacija ar augst-
spiedienu”).

2. Gaidiet maks. 1 mindti, [dz no augstspiediena
piesléguma vairs neizplast ddens.

3. lzsledziet ierici.

4. Novietojiet ierici ar visiem piederumiem uzglabasa-
nai telpa, kas aizsargata no sala.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BRIDINAJUMS

lerice, kas neapzinati ieslédzas

Savainosanas risks

Pirms visiem darbiem atvienojiet aizdedzes svecu

spraudni.

A  UZMANIBU

Savainosanas risks, ko rada karstas virsmas.

Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.

Dzinéjs nedarbojas

® Skatit Dzinéja lietoSanas instrukcija originalvaloda.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Dzing&ja apgriezienu skaits ir parak zems.

1. Parbaudit dzinéja apgriezienu skaitu (skatit nodalu
Tehniskie dati”).

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Iztirit sietu Gdens piesleguma (skatit nodalu Udens
piesléguma sieta tirisana’”).

Sistéma ir gaiss.

1. Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaisosana”).

Udens padeve ir parak maza.

1. PilnTba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai dens piepludei ir pietiekams pade-

ves daudzums.

Parbaudiet, vai nav parsniegts maksimalais iestk-

$anas augstums (skatit Tehniskie dati").

Augstspiediena siikna caurulvadi ir nehermétiski vai ne-

tiri.

1. Parbaudit caurulvadus.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

Augstspiediena siiknis vibré

1. 1ztirit sietu Gdens piesléguma.

2. Parbaudit darza Slatenes hermétiskumu.

3. Atgaisot ierici.

4. Sazinieties ar pilnvaroto klientu servisu.

@

Katra valsti ir speka misu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas KARCHER timekla vietnes servisa
sadala "Lejupielades".

Tehniskie dati

Udens pieslégums

Piepltdes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperatira (maks.) °C 40
Pieplides daudzums (min.) I/min 11
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lestk$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 15,2
Maks. pielaujamais spiediens MPa 18
Padeves apjoms, tdens I/min 7.9
Maksimalais padeves apjoms I/min 9,8
Padeves apjoms, tiri§anas Iidzek- I/min 0,3
lis

Augstspiediena pistoles atsitiena N 31
Sspeks

Izméri un svars

Svars kg 30
Garums mm 655
Platums mm 500
Augstums mm 920
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija ay,, m/s? 2,9
Nenoteiktiba Plaukstas-rokas-vib- m/s2 0,9
racija K

Atkartotas triecienvibracijas pg m/s? 38
Nenoteiktiba Atkartotas triecien-  m/s? 7
vibracijas K

Trok$na spiediena limenis Lpa dB(A) 93
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3
Troksna intensitates ITmenis dB(A) 109

Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,
ST deklaracija zaudé savu spéku. Par $T1s atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena firitajs

Tips: 1.107-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (I"dz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2014/30/ES

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
G 7.180

Izmérits: 106

NodroSinats: 109

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.04.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Bendrieji nurodymai

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
instrukcijg ir pridedamus saugos nurodymus. Atsizvelki-
te j juos.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

|renginys skirtas naudoti mazesniame negu 1500 m
aukstyje. Jeigu naudojama didesniame aukstyje virs ja-
ros lygio, praSome susisiekti su jgaliotgja klienty aptar-
navimo tarnyba.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
E tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sude-
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damosios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jren-

ginius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

cg) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
Cios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy

dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,

kuriose yra alyvos separatorius.

cg) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie

nesvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-

mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-

skverbty j dirvozem;.

cg) Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.

cg) Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyze-
linas ir benzinas nepatekty j aplinka.

cg) Saugokite dirvoZzemj ir panaudotg alyva Salinkite
pagal aplinkos apsaugos teisés akty reikalavimus.

Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Suzalojimai dél trikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Auksto slégio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyciniam prietaiso paleidimui.

Terminio reguliavimo voztuvas
Terminio reguliavimo voZtuvas siurblj apsaugo nuo per-
kaitimo. Taikant apytakinj rezimg vanduo jSyla. Kai van-
duo j8yla iki 50 °C,temperatdros, terminio reguliavimo
voZtuvas atidaromas ir karstas vanduo yra i$leidZziamas.

Simboliai ant jrenginio

Nenukreipkite auksto slégio srovés j zmo-
nes, gyvinus, aktyvinta elektros jrangg arba
i patj jrengin;.

Saugokite jrenginj nuo $alcio.

Irenginio negalima jungti tiesiogiai prie vie-
Suyjy geriamoji vandens tinkly

: Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
A ‘ metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamujy
P& dujy.

Irenginio aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ Valymo priemonés talpykla

(2 Valymo priemonés jpylimo anga

@ Valymo priemonés talpyklos tvirtinimo varztas
@ Greitoji mova aukstojo slégio Zzarnai

@ Variklio alyvos jpylimo anga

(&) Variklio starteris

@ Aukstojo slégio Zarnos détuve

Ploksté

(® Gabenimo rankena

Auksto slégio pistoleto laikymo / padéjimo padétis
(@D Sukamasis mygtukas

@ Degaly bako jpylimo anga

@ |renginio jungiklis “0/OFF” / “I/ON”
Identifikaciné plokstelé

@ Vandens jungties mova su sieteliu

Aukstojo slégio pistoletas

@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

Mygtukas, skirtas auksto slégio Zarnai nuo auksto
slégio pistoleto atskirti

Auksto slégio Zarna

Purgkimo antgalis su purvo skutikliu sunkiai nuvalo-
miems neSvarumams

@ Purskimo antgalis ,Vario Power* jprastoms valymo
uzduotims. Darbinj slégj galima tolydziai didinti nuo
,MAZASIS* iki ,DIDYSIS". Norédami keisti darbinj
slégj, atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj ir
pasukite purskimo antgalj j norimg padétj. Kai purs-
kimo antgalis iki galo pasuktas kryptimi ,MAZASIS*,
galima dozuoti valymo priemone.

@ **Sodo zarna su jprasta mova
— Sustiprinta audiniu
— Skersmuo maziausiai 1/2 coliy (13 mm)
— llgis maziausiai 7,5 m

** papildomai reikalinga

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Pasiruoskite kartu pristatytus varztus ir jiems tinkama
atsuktuva.

Prie$ naudojimg sumontuokite ant jrenginio atskiras
kartu pristatytas dalis.

Valymo priemonés talpyklos montavimas

1. Laisvajj valymo priemonés Zarnos galg iStraukite i$
po jrenginiu.

2. Valymo priemonés Zarnos laisvojo galo dangtelj
ikiSkite j valymo priemonés talpyklos angg.
Paveikslas B

3. Valymo priemonés zarng per dangtelj stumkite iki
valymo priemoneés talpyklos dugno.
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4. Valymo priemonés talpyklg pritvirtinkite.
Paveikslas C

Pritvirtinkite gabenimo rankena su plokste
1. Plokste pritvirtinkite prie gabenimo rankenos viruti-
nés dalies.
Paveikslas D
2. Gabenimo rankenos apatine ir virSutine dalis sujun-
kite.
Paveikslas E

Eksploatavimo pradzia

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

2. |kiSkite auksto slégio zarng j auksto slégio pistolets;
turi girdétis, kaip ji uzsifiksuoja.

Pastaba

Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas F

3. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
aukstojo slégio zarng.

4. )kiskite auksto slégio zZarng j greitgjg mova; turi gir-
détis, kaip ji uzsifiksuoja.

Pastaba

Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas G

5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
aukstojo slégio zarng.

6. Patikrinkite alyvos lygj ir, jeigu batina, pripilkite aly-
vos (Zr. Originaligjg variklio naudojimo instrukcijg).
Paveikslas H

7. Pripildykite degaly bakg (zr.Originaligjg variklio nau-
dojimo instrukcijg).

Paveikslas |

Vandens tiekimas
Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé” ar-
ba Techniniai duomenys.
Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.
DEMESIO
Zala dél uztersto vandens
Vandenyje esantys ne$varumai gali paZeisti siurblj ir
priedus.
Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-
meris 4.730-059).

Jungimas prie vandens linijos

DEMESIO
Siurblio pazeidimai
Zarnos mova jungiant prie sodo Zarnos su ,Aquastop”
galima pazeisti siurblj.
Naudokite Zarnos mova i$ plastiko arba KARCHER Zar-
nos movg i§ Zalvario.
1. UZmaukite sodo Zzarng ant movos vandens junggciai.

Paveikslas J
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens linijos.
3. Iki galo atsukite vandens Ciaupa.

Vandens jsiurbimas i$ atviry talpykly

Sis aukstojo slégio valymo jrenginys tinkamas naudoti
su ,KARCHER* siurbimo zarna su atbuliniu voztuvu
(specialus priedas, uzsakymo Nr. 2.643-100) ir adapte-
riu (specialus priedas, uzsakymo Nr. 5.443-479.0), skir-
ta siurbti pavir§iniams vandenims, pvz., i$ lietaus
vandens talpykly arba tvenkiniy (didzZiausias jsiurbimo
aukstis nurodytas skyriuje Techniniai duomenys).
Siurbimo rezimu mova vandens junggiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo Zarnag vandeniu.

2. Uzsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens jung-
ties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus vandens
talpyklg).
Oro iSleidimas iS jrenginio
Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,I/ON*.
2. Paleiskite variklj (zr.Originaliajg variklio naudojimo
instrukcijg).
Jjunkite variklj ir auksto slégio siurblj.
3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.
4. Uzspauskite auksto slégio pistoleto svertg.
5. Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ pistoleto pasirodys be oro burbuliuky.
6. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
7. Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas

DEMESIO

Siurblio sausoji eiga

Prietaiso pazZeidimai

Jeigu prietaise per 2 minutes nesusidaro slégis, iSjunki-
te prietaisq ir toliau vadovaukités nurodymais, pateiktais
skyriuje Pagalba trikCiy atveju.

-

Auksto slégio rezimas

DEMESIO

Dazyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas

Pavirsiai pazeidziami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

ma arba netinkama purskimo antgalj.

Valydami dazytus pavir$ius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. Jkiskite j auksto slégio pistoletg purskimo antgalj ir
uzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas K

2. Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,I/ON*.

3. Paleiskite variklj (zr.Originaligjg variklio naudojimo
instrukcijg).
Jjunkite variklj ir auksto slégio siurblj.

4. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

5. Uzspauskite auksto slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas su valikliu

A  PAVOJUS

Sagos duomeny lapo nepaisymas

Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valiklj.
Atsizvelkite j valiklio gamintojo saugos duomeny lapag,
ypac nurodymus dél asmeniniy apsaugos priemoniy.
Pastaba

Valymo priemonés jmaisyti galima tik veikiant Zemu slé-
giu.

1. Pripilkite j valymo priemonés talpyklg valymo prie-
moneés tirpalo. Vadovaukités dozavimo nurodymais,
pateiktais ant talpyklos.

UZdarykite valymo priemonés talpyklg dangteliu.
Naudokite pur§kimo antgalj ,Vario Power".
Pasukite purgkimo antgalj kryptimi ,MAZASIS* iki
galo.

Veikimo metu valymo priemonés tirpalas bus jmai-
Sytas j vandens srove.

Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.

Rl i
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Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Darbo nutraukimas
1. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
Pastaba
Atleidus auksto slégio pistoleto svertg variklis toliau vei-
kia tusciosios eigos sikiy dazZniu. Tada vanduo teka si-
urblyje ir jSyla. Kai vanduo jSyla iki aukSCiausios
leidZziamosios 50 °C temperatiiros, atsidaro terminio re-
guliavimo voZtuvas ir jSiles vanduo yra iSleidZiamas.
2. Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.
3. Auksto slégio pistoletg jkiSkite j auksto slégio pisto-
leto laikymo vieta.
4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas jrenginj iSjunkite ,0/OFF*.

Darbo uzbaigimas

A ATSARGIAI

Slégis sistemoje

Suzalojimai dél nekontroliuojamai issiverzZiancio auk$to
slégio vandens

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

1. Atleiskite auksto slégio pistoleto svertg.

2. Nutraukite vandens tiekima.

3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis bus iSleistas.

Atleiskite auksto slégio pistoleto svertg.
Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto svertg.
Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.

jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0/1SJ.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

No o~

Transportavimas ranka

A JSPEJIMAS

ISlaistyti degalai

UZsiliepsnojantieji degalai

Jrenginyje gabenkite jj nustate j horizontaligjg padétj.
1. Traukite jrenginj uz transportavimo rankenos.

Transportavimas transporto priemonémis

1. I8tustinkite degaly baka.
2. Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,

kad jis neslidinéty ir neapvirsty.
3. renginj gabenkite pastatyts.

Kasdieniné ir techniné prieziiira
A JSPEJIMAS
Netycinis jrengino paleidimas
Suzalojimy pavojus
Prie$ imdamiesi bet kuriy darby nuimkite jrenginio uz-
degimo Zvakeés kontaktinj antgalj.
A ATSARGIAI
Nusideginimo j jkaitusius pavirsius pavojus.
Prie$ imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol jrenginys
ataus.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO

Vandens jungtyje paZeistas sietas
Prietaiso pazZeidimai dél ne$varaus vandens
Prie$ jdedami sietg j vandens jungtj, patikrinkite, ar jis
nepaZzeistas.

Jeigu reikia, iSvalykite sietg vandens jungtyje.
1. Nuimkite vandens jungties mova.
Paveikslas L

ISimkite sieta.

Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
|dékite sietg j vandens jungtj.

Vandens jungties movos montavimas.

aRrowbd

Valymo priemonés filtro valymas
Pries$ ilgesnj laikymg iSvalykite valymo priemonés filtra.
1. Valymo priemonés Zarng iStraukite i§ valymo prie-
moneés talpyklos.
Paveikslas M
2. Nuplaukite filtrg po tekanciu vandeniu.

Auksto slégio siurblio techniné priezitura
Auksto slégio siurblys néra reikalingas jokios techninés
priezidros.

Variklio techniné priezitra
Variklio techniné priezidra Zr. Originaligjg variklio nau-
dojimo instrukcijg.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Irenginio sandéliavimas

DEMESIO

Drégnoji aplinka

Korozijai

Jrenginj sandéliuokite tik patalpose.

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavir$iaus.

2. Atjunkite purskimo antgalj nuo auksto slégio pistole-
to.

3. Paspauskite auksto slégio pistoleto atskyrimo myg-
tuka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slé-
gio pistoleto.

4. Greitosios movos korpusg auksto slégio Zarnai pa-
spauskite rodyklés kryptimi ir iStraukite auksto slé-
gio Zarna.

5. Purkstg ir auksto slégio Zarng padékite ant jrenginio.

Pries laikydami ilgesnj laikg vadovaukités papildomais

nurodymais, Zr. skyriy Kasdieniné ir techniné prieZidra

Originalioji variklio naudojimo instrukcija.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

UZsalimo pavojus

Nevisiskai istustintus prietaisus gali sugadinti $altis.

Iki galo istustinkite prietaisg ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo salcio.

Reikia jvykdyti Sias sglygas:

e |renginys atjungtas nuo vandens tiekimo.

e Auksto slégio zarna pasalinta.

Irenginio jjungimas (Zr. skyriy Auk$to slégio rezi-
mas).
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2. Palaukite ilgiausiai 1 minute, kol i$ auksto slégio
jungties nebetekés joks vanduo.

3. ISjunkite jrengin;.

4. Jrenginj su prijungtais priedais laikykite nuo Sal€io
apsaugotoje vietoje.

Pagalba trik¢iy atveju

A JSPEJIVAS

Netycinis jrengino paleidimas

Suzalojimy pavojus

Prie$ imdamiesi bet kuriy darby nuimkite jrenginio uz-

degimo Zvakés kontaktinj antgalj.

A ATSARGIAI

Nusideginimo j jkaitusius pavirsius pavojus.

Prie$ imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol jrenginys

ataus.

Variklis nejsijungia

® 7r. Originaligjg variklio naudojimo instrukcija.

Irenginyje nesusidaro slégis

Variklio stkiy daznis yra per mazas.

1. Patikrinkite variklio stkiy daznj (Zr. skyriy Techni-
niai duomenys).

Sietas vandens jungtyje uzterstas.

1. I8valyti vandens jungties sietg (Zr. skyriy Vandens
jungties sieto valymas).

Sistemoje yra oro.

1. 1§ jrenginio i$leiskite org (Zr. skyriy Oro i$leidimas i$
jrenginio).

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai

vandens.

Patikrinkite, ar nevirSytas didZiausias vandens jsiur-

bimo aukstis Techniniai duomenys).

Auksto slégio siurblio vamzdynas néra sandarus arba

uzterstas.

1. Patikrinkite vamzdyng.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.

Aukstojo slégio siurblys vibruoja

1. I8valykite vandens jungties sietg.

2. Patikrinkite sodo Zarnos sandaruma.

3. IS jrenginio iSleiskite org.

4. Susisiekite su jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

w

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*“.

Techniniai duomenys

Vandens jungtis
lleidimo slégis (maks.) MPa 1,2
lleidimo temperatira (maks.) °C 40

Tiekiamas kiekis (min.) I/min 11

|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5

Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 15,2
Maks. leistinas slégis MPa 18
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 7,9
Tiekimo pajégumas, maksimalus I/min 9,8
Tiekimo pajégumas, valymo prie- I/min 0,3
moné

Rankinio pur§kimo pistoleto ata- N 31

trankos jéga
Matmenys ir svoriai

Svoris kg 30
ligis mm 655
Plotis mm 500
Aukstis mm 920
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibracija a,, m/s? 2,9
Neapibréztis plastakos-rankos-vi- m/s? 0,9
bracija K

Pasikartojantis smagis pg m/s2 38
Pasikartojancio smagio neapi- m/s2 7
bréztis K

Garso lygis Lpa dB(A) 93
Neapibreztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Ly + Neapi-  dB(A) 109

breztis Ky

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareidkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.107-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2014/30/ES

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

G 7.180

ISmatuotas: 106

Garantuojamas: 109

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
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Ogodlne wskazoéwki

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ niniejszg instrukcje obstugi oraz zatagczone wska-
zbéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postgepowaé zgodnie
z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkdéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-
nia wody pod wysokim cignieniem.
Urzadzenie przewidziane jest do uzytku na wysoko-
$ciach ponizej 1500 m. W przypadku uzywania na wy-
sokosciach powyzej 1500 m prosimy skontaktowac sie
z autoryzowanym serwisem.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczagé, aby srodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
cg) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.
cg) Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej
opatowy, olej napedowy i benzyna nie dostawaty
sie do srodowiska.
cg) Nalezy chroni¢ grunt, a zuzyty olej podda¢ utylizacji
przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Wyposazenie zabezpieczajace

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dZzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu witgczeniu urza-
dzenia.

Zawor termiczny

Zawor termiczny chroni pompe przed przegrzaniem. W
trybie obiegowym woda jest nagrzewana. Przy tempe-
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raturze wody wynoszacej 50°C zawor termiczny otwiera
sie i spuszcza goracg wode.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.
Urzagdzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitnej

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce
& powierzchnie.

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
5 przez trujgce spaliny. Nie wdychac spalin.
Opis urzadzenia

llustracje, patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Zbiornik $rodka czyszczgcego

@ Otwor wlewowy $rodka czyszczacego

@ Sruba mocujgca zbiornika $rodka czyszczacego
@ Szybkoztgczka do weza wysokocisnieniowego
() Otwor wlewowy oleju silnikowego

() Rozrusznik silnika

@ Schowek na waz wysokoci$nieniowy

Plyta

(® Uchwyt transportowy

Schowek na pistolet wysokocisnieniowy / pozycja
spoczynkowa pistoletu wysokoci$nieniowego

() Pokretio

({2 Otwor wlewowy zbiorika paliwa

@ Wytacznik urzadzenia ,0/OFF” / ,|/ON”
Tabliczka znamionowa

(19 Ztaczka przytacza wody z sitkiem
Pistolet wysokociénieniowy

@ Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

Przycisk do odtgczania weza wysokocisnieniowego
od pistoletu wysokoci$nieniowego

Waz wysokoci$nieniowy

Lanca z dyszg rotacyjng do uporczywych zabru-
dzen

@ Lanca Vario Power do najczestszych zastosowan w
ramach czyszczenia. Ci$nienie robocze mozna
ptynnie zwieksza¢ od poziomu SOFT do HARD.
Aby zmieni¢ ci$nienie robocze, nalezy zwolni¢
dzwignie pistoletu recznego i obréci¢ lance w zada-
ne potozenie. Gdy lanca jest obrécona do oporu w
kierunku SOFT, mozna dodawaé $rodek czyszcza-
cy.

@ **Waz ogrodowy z dostepng w sklepach ztaczkg
— Wzmocniony
— Srednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
— Dtugos¢ co najmniej 7,5 m

** konieczne dodatkowo

llustracje, patrz strona z grafikami

Przygotowac¢ dostarczone $ruby i odpowiedni wkretak.
Przed uruchomieniem zamontowa¢ do urzadzenia do-
starczone luzem czegsci.

Montaz zbiornika srodka czyszczacego

1. Wyja¢ wolna koncowke weza srodka czyszczacego
spod urzgdzenia.

2. Natozy¢ pokrywe wolnej koncowki weza srodka
czyszczgcego na otwor zbiornika $rodka czyszcza-
cego.

Rysunek B

3. Przesunaé¢ waz $rodka czyszczgcego przez pokry-
we az do dna zbiornika $rodka czyszczacego.

4. Zamocowaé zbiornik $rodka czyszczacego.
Rysunek C

Montaz uchwytu transportowego z ptyta
1. Zamocowaé plyte na goérnej czesci uchwytu trans-
portowego.
Rysunek D
2. Polgczy¢ goérng i doing czg$é uchwytu transporto-
wego.
Rysunek E

Uruchamianie

1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie sig zatrzasnie.

Wskazéwka

Zwréci¢ uwage na prawidfowe ustawienie ztgczki.
Rysunek F

3. Sprawdzi¢ bezpieczne potaczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

4. Podtaczy¢ waz wysokoci$nieniowy do szybkoztgcz-
ki, az styszalnie sie zatrzasnie.

Wskazéwka

Zwréci¢ uwage na prawidfowe ustawienie ztgczki.
Rysunek G

5. Sprawdzié bezpieczne potaczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokoci$nieniowego.

6. Sprawdzi¢ poziom oleju i w razie potrzeby uzupetni¢
olej (patrz Oryginalna instrukcja obstugi silnika).
Rysunek H

7. Napetni¢ zbiornik paliwa (patrz Oryginalna instruk-
cja obstugi silnika).

Rysunek |

Doptyw wody
Wartosci przytgczeniowe patrz tabliczka znamionowa
lub rozdziat Dane techniczne.
Przestrzegac¢ przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.
UWAGA
Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe
oraz akcesoria.
W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-
dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu
4.730-059).
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Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA

Uszkodzenie pompy

Metalowa ztgczka weza ogrodowego z systemem Aqu-
astop moze doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy.

Uzyc¢ ztgczki z tworzywa sztucznego lub zigczki weza

KARCHER z mosigdzu.

1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztaczki przytgcza wo-
dy.
Rysunek J

2. Podtgczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w wgz

ssawny KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr art. 2.643-100) i adapterem (wyposazenie

specjalne, nr art. 5.443-479.0). Nadaje sie do zasysania

wody powierzchniowej, np. ze zbiornikéw wody desz-

czowej lub stawéw (maksymalna wysoko$¢ zasysania

patrz rozdziat Dane techniczne).

W trybie zasysania ztgczka przytgcza wody jest niepo-

trzebna.

1. Napetni¢ waz ssawny wodg.

2. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzgdze-
nia i wiozy¢ do zrodta wody (np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji ,I/ON”.
Uruchomi¢ silnik (patrz Oryginalna instrukcja obstu-
gi silnika).
Silnik i pompa wysokoci$nieniowa wiaczajg sie.

3. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.

5. Urzadzenie powinno pracowa¢ przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie sie wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

6. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

7. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

Eksploatacja

UWAGA

Praca pompy na sucho

Uszkodzenie urzgdzenia

Jesli urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut,
wytgczy¢ urzgdzenie i postepowac zgodnie ze wska-
zéwkami w rozdziale Usuwanie usterek.

Praca z wysokim cisnieniem

UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wyb6r nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachowac odlegfosc strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czyscic¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.
1. Wilozy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego i
zablokowaé poprzez obroét o 90°.
Rysunek K
2. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,[/ON”.
3. Uruchomi¢ silnik (patrz Oryginalna instrukcja obstu-
gi silnika).

Silnik i pompa wysokoci$nieniowa wtgczajg sie.

4. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

5. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieprzestrzeganie karty charakterystyki
Powazny uszczerbek na zdrowiu z powodu nieprawidfo-
wego uzycia Srodka czyszczgcego.
Przestrzegac karty charakterystyki producenta Srodka
czyszczgcego, a w szczegolnosci wskazéwek dotyczg-
cych osobistego wyposazenia ochronnego.
Wskazéwka
Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-
wac $rodki czyszczace.
1. WIac¢ roztwér srodka czyszczacego do zbiornika
$rodka czyszczacego. Przestrzegac¢ przy tym infor-
macji dot. dozowania, znajdujgcych sie na pojemni-
ku $rodka czyszczacego.
Zamkna¢ zbiornik srodka czyszczgcego pokrywka.
Zastosowac lance Vario Power.
Obrdci¢ lance do oporu w kierunku ,SOFT”.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest
roztwor srodka czyszczacego.
Zalecana metoda czyszczenia
1. Cienko spryskaé¢ suchg powierzchnig $rodkiem
czyszczgcym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).
2. Sptukac¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.
Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym
1. Ptukaé¢ urzadzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Rl el

Przerwanie pracy
1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Wskazéwka
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
silnik pracuje nadal z predko$cig obrotowg biegu jato-
wego. Dzieki temu woda krazy wewnatrz pompy i
ogrzewa sie. Gdy woda osiggnie maksymalng dopusz-
czalng temperature wynoszgcg 50°C, zawor termiczny
otwiera sie i ogrzana woda wyptywa.
2. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
3. Wiozy¢ pistolet wysokocisnieniowy do schowka na
pistolet wysokoci$nieniowy.
4. Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz 5 mi-
nut wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE
Cisnienie w uktadzie
Obrazenia spowodowane przez wode wydostajgcg sie
w niekontrolowany spos6b pod wysokim ci$nieniem
Waz cisnieniowy odtgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sie pod cisnieniem.
1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
2. Przerwaé doptyw wody.
3. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie znajdujgce sig jeszcze w uktadzie zostaje
zredukowane.
4. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
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5. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

6. Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu wody.

7. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzgdze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Transport reczny

A OSTRZEZENIE

Rozlane paliwo

Rozpalone paliwo

Transportowac urzgdzenie poziomo.

1. Ciagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

Transport w pojazdach
1. Opréznic¢ zbiornik paliwa.
Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem.
3. Transportowaé urzgdzenie w pozycji stojace;j.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu
wyjgc wtyczke $wiecy zaptonowej.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
kontaktu z gorgcymi powierzchniami.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schtodzi¢
urzgdzenie.

Czyszczenie sitka w przylagczu wody

UWAGA
Uszkodzone sitko w przyfgczu wody
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zanieczyszczenia
wody
Przed wtozeniem sitka do przytacza wody sprawdzic,
czy sitko nie jest uszkodzone.
W razie potrzeby wyczyscié sitko w przytgczu wody.
1. Wyja¢ ztgczke z przytgcza wody.
Rysunek L
. Wyjaé sitko.
Umye¢ sitko pod biezgca woda.
. Wiozy¢ sitko do przytgcza wody.
. Zamontowac ztgczke przytgcza wody.

oA wN

Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem wyczyscic filtr Srodka
czyszczgcego.

1. Wyciggna¢ waz ssawny $rodka czyszczgcego ze
zbiornika $rodka czyszczacego.

Rysunek M
2. Wyczyscic filtr pod biezgcg woda.

Konserwacja pompy wysokocisnieniowej
Pompa wysokoci$nieniowa nie wymaga konserwacji.

Konserwacja silnika
Konserwacja silnika patrz Oryginalna instrukcja obstugi
silnika.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Wilgotnos¢ otoczenia

Korozja

Urzgdzenie sktadowac wytgcznie w pomieszczeniach

wewnetrznych.

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

2. Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.

3. Nacisna¢ przycisk roztgczajgcy na pistolecie wyso-
koci$nieniowym i odtgczyé waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokocisnieniowego.

4. Nacisng¢ obudowe szybkoztgczki weza wysokoci-
$nieniowego w kierunku strzatki i wyjg¢ waz wyso-
kocisnieniowy.

5. Umiesci¢ na urzgdzeniu lance i waz wysokocis$nie-
niowy.

Przed dtuzszym sktadowaniem zapoznac sie z dodatko-

wymi wskazéwkami, patrz rozdziat Czyszczenie i kon-

serwacja i Oryginalng instrukcjg obstugi silnika.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzadzenia mogg ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie oprézni¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Muszag by¢ spetnione nastepujgce warunki:

e Urzadzenie jest odtgczone od doptywu wody.

o Waz wysokoci$nieniowy jest odtgczony.

1. Wigczanie urzadzenia (patrz rozdziat Praca z wyso-
kim ci$nieniem).

2. Poczeka¢ maks. 1 minute, az z przytgcza wysokoci-
$nieniowego przestanie wyptywac woda.

3. Wylaczy¢ urzadzenie.

4. Przechowywacé urzadzenie ze wszystkimi akceso-
riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Usuwanie usterek

A OSTRZEZENIE

Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu
wyjac wtyczke $wiecy zaptonowej.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
kontaktu z gorgcymi powierzchniami.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schtodzi¢
urzgdzenie.

Silnik nie pracuje

® Patrz Oryginalna instrukcja obstugi silnika.
Urzadzenie nie osigga odpowiedniego ci$nienia
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Predkos$¢ obrotowa silnika jest za niska.

1. Sprawdzi¢ predko$¢ obrotows silnika (patrz rozdziat
Dane techniczne).

Sitko w przytaczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyczysci¢ sitko w przytaczu wody (patrz rozdziat
Czyszczenie sitka w przytgczu wody).

System jest zapowietrzony.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzgdzenia).

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajgca
wydajnosé.

3. Sprawdzi¢, czy nie zostata przekroczona maksy-
malna wysoko$¢ zasysania (patrz Dane technicz-
ne).

Przewody rurowe pompy wysokoci$nieniowej sg niesz-

czelne lub zabrudzone.

1. Sprawdzi¢ przewody rurowe.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzgdzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwisem.

Pompa wysokocisnieniowa wibruje

1. Oczyscic sitko w przytagczu wody.

2. Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ogrodowego.

3. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

4. Skontaktowac si¢ z autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40
llo$¢ doptywu (min.) I/min 11
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 15,2
Maks. dopuszczalne cis$nienie MPa 18
llo$¢ pobieranej wody I/min 7.9
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy I/min 9,8
llo$¢ pobieranego $rodka czysz- I/min 0,3
czacego

Odrzut pistoletu wysokocis$nienio- N 31
wego

Wymiary i masa

Cigzar kg 30
Dtugosé mm 655

Szeroko$¢ mm 500
Wysokos$¢ mm 920
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 2,9
czyny gorney,

Wartos$¢ drgan reki, niepewnos$é m/s2 0,9
pomiaru K

Powtarzajgce sig drgania uderze- m/s® 38
niowe pg

Niepewno$¢ pomiaru Powtarzaja- m/s? 7
ce sie drgania uderzeniowe K

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 93
Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Lyya + dB(A) 109
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.107-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/UE

2000/14/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
G 7.180

Zmierzony: 106

Gwarantowany: 109

Nazwa i adres

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026 r.
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Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Altalanos utasitasok

A készllék elsé hasznalata el6tt olvassa el ezt a hasz-
nalati utasitast és a mellékelt biztonsagi tanacsokat.
Cselekedjen az emlitett dokumentum szerint.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késdbbi hasznalatra
vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarolag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu mosé gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti késziilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

A készuléket legfeljebb 1500 m tengerszint feletti ma-
gassagban torténd alkalmazasra tervezték. Ennél na-
gyobb magassagban torténd felhasznalas esetén
vegye fel a kapcsolatot az arra jogosult tgyfélszolgalat-
tal.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készulék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisite-

ni.
cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatorndara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl térténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

cg) A motorolajat, a flitdolajat, a dizelolajat és a benzint
ne engedje a kérnyezetbe jutni.

cg) Kérjlk, védje a talajt, és a faradt olajat kérnyezet-
barat médon artalmatlanitsa.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljék.
A biztonséagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Termoszelep
A termoszelep védi a szivattyut a timelegedéstél. A
korforgasos Gizemmod felmelegiti a vizet. A termosze-
lep 50°C vizhémérsékletnél kinyilik, és forro vizet ereszt
le.

Szimbdélumok a késziiléken

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
berekre, allatokra, miikodé elektromos be-
rendezésekre vagy kozvetlenil a
készllékre.

Ovja a késziiléket a fagytdl.

A késziiléket nem szabad kdzvetlenll a nyil-
vanos ivoviz halézatra csatlakoztatni

Egésisériilés-veszély forré feliletek miatt.

Egészségugyi veszély mérgezd kipufogoga-
zok miatt. Ne Iélegezze be a kipufogégazo-
kat.

B> P>
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A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmaz6 oldalt
Abra A

() Tisztitoszer tartaly

(2) Tisztitészer betdltényilas

@ A tisztitdszer tartaly rogzitécsavarja

@ Gyorscsatlakozé magasnyomasu témléhoz
(® Motorolaj betéltényilas

(8) Motorindito

@ Magasnyomasu tomlé tarolasa

Lemez

(® Szallitofogantyu

Magasnyomasu pisztoly tarolasa / parkold pozicid
(i) Forgatogomb

(12 Uzemanyagtartaly betdltényilas

@ Késziilék kapcsol6 ,,0/OFF” / ,I/ON”

Tipustabla

@ Sz(irés csatlakoz¢ a vizcsatlakozasra
Magasnyomasu pisztoly

@ Magasnyomasu pisztoly retesze

Billenty(l a magasnyomasu témlé magasnyomasu
pisztolyrdl torténd levalasztasahoz

Magasnyomast témlé

Szennymarés szérécsé makacs szennyezédések-
hez

@ Vario Power szo6récsé a leggyakoribb tisztitasi fel-
adatokhoz. A munkanyomas fokozatmentesen
SOFT-rél HARD-ra ndvelheté. A munkanyomas at-
allitasahoz engedje el a kézi sz6ropisztoly karjat, és
forgassa a szérocsovet a kivant allasba. Ha a sz6-
récsd utkdzésig el van forditva SOFT iranyban,
hozza lehet adagolni a tisztitészert.

@ **Kerti tdml6 kereskedelemben kaphaté csatlako-
z6val
— Szélerbsitéses
— Minimalis atméré 1/2 inch (13 mm)
— Minimalis hossz 7,5 m

** kiegészitbleg sziikséges

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Készitse elé a mellékelt csavarokat és a megfelel6 csa-
varhuzét.

Uzembe helyezés elétt szerelje a késziilékre a kiilén
mellékelt alkatrészeket.

A tisztitoszer tartaly felszerelése

1. Atisztitészer téml6 szabad végét hozza elére a ké-
szllék ala.

2. A fedelet a tisztitdszer tomlé szabad végén helyez-
ze a tisztitdszer tartaly nyilasara.
Abra B

3. Atisztitoszer toml6t a fedélen keresztiil tolja lefelé a
tisztitdszer tartaly aljaig.

4. Rogzitse a tisztitoszer tartalyt.
AbraC

Szallitéfogantyu felszerelése lemezzel

1. Alemezt rogzitse a szallitéfogantyu felsé részéhez.
Abra D

2. Kosse Ossze egymassal a szallitéfogantyu felsd és
also részét.
Abra E

Uzembe helyezés

1. Allitsa a késziiléket sik feliiletre.
2. Dugja be a magasnyomasu témlét a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.
Megjegyzés
Ugyeljen a csékapcsolé megfelels irényara.
Abra F
3. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghluzasaval.
4. Dugja be a magasnyomasu témlét a gyorscsatlako-
zbba, amig hallhatéan bekattan.
Megjegyzés
Ugyeljen a csékapcsolé megfelelé irényara.
Abra G
5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghuzasaval.
6. Ellendrizze az olajszintet, sziikség esetén toltson
utana olajat (lasd a motor eredeti kezelési utmutato-
Jjat).
AbraH
7. Toltse fel az lizemanyagtartalyt (lasd a motor erede-
ti kezelési utmutatojat).
Abral
Vizellatas
A csatlakozasi értékeket az ismertet6 cimkén vagy a
Miiszaki adatokfejezetben taldlja.
Vegye figyelembe a vizszolgaltato vallalat el6irasait.
FIGYELEM
Szennyezett viz altal okozott karok
A viz szennyezdédései karosithatjak a szivattyut és a tar-
tozékot.
A megel6zéshez a KARCHER sajat gyartmanyt vizszii-
ré hasznalatat javasolja (kiilén tartozék, rendelési szam
4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
A szivattyu kdrosoddsa
A kerti tomlén 1évé fémbdl késziilt, vizstopos téml6kup-
lung a szivattyu karosodasahoz vezethet.
Hasznéljon miianyag téml6kuplungot vagy KARCHER
gyartmanyu sargaréz témiékuplungot.
1. Dugja a kerti tdmlét a vizcsatlakozashoz szolgalo

csatlakozora.

Abra J
2. Csatlakoztassa a kerti tomlét a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Viz kiszivattyuzasa a nyitott tartalybol

Ez a magasnyomasu mosé a visszacsap6 szelepes
KARCHER-szivétémlével (kiilén tartozék, rendelési sz.
2.643-100) és adapterrel (kulon tartozék, rendelési sz.
5.443-479.0) feluleti viz es6viztarol6-hordokbdl vagy ta-
vakbdl torténd felszivasara alkalmas (maximalis felszi-
vasi magassag: lasd a Miiszaki adatokfejezetben).
Szivolizem esetén nincs szilikség a vizcsatlakozashoz
szolgalé csatlakozéra.
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1. A szivotomlét téltse meg tiszta vizzel.

2. Csavarozza a szivotoml6t a késziilék vizcsatlako-
zasara és akassza egy vizforrasra (pl. es6viztarolo-
hordéra).

A késziilék légtelenitése

1. A készilékkapcsolét allitsa ,|/ON” allasba.

Inditsa el a motort (lasd a motor eredeti kezelési ut-
mutatojat).
A motor és a magasnyomasu szivattyl bekapcsol.

3. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

5. Jarassa a készliléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybol.

6. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

7. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés

FIGYELEM

A szivattyu szdrazfutdsa

A késziilék kdrosodasa

Ha a késziilékben 2 percen beliil nem épdil fel a nyo-
mas, kapcsolja le a késziiléket, és a Segitség lizemza-
varok eseténfejezet utasitasai szerint jarjon el.

Magasnyomason torténo tlizemeltetés

FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny feliiletek karosoddsa
A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelel6 szo-
récsé valasztasa esetén a felliletek karosodhatnak.
Tartson be legalabb 30 cm-es szoéras tavolsagot a fé-
nyezett felliletek tisztitasa soran.
Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott
vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.
1. Dugjon be egy szérocsévet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.
Abra K
2. A készilékkapcsolot allitsa ,I/ON” allasba.
3. Inditsa el a motort (lasd a motor eredeti kezelési it-
mutatojat).
A motor és a magasnyomasu szivattyl bekapcsol.
4. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.
5. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

A VESZELY

A biztonsdgi adatlap figyelmen kiviil hagydsa

A tisztitoszer helytelen hasznalata esetén stlyos
egészségkarosodas térténhet.

Vegye figyelembe a tisztitdszergyarté biztonsagi adat-
lapjat, kiilbnds tekintettel a személyi védbfelszerelésre
vonatkoz6 utmutatasokra.

Megjegyzés

A tisztitoszert csak alacsony nyomas esetén lehet be-
keverni.

1. Toltse a tisztitdszer oldatot a tisztitdszer tartalyba.
Ugyeljen a tisztitészer tartalyan Iévé adagolasi uta-
sitasra.

Zarja le fedéllel a tisztitdszer tartalyt.

Alkalmazzon Vario Power szérécsovet.

Forditsa el a szérocsovet utkdzésig ,SOFT” iranyba.
Uzem kézben a tisztitdszer oldat a vizsugarhoz
adodik.

PN

Ajanlott tisztitasi modszer
1. Atisztitoszert takarékosan szorja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta
vizzel.

Az iizem megszakitasa

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Megjegyzés
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kar elengedésé-
vel a motor Uresjaraton tovabb lizemel. A viz igy a szi-
vattyuban cirkulal és melegszik. Amint a viz elérte a
maximalis megengedett 50 °C h6mérsékletet, a termo-
szelep kinyilik és a felmelegitett viz kiaramlik.
2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
3. Dugja a magasnyomasu pisztolyt a tartéjaba.
4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja

ki a késziiléket (,0/0FF”).

Az lizem befejezése

& VIGYAZAT

Nyomads a rendszerben

Sériilésveszély a magasnyomason szabalyozatlanul ki-
1épé6 viz miatt

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a ma-
gasnyomasu pisztolyrol vagy a késziilékrél, ha mar
nincs nyomas a rendszerben.

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

2. Szakitsa meg a vizbevitelt.

3. Nyomja 30 masodpercig a magasnyomasu pisztoly
karjat.

A rendszerben visszamaradt nyomas megsz(inik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

A készilékkapcsolét allitsa ,,0/OFF” allasba.

A VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddséat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

Noohs

Kézi szallitas
& FIGYELMEZTETES
Kiémlott iizemanyag
Meggyulladt iizemanyag
A késziiléket vizszintesen széllitsa.
1. A késziiléket a szallité fogonal huzza.

Szallitas gépkocsiban
1. Uritse le az lizemanyagtartalyt.
2. Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.
3. A késziléket felallitva szallitsa.

Apolas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Nem szdndékosan beindulé késziilék
Sériilésveszély

Minden munkavégzés el6tt htzza ki a gyujtogyertya du-
gaszat.
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A VIGYAZAT
Sériilésveszély forré feliiletek miatt.
Minden munkavégzés elbtt hagyja lehlilni a késziiléket.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt szita a vizcsatlakozdsban

A késziilék karosodhat a szennyezett viztél
Ellenérizze a szitat karosodasok tekintetében a vizcsat-
lakozasba valé behelyezés elétt.

Szikség esetén tisztitsa meg a vizcsatlakozasban 1évé
szitat.

1. Tavolitsa el a csatlakozét a vizcsatlakozasbél.
Abra L

Vegye ki a szitat.

Tisztitsa meg a szitat folyd viz alatt.

Helyezze be a szitat a vizcsatlakozasba.

Szerelje fel a vizcsatlakozas csatlakozdjat.

arwn

Tisztitoszer sziird tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitészer sziir6t hosszabb raktarozasi
idészak el6tt.
1. Huzza ki a tisztitdszer szivotomlbjét a tisztitdszer
tartalybdl.
AbraM
2. Tisztitsa meg a sz(rét folyd viz alatt.

Magasnyomasu szivattya karbantartasa
A magasnyomasu szivattyld nem igényel karbantartast.

A motor karbantartasa

A motor karbantartasat 1asd a motor eredeti kezelési ut-
mutatojaban.

A VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
1ék sulyat.

A késziilék tarolasa

FIGYELEM

Nedves kérnyezet

Korrozié

Csak beltéri helyiségben tarolja a készliléket.

1. Akésziléket sik feluletre kell leallitani.

2. Valassza le a szorécsdvet a magasnyomasu mo-
soépisztolyrol.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly levalaszto-
gombijat, és valassza le a magasnyomasu tomliét a
magasnyomasu pisztolyrol.

4. Nyomja a magasnyomasu tomlé gyorscsatlakozoja-
nak hazat a nyil iranyaban és huzza ki a magasnyo-
masu toml6t.

5. Helyezze a szérécsovet és a magasnyomasu tomilét
a késziilékre.

Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-

té utasitasokat, lasd a Apolas és karbantartas fejezet-

ben és a motor eredeti kezelési utmutatéjaban.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kilritett készlilékek a fagy hatasara
ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Az alabbiaknak teljestlnie kell:

o Akésziilék le van valasztva a vizellatasrol.

e A magasnyomasu témlé el van tavolitva.

1. Kapcsolja be a késziiléket (lasd a Magasnyoma-
son torténé lizemeltetésfejezetben).

2. Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki
tébb viz a magasnyomasu csatlakozébdl.

3. Kapcsolja ki a késziiléket.

4. Akésziléket és Osszes tartozékat fagymentes he-
lyiségben tarolja.

Segitség lizemzavarok esetén

A FIGYELMEZTETES

Nem szdndékosan beindulé késziilék

Sériilésveszély

Minden munkavégzés el6tt hiizza ki a gyujtégyertya du-

gaszat.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély forré feliiletek miatt.

Minden munkavégzés elétt hagyja lehiilni a késziiléket.

Nem jar a motor

® Lasd a motor eredeti kezelési utmutatéjaban.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A motor fordulatszama tul alacsony.

1. Ellendrizze a motor fordulatszamat (lasd a Miiszaki
adatokfejezetben).

A vizcsatlakozas szitaja szennyez8dott.

1. A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa (lasd a A viz-
csatlakozas szitajanak tisztitasafejezetben).

A rendszerben leveg6 van.

1. Légtelenitse a készuléket (lasd a A késziilék légte-
lenitésefejezetben).

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellendrizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.

3. Ellenérizze, hogy nem Iépte-e tul a maximalis felszi-
vasi magassagot (lasd Miiszaki adatok).

A magasnyomasu szivattyu csévezetékei tomitetlenek

vagy szennyezettek.

1. Ellendrizze a cs6vezetékeket.

A késziilék tomitetlen

1. A késziilék csekély tomitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés témitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos Ugyfélszolgalatot.

A magasnyomasu szivattyu vibral

Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

Ellenérizze a kerti toml6 tomitettségét.

Légtelenitse a készlléket.

Ertesitse az arra feljogositott ligyfélszolgalatot.

hOb=

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaid6n belll a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letoltések” menijében.
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Miiszaki adatok

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 40
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 11
Szivomagassag (max.) m 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 15,2
Max. engedélyezett nyomas MPa 18
Szallitasi mennyiség, viz I/min 7,9
Max. szallitdsi mennyiség I/min 9,8
Szallitasi mennyiség, tisztitdszer 1/min 0,3
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 31
I6kdereje

Méretek és sulyok

Suly kg 30
Hosszusag mm 655
Szélesség mm 500
Magassag mm 920
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracio ap, m/s? 2,9
Kéz-kar-vibracio bizonytalansag K m/s2 0,9
Ismétibdo Utésrezgések pg m/s? 38
Bizonytalansag Ismétiéds ttés-  m/s? 7
rezgések K

Zajszint Lpa dB(A) 93
Bizonytalansagi paraméter K,p  dB(A) 3

Zajteljesitményszint Ly + bi-
zonytalanséagi paraméter Kya

dB(A) 109

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megdfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
mddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.107-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)

2014/30/EU

2000/14/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

G 7.180

Mért: 106

Szavatolt: 109

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Az alairok a cégvezetdség megbizasabol és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Obecné pok

PFed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento
provozni navod a pfiloZzené bezpecénostni pokyny. Ridte
se jeho obsahem.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

v souladu s uréenim

Vysokotlaky ¢isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky cisti¢ je ureny pro ¢isténi strojl, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PFistroj je ur€en k pouziti v nadmorskych vySkach do
1500 m. P¥i pouziti ve vy$Sich nadmorskych vyskach se
obratte na autorizovany zékaznicky servis.
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Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
nespravné likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci
pro lidské zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny
provoz pfistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné.
Pristroje oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
cg) Procesy Cisténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
cg) Odbér vody z verfejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
cg) Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
cg) Chrarite pidu a likvidaci pouZzitého oleje provadéjte
ekologicky.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni zafizeni

& UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Termoventil
Termoventil chrani ¢erpadlo pfed pfehfatim.
Cirkulaénim provozem se voda zahfiva. Pfi teploté vody
50 °C se termoventil otevie a odpousti horkou vodu.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvirata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
pFistroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

PFistroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu

: Nebezpeci popaleni o horké povrchy.
Zdravotni riziko z divodu jedovatych
vyfukovych plynt. Nevdechuijte vyfukové
'& plyny.
Popis pristroje

Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

@ Zasobnik na Cistici prostfedek

@ Plnici otvor &isticiho prostfedku

@ Upeviovaci Sroub ¢isticiho prostfedku
@ Rychlospojka pro vysokotlakou hadici
(&) Plnici otvor motorového oleje

(&) Startér motoru

(@) Ulozeni vysokotlaké hadice

Deska

(9) Prepravni drzadlo

UlozZeni / Parkovaci poloha pro vysokotlakou pistoli
() Otogny spinat

({2 Pinici otvor palivové nadrze

(3 Hiavni spina¢ ,0/0FF” / “I/ON”
Typovy Stitek

@ Spojka pro vodni pFipojku se sitem
Vysokotlaka pistole

(i7) Zajisténi vysokotlaké pistole

Tlacitko k odpojeni vysokotlaké hadice od
vysokotlaké pistole

Vysokotlaka hadice

Pracovni nastavec s frézou na nedistoty v pfipadé
odolného znedisténi

Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si
ulohy cisténi. Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od
urovné SOFT po HARD. Pro pfestaveni pracovniho
tlaku uvolnéte paku ruéni stfikaci pistole a pracovni
nastavec otocte do pozadované polohy. Jakmile je
pracovni nastavec pootoceny ve sméru SOFT az
na doraz, je mozné pfidat Cistici prostfedek.

**Zahradni hadice s béZnou spojkou
— S textilnim vyztuZenim

— Primér nejméné 1/2 palce (13 mm)
— Délka nejméné 7,5 m

** dodate¢né nutné

Obrazky viz obrazova pfiloha

Pripravte si dodané Srouby a pfislusny Sroubovak.
PFed uvedenim do provozu namontujte voIné pfilozené
soucastky na pfistroj.
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Montaz zasobniku na Cistici prostfedek

1. Volny konec hadice na distici prostfedek vytahnéte
z prostoru pod pfistrojem.

2. Kryt na volném konci hadice na &istici prostfedek
nasadte na otvor zasobniku na istici prostfedek.
llustrace B

3. Hadici na gistici prostfedek protahnéte krytem az na
dno zasobniku na Eistici prostfedek.

4. Pripevnéte zasobnik na Cistici prostfedek.
llustrace C

Namontujte prepravni drzadlo s deskou
1. Desku pfipevnéte na horni ¢ast pfepravniho
drzadla.
llustrace D
2. Spojte horni a spodni ¢ast prepravniho drzadla.
llustrace E

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

2. Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlaké pistole,
az slySitelné zapadne.

Upozornéni

Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace F

3. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

4. Vysokotlakou hadici zasurite do rychlospojky, az
slysitelné zaklapne.

Upozornéni

Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace G

5. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Zkontrolujte hladinu oleje a v pfipadé potreby
doplnite olej (viz Originalni provozni ndvod motoru).
llustrace H

7. Naplrite palivovou nadrz (viz Originalni provozni
névod motoru).
llustrace |

Zasobovani vodou
Pfipojovaci hodnoty viz typovy $titek nebo kapitola
Technické udaje.
Dodrzujte pfedpisy stanovené vodarnou.
POZOR
Skody zplisobené znecisténou vodou
Znecisténi vody muze poskodit Cerpadlo i prisluSenstvi.
K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouzivéni
vodniho filtru KARCHER (zvi&stni
prislusenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Poskozeni ¢erpadla
Hadicova spojka na kovové zahradni hadici s funkci
Aquastop mizZe vést k poskozeni ¢erpadla.
Pouzivejte hadicovou spojku z umélé hmoty nebo
hadicovou spojku KARCHER z mosazi.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.
llustrace J
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné otevfete vodovodni kohoutek.

Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky Cisti€ je spolu se saci hadici
KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni pfisluSenstvi,

obj. €. 2.643-100) a s adaptérem (zvlastni pfislusenstvi,

obj. €. 5.443-479.0) vhodny k nasavani povrchové vody

napf. z kadi na destovku nebo rybni¢k (maximalni saci

vyska viz kapitola Technické tdaje).

PFi sani nepotfebujete spojku pro vodni pfipojku.

1. Saci hadici naplrite vodou.

2. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zavéste ji do vodniho zdroje (napf. kadé na
destovku).

Odvzdusnéni pristroje
Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I/ON*.
2. Spustte motor (viz Originalni provozni navod
motoru).
Motor a vysokotlaké ¢erpadlo se zapnou.
Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.
Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
Nechte pristroj béZet po dobu maximalné 2 minut,
dokud z vysokotlaké pistole nezacne vytékat voda
bez bublinek.
6. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.
7. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

Provoz

POZOR

Chod cerpadla nasucho

Poskozeni pristroje

V pripadé, Ze se na pristroji v prabéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pristroj a postupujte podle pokynt v
kapitole Napovéda pri poruchéach.

-

orw

Provoz s vysokym tlakem

POZOR
Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchu
Povrchy jsou poSkozeny pfi prili§ nizké vzdalenosti
paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného
pracovniho nastavce.
Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pri
¢isténi lakovanych povrchd.
Pneumatiky, lak ¢i citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.
1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.
llustrace K
2. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I[/ON“.
3. Spustte motor (viz Originalni provozni navod
motoru).
Motor a vysokotlaké Eerpadlo se zapnou.
4. Odblokujte paku vysokotlaké pistole.
5. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Provoz s Cisticim prostredkem

A NEBEZPECI

Nerespektovani bezpe¢nostniho listu

Véazna poskozeni zdravi v disledku neodborného

pouZziti Cisticich prostredku.

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce éisticich

prostiedk(, zejména pokyny ohledné osobni ochranné

vystroje.

Upozornéni

Cistici prostiedek Ize pridavat vyhradné pfi nizkém

tlaku.

1. Roztok €isticiho prostfedku nalijte do zasobniku na
Cistici prostfedek. Pfi tom dbejte na udaje o
davkovani na obalu gisticiho prostredku.

2. Zasobnik na Cistici prostfedek uzaviete vikem.
Pouzijte pracovni nastavec Vario Power.
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4. Pootocte pracovnim nastavcem ve sméru ,SOFT”
az na doraz.
Béhem provozu bude roztok &isticiho prostfedku
pfidavan do vodniho paprsku.

Doporucéena metoda cisténi

1. Nastfikejte Uspornym zpusobem C¢istici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s éisticim prostiedkem

1. PfFistroj vyplachnéte Cistou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu
1. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.
Upozornéni
Pokud pustite packu vysokotlaké pistole, pobézi motor
dal na volnobézné otacky. Diky tomu cirkuluje voda
uvnitf Eerpadla a zahfiva se. Pokud voda doséahne
maximalni pfipustné teploty 50 °C, otevre se
termoventil a ohrata voda bude vytékat.
2. Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
3. Vysokotlakou pistoli zasurite do ukladaciho prostoru
pro vysokotlakou pistoli.
4. V pfipadé pracovnich pfestavek delSich nez 5 minut
pfistroj vypnéte ,0/OFF”.

Ukon¢eni provozu

A UPOZORNENI

Tlak v systému

Zranéni v disledku vody, kterd nekontrolované unika
pod vysokym tlakem

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

1. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.

2. Preruste pfivod vody.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole a pfidrzte ji 30
sekund.

Systém se zbavi zbyvajiciho tlaku.

Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.

Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Odpojte pfistroj od pfivodu vody.

Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.

A UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poskozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

No ok~

Ruéni preprava
A VAROVANI
Rozlité palivo
Vznicené palivo
Pristroj skladujte ve vodorovné poloze.
1. Pfistroj tahejte za pfepravni drzadlo.

Preprava ve vozidlech
1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.
P¥i prepravé ve vozidlech zaijistéte pristroj proti
sklouznuti a prevraceni.
3. Pristroj pfepravuijte vestoje.

& VAROVANI

Neumysiné spusténi pristroje

Nebezpedli trazu

Pred jakoukoliv praci na pristroji vytahnéte zastrcku

zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI

Nebezpeci popéaleni o horké povrchy.

Pred jakoukoliv praci nechte pristroj vychladnout.
Cisténi sitka ve vodni pripojce

POZOR

Poskozené sito ve vodni pripojce

Poskozeni pristroje znecisténim vody

Pred vsazenim sita do vodni pripojky zkontrolujte, zda

neni sito poSkozené.

V pfipadé potfeby vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

1. Odstrarte spojku z vodni pFipojky.

llustrace L

Vyjméte sitko.

Sitko ocistéte pod tekouci vodou.

Sitko vsadte do vodni pfipojky.

Odmontujte spojku z vodni pfipojky.

aoRrobd

Cisténi filtru Gisticiho prostredku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pred delSim
uskladnénim.

1. Saci hadici pro Cistici prostfedek vytahnéte ze
zasobniku na Cistici prostredek.
llustrace M

2. Filtr ocistéte pod tekouci vodou.

Udrzba vysokotlakého éerpadia
Vysokotlaké ¢erpadlo je bezudrzbové.

Udrzba motoru
Udrzba motoru viz Originalni provozni nédvod motoru.

Skladovani

& UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s

hmotnosti pfistroje.

Zranéni a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

Uskladnéni pristroje

POZOR

Vihké prostredi

Koroze

Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorach.

1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.

2. Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.

3. Stisknéte odpojovaci tlacitko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pistole.

4. Stlacte kryt rychlospojky pro vysokotlakou hadici ve
smeéru Sipky a vytahnéte vysokotlakou hadici.

5. Pracovni nastavec a vysokotlakou hadici na pfistroji
uloZte.

Pfed del$im skladovani dbejte na dodate¢na

upozornéni, viz kapitola Péce a udrzba a Originaini

provozni navod motoru.
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Ochrana pired mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zniceny

mrazem.

Pristroj a prislusenstvi zcela vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Splnéno musi byt nasleduijici:

e P¥istroj je odpojen od pfivodu vody.

e \ysokotlaka hadice je odstranéna.

1. Zapnéte pfistroj (viz kapitola Provoz s vysokym
tlakem).

2. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane vytékat z pfipojky vysokého tlaku.

3. Vypnéte pfistroj.

4. PFistroj s kompletnim pfislusenstvim skladujte v
prostoru odolném proti mrazu.

Napovéda pfi poruchach

A VAROVANI

Neumysiné spusténi pristroje

Nebezpeci urazu

Pred jakoukoliv praci na pristroji vytahnéte zastrcku

zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI

Nebezpeci popaleni o horké povrchy.

Pred jakoukoliv praci nechte pfistroj vychladnout.

Motor nebézi

® Viz Originalni provozni ndvod motoru.

Pristroj se nenatlakuje

Otacky motoru jsou pfrili§ nizké.

1. Zkontrolujte otacky motoru (viz kapitola Technické
udaje).

Sitko ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce (viz kapitola
Cisténi sitka ve vodni pfipojce).

V systému je vzduch.

1. Odvzdu$néte pfistroj (viz kapitola Odvzdu$néni
pristroje).

Pfivod vody je pfili§ maly.

1. Vodovodni kohoutek GpIné otevrete.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
Eerpané mnozstvi.

3. Zkontrolujte, Ze maximalni saci vy$ka nebyla
prekrocena (viz Technické udaje).

Trubky vysokotlakého ¢erpadla jsou netésné nebo

znecisténé.

1. Zkontrolujte potrubi.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Vysokotlaké ¢erpadlo vibruje

1. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

2. Zkontrolujte tésnost zahradni hadice.

3. Odvzdusnéte pfistroj.

4. Kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke staZeni®.

Technické udaje

Vodni pripojka

Pfivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 11
Saci vyska (max.) m 0,5
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 15,2
Max. pfipustny tlak MPa 18
Cerpané mnozstvi, voda I/min 7.9
Cerpané mnozstvi, maximalni I/min 9,8
Cerpané mnozstvi, &istici I/min 0,3
prostfedek

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 31
Rozmeéry a hmotnosti

Hmotnost kg 30
Délka mm 655
Sitka mm 500
Vyska mm 920
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Vibrace ruka-paze ay, m/s? 2,9
Nejistota vibraci ruka-paze K m/s2 0,9
Opakované razové vibrace pg m/s2 38
Nejistota Opakované razové m/s2 7
vibrace K

Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 93
Nejistota Kpa dB(A) 3
Hladina akustického dB(A) 109

vykonu Ly + Nejistota Kya

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida prfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.107-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
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Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
G7.180

Naméfeno: 106

Zaruceno: 109

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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VSeobecné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento pévod-
ny navod na obsluhu a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v stlade s i¢elom

Vysokotlakovy &isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢&isti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pradom vody.

Zariadenie je ur€ené na pouzivanie vo vySkovych polo-
hach do 1 500 m. Pri pouzivani vo vy$Sich polohach sa
skontaktujte s autorizovanym zakaznickym servisom.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mo6zu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku zariadenia.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja (napr. umyvanie motora ale-
bo podvozku), sa smu vykonavat iba v priestoroch na
umyvanie s odlu¢ovacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smua vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
Ky nesmu preniknut do véd alebo pody.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
cg) Zabrante uniku motorového oleja, vykurovacieho
oleja, nafty alebo benzinu do Zivotného prostredia.
cg) Chrarite podu a pouzity olej zlikvidujte ekologickym
spésobom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

&N  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajiucich
alebo zmenenych bezpeénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej piStole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Tepelny ventil
Tepelny ventil chrani €erpadlo pred prehriatim. Voda sa
vplyvom cirkula¢nej prevadzky zohrieva. Pri teplote vo-
dy 50 °C sa otvori tepelny ventil a vypusti horGicu vodu.
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Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody

Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
horucich povrchov

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-
vatych vyfukovych plynov. Nevdychujte vy-
fukové plyny.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1) Nadrz na Cistiaci prostriedok

B>

@ Plniaci otvor pre Cistiaci prostriedok

@ Upevniovacia skrutka nadrze na Cistiaci prostriedok
@ Rychlospojka pre vysokotlakovd hadicu

@ Plniaci otvor pre motorovy olej

(®) Startér motora

@ Priestor pre uschovanie vysokotlakovej hadice
Platiia

(® Prepravné drzadlo

Priestor pre uloZenie vysokotlakovej pistole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pistole

(i) Otoéné tiagidlo

@ Plniaci otvor palivovej nadrze

@ Spinac pristroja “0/OFF” / “I/ON”
Typovy &titok

@ Spojka pre pripojku vody si sitkom
Vysokotlakové pistol

@ Zaistenie vysokotlakovej pistole

Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole

Vysokotlakova hadica

Pracovny nadstavec s rotac¢nou dyzou na odolné
nedistoty

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejsie
Cistiace ukony. Pracovny tlak mozno plynulo zvy$o-
vat od SOFT po HARD. Pre prestavenie pracovné-
ho tlaku uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole a
pracovny nadstavec otocte do poZzadovanej polohy.
Ked je pracovny nadstavec az na doraz otoceny v
smere SOFT, tak mozno pridat Cistiaci prostriedok.

@ **Zahradna hadica s beznou spojkou
— Vystuzena tkaninou
— Priemer minimalne 1/2 palca (13 mm)
— Dizka minimalne 7,5 m

** dodato¢ne potrebné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Pripravte dodané skrutky a vhodny skrutkovag.

Na pristroj pred jeho uvedenim do prevadzky namontuj-
te volné prilozené diely.

Montaz nadrze na Cistiaci prostriedok

1. Spod pristroja vytiahnite volny koniec hadice Cistia-
ceho prostriedku.

2. Veko na volnom konci hadice Cistiaceho prostriedku
nasadte na otvor nadrze na Cistiaci prostriedok.
Obrazok B

3. Hadicu cistiaceho prostriedku zasurite cez veko az
na dno nadrze na Cistiaci prostriedok.

4. Upevnite nadrz na Cistiaci prostriedok.

Obrazok C

Montaz prepravného drzadla s platiou

1. Platfiu upevnite k hornej €asti prepravného drzadla.
Obrazok D

2. Spojte hornt a dolnu &ast prepravného drzadla.
Obrazok E

Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj umiestnite na rovny podklad.

2. Vysokotlakovu hadicu zastréte do vysokotlakovej
pistole tak, aby doslo k jej pocutelnému zaisteniu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

Obrazok F

3. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
je spojenie bezpecné.

4. Vysokotlakovu hadicu zastréte do rychlospojky tak,
aby doslo k jej poCutelnému zaisteniu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

Obrazok G

5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
je spojenie bezpecné.

6. Skontrolujte vy$ku hladiny oleja a v pripade potreby
dopliite olej (pozrite si originalny navod na prevadz-
ku motora).

Obrazok H

7. Naplrite palivova nadrz (pozrite si originalny navod
na prevadzku motora).
Obrazok |

Zasobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty st uvedené na typovom stitku ale-
bo v kapitole Technické udaje.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.
POZOR
Skody spbésobené zneéistenou vodou
Necistoty vo vode mézu spésobit' posSkodenie Eerpadla
a prislusenstva.
Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouzitie
vodného filtra KARCHER ($peciélne prislusenstvo, ob-
Jednavacie Cislo 4.730-059).

Pripojenie na vodovodné potrubie

POZOR

Poskodenie ¢erpadla

Hadicova spojka na kovovej zahradnej hadici s funkciou
Aquastop méze viest' k poSkodeniu Cerpadla.
Pouzivajte plastovi hadicovu spojku alebo hadicovi
spojku KARCHER z mosadze.
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1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Obrazok J
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy Cisti¢ je spolu s nasavacou hadi-

cou KARCHER so spatnym ventilom ($pecialne prislu-

Senstvo, objednavacie &islo 2.643-100) a adaptérom

(8pecialne prislusenstvo, objednavacie €islo 5.443-

479.0) vhodny na nasavanie povrchovej vody napr. zo

sudov na dazd'ovu vodu alebo z rybnikov (maximalna

nasavacia vyska je uvedena v kapitole Technické uda-

je).

Pri nasavacej prevadzke nie je potrebna spojka pre pri-

pojku vody.

1. Nasavaciu hadicu naplite vodou.

2. Nasavaciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pri-
stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na
dazdovu vodu).

Odvzdusnenie pristroja
1. Spinac pristroja nastavte na “I/ON”.
Nastartujte motor (pozrite si originalny navod na
prevadzku motora.).
Déjde k zapnutiu motora a vysokotlakového ¢erpad-
la.
Odistite packu vysokotlakovej pistole.
Stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj nechajte bezat maximalne 2 minuaty, az kym
z vysokotlakovej pistole nezacne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.
6. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
7. Zaistite packu vysokotlakovej pistole.

POZOR

Chod ¢erpadla nasucho

Poskodenie pristroja

V pripade, Ze sa v pristroji v priebehu 2 minut nevytvori
tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov v kapi-
tole Pomoc pri poruchéch.

ahw

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR
Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili$§ malej vzdialenosti prudu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.
Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrziavajte minimaine
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rota¢nou dyzou.
1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.
Obrazok K
2. Spinac pristroja nastavte na “I/ON”.
3. Nastartujte motor (pozrite si originélny navod na
prevadzku motora.).
Déjde k zapnutiu motora a vysokotlakového ¢erpad-
la.
4. Odistite packu vysokotlakovej pistole.
5. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nerespektovanie karty bezpec¢nostnych udajov

Véazne poskodenie zdravia nasledkom neodborného

pouzivania Cistiaceho prostriedku.

Dbajte na kartu bezpecnostnych udajov od vyrobcu ¢is-

tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajuce sa osobné-

ho ochranného vybavenia.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom

tlaku.

1. Roztok Cistiaceho prostriedku nalejte do nadrze na
Cistiaci prostriedok. Dodrziavajte pritom davkovacie
pokyny uvedené na obale Gistiaceho prostriedku.

2. Nadrz na Cistiaci prostriedok zatvorte vekom.

3. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power.
4. Pracovny nadstavec az na doraz otocte v sme-
re“SOFT”.

Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do pradu vody.
Odporac¢ana metéda Cistenia
1. Nastriekajte malé mnoZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).
2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachujte €istou vodou.

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Upozornenie
Po uvolneni packy vysokotlakovej pistole motor nadalej
beZi pri volnobeZnych otackach. Tym dochéadza k cirku-
I&cii vody v ramci ¢erpadla a k jej zohrievaniu. Ked voda
dosiahne maximalnu povolenu teplotu 50 °C, tak sa
otvori tepelny ventil a zacne vytekat zohriata voda.
2. Zaistite packu vysokotlakovej pistole.
3. Vysokotlakovu pistol zasurite do Ulozného priestoru
pre vysokotlakovu pistol.
4. Pristroj pri pracovnych prestavkach dihsich ako 5
minut vypnite uvedenim jeho spinaca do polohy “0/
OFF”.

Ukon¢éenie prevadzky

A&  UPOZORNENIE

Tlak v systéme

Zranenie vodou, ktord nekontrolovane unika pod vyso-
kym tlakom

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

2. Preruste privod vody.

3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekind.
Déjde k odstraneniu zvysného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zaistite packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.

Nooks

Slovencéina 89



Preprava

A  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Manualna preprava

A  VYSTRAHA
Rozliate palivo

Zapalené palivo
Zariadenie prepravuje vo vodorovnej polohe.
1. Pristroj tahajte za prepravné drzadlo.

Preprava vo vozidlach
1. Vyprazdnite palivovd nadrz.
Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti
zo$myknutiu a prevrateniu.
3. Pristroj prepravujte v stojatej polohe.

Starostlivost’ a tidrzba

A VYSTRAHA
Neumyselne sa spustajici pristroj
Nebezpecenstvo vzniku poraneni
Pred akymikolvek pracami na zariadeni vytiahnite ko-
nektor zapalovacej sviecky.
AN  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poraneni vplyvom horu-
cich povrchov.
Pred akymikolvek pracami nechajte zariadenie vychlad-
nat.
Cistenie sitka v pripojke vody
POZOR
Poskodené sito v pripojke vody
Poskodenie pristroja znecistenou vodou
Sito pred vloZenim do pripojky vody skontrolujte z hla-
diska poSkodenia.
V pripade potreby ocistite sitko v pripojke vody.
1. Z pripojky vody odoberte spojku.
Obrazok L
Vyberte sitko.
Sitko ocistite pod tec¢ucou vodou.
Sitko vlozte do pripojky vody.
Namontujte spojku pripojky vody.

abhwn

Cistenie filtra na Cistiaci prostriedok
Pred dlh§im uskladnenim vycistite filter na Cistiaci pro-
striedok.

1. Nasavaciu hadicu pre Cistiaci prostriedok vytiahnite
z nadrze na Cistiaci prostriedok.
Obrazok M

2. Filter ocistite pod te€ucou vodou.

Udrzba vysokotlakového éerpadla
Vysokotlakové Cerpadlo je bezudrzbové.

Udrzba motora
Informacie o udrzbe motora su uvedené v originalnom
navode na prevadzku motora.

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

POZOR

Vihké prostredie

Korbzia

Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

1. Pristroj odlozte na rovny podklad.

2. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej pistole
a vysokotlakovu hadicu odpojte od vysokotlakovej
pistole.

4. Krytrychlospojky pre vysokotlakovu hadicu stlaéte v
smere $ipky a vytiahnite vysokotlakovu hadicu.

5. Pracovny nadstavec a vysokotlakovi hadicu ulozte
v pristroji.

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujuce pokyny,

pozrite si kapitolu Starostlivost’ a tdrzba a originalny

navod na prevadzku motora.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie su uplne vyprazdnené, méze mraz

znicit.

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Musia byt splnené nasledujuce podmienky:

e Pristroj je odpojeny od zasobovania vodou.

e Vysokotlakova hadica je odstranena.

1. Zapnite zariadenie (pozrite si kapitolu Prevadzka s
vysokym tlakom).

2. Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z vysokotla-
kovej pripojky nebude vytekat voda.

3. Vypnite pristroj.

4. Pristroj s kompletnym prislu§enstvom uskladnite v
mrazuvzdornej miestnosti.

Pomoc pri poruchach

A VYSTRAHA

Neumyselne sa spustajuci pristroj

Nebezpedéenstvo vzniku poraneni

Pred akymikolvek pracami na zariadeni vytiahnite ko-

nektor zapalovacej sviecky.

&N  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni vplyvom horu-

cich povrchov.

Pred akymikolvek pracami nechajte zariadenie vychlad-

nuat.

Motor nebezi

® Pozrite si originalny navod na prevadzku motora.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Pocet otacok motora je prili§ nizky.

1. Skontrolujte poc€et otaGok motora (pozrite si kapitolu
Technické udaje).

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Vycistite sitko v pripojke vody (pozrite si kapitolu
Cistenie sitka v pripojke vody).

V systéme sa nachadza vzduch.

1. Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu Odvzdus-
nenie pristroja).

Privod vody je prili$ slaby.

1. Uplne otvorte vodovodny kohdtik.

2. Skontrolujte, ¢i privod vody vykazuje dostatoéné do-
davané mnozstvo.

3. Skontrolujte, i nie je prekroena maximalna nasa-
vacia vyska (pozrite si Technické udaje).
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Potrubia vysokotlakového ¢erpadla su netesné alebo

znecistené.

1. Skontrolujte potrubia.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

Vysokotlakové ¢erpadlo vibruje

1. Ocistite sitko v pripojke vody.

2. Skontrolujte tesnost zahradnej hadice.

3. Odvzdusnite zariadenie.

4. Kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo€nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalie informéacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-

CHER v ¢asti ,Na stiahnutie".

Technické udaje

Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 11
Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 15,2
Max. povoleny tlak MPa 18
Prietok, voda I/min 7,9
Maximalny prietok I/min 9,8
Prietok, Cistiace prostriedky I/min 0,3
Sila spatného narazu vysokotla- N 31

kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Hmotnost kg 30
Dizka mm 655
Sirka mm 500
Vyska mm 920
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Vibracie ruky a ramena Ay, m/s? 2,9
Neistota — vibracie ruka-rameno K m/s2 0,9
Opakované razové vibracie pg m/s? 38
Neistota — opakované razové vib- m/s? 7
racie K

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 93
Neistota Kya dB(A) 3
Hladina akustického vykonu dB(A) 109

Lwa + Neistota Kya

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prislusnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.107-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
G7.180

Namerané: 106

Zarucené: 109

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Splosni napotki

Pred prvo uporabo naprave preberite ta navodila za
uporabo in priloZena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Visokotlaéni @istilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni Cistilnik je namenjen za ¢€iS¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlacnim curkom.

Naprava je predvidena za uporabo na viini pod 1500
m. Pri uporabi na visjih obmocjih stopite v stik s po-
oblas¢eno servisno sluzbo.

Zasgdita okolja
&y Pakiri material je mogoce reciklirati. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nagcin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
d,;b Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri €iS§&enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
d,;‘: Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
priklju€ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
C‘,;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
d,;‘: Prepredite vnos motornega in kurilnega olja, dizel-
skega goriva in bencina v okolje.
d,;b Zascitite tla in staro olje odstranite na okolju varen
nacin.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

A&  PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vas$i za$¢iti.

Ne obidite, odstranite ali onemogodite delovanja varno-
stnih naprav.

Zapahnitev visokotlacne pistole
Zapahnitev blokira ro€ico visokotla¢ne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.

Termostatski ventil

Termostatski ventil ¢iti rpalko pred pregretjem. Voda
se ogreje s kroznim delovanjem. Pri temperaturi 50 °C
se termostatski ventil odpre in izpusti vro¢o vodo.

Simboli na napravi

Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
osebam, zZivalim, priklju€eni elektriéni opre-
mi ali proti sami napravi.

Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno prikljuéiti neposredno
na omrezZje pitne vode.

: Nevarnost opeklin zaradi vrogih povrsin.
Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
a $nih plinov. Ne vdihujte izpu$nih plinov.
Opis naprave

Slike si oglejte na strani s slikami
Slika A

(1) Posoda za gistilo
(2) Odprtina za dolivanje Gistila
@ Pritrdilni vijak posode za istilo

@ Hitra sklopka za visokotla¢no gibko cev

@ Odprtina za dolivanje motornega olja

(8) Zaganjalnik motorja

@ Mesto za shranjevanje visokotlaéne gibke cevi
Plos¢a

(®) Transportni rocaj

Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole
@ Vrtljivi gumb

@ Odprtina za polnjenje rezervoarja za gorivo
@ Stikalo naprave »0/OFF« / »I/ON«

Tipska plo$éica

@ Sklopka za priklju¢ek za vodo s sitom
Visokotlagdna pistola

(7) Zapah visokotlatne pistole

Tipka za locitev visokotlaéne gibke cevi od visoko-
tlacne pistole

Visokotlaéna gibka cev
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Brizgalna cev z rezkarjem blata za trdovratno uma-
zanijo

@ Brizgalna cev Vario Power za obicajna Cistilna dela.
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti s
polozaja SOFT na polozaj HARD. Za nastavitev de-
lovnega tlaka spustite ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole
in obrnite brizgalno cev v Zeleni polozaj. Ce brizgal-
no cev obrnete do omejitve v smeri SOFT, lahko do-
dajate distilo.

@ **Cev za zalivanje z obi¢ajno sklopko
— Ojacgana s tkanino
— Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

** dodatno potrebno

Montaza

Slike si oglejte na strani s slikami

Pripravite priloZzene vijake in njim ustrezen izvijac.

Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza posode za Cistilo

1. Prosti konec gibke cevi za Cistilo potegnite pod na-
pravo.

2. Pokrov na prostem koncu gibke cevi za €istilo posta-
vite na luknjo na posodi za Cistilo.
Slika B

3. Gibko cev za distilo skozi pokrov potisnite do dna
posode za distilo.

4. Pritrdite posodo za distilo.
Slika C

Montaza transportnega ro¢aja na plos¢o
1. Plo$co pritrdite na zgornji del transportnega rocaja.
Slika D
2. Povezite zgornji in spodniji del ro¢aja.
Slika E

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Visokotlagno gibko cev vstavite v visokotla¢no pisto-
lo, da se sliSno zaskodi.

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.
Slika F

3. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlacno gibko cev.

4. Visokotlaéno gibko cev vstavite v hitro sklopko, da
se sliSno zaskodi.

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.
Slika G

5. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlagno gibko cev.

6. Preverite raven olja in ga po potrebi dolijte (glejte iz-
virna navodila za uporabo motorja).
Slika H

7. Napolnite rezervoar za gorivo (glejte izvirna navodi-
la za uporabo motorja).
Slika |

Oskrba z vodo
O prikljuénih vrednostih glejte tipsko plos¢ico ali poglav-
je Tehnicni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.

POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$¢ito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za narodilo 4.730-
059).

Prikljuéitev na vodovod

POZOR
Poskodovanje crpalke
Cevna sklopka na cevi za zalivanje iz kovine s funkcijo
aquastop lahko povzroci poskodovanje Crpalke.
Uporabite cevno sklopko iz umetne mase ali cevno
sklopko KARCHER iz medenine.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko prikljuka za
vodo.
Slika J
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni gistilnik je s sesalno cevjo KARCHER s
protipovratnim ventilom (posebni dodatek, Stevilka za
narogilo 2.643-100) in adapterjem (posebni dodatek,
Stevilka za narocilo 5.443-479.0) primeren za sesanje
povrsinske vode npr. iz soda za deZevnico ali ribnika (za
najvecjo visino za sesanje glejte poglavije Tehnicni po-
datki).
Pri sesanju sklopka za priklju¢ek za vodo ni potrebna.
1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.
2. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (npr. sod za dezev-
nico).

Odzracéevanje naprave
Stikalo naprave preklopite na »|/ON«.
2. Zazenite motor (glejte izvirna navodila za uporabo
motorja).
Motor in visokotlacna ¢rpalka se vklopita.
Sprostite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.
Pritisnite rocico na visokotla¢ni pistoli.
Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlaéne pistole zaéne izstopati voda brez mehurék-
ov.
6. Spustite rocico visokotlacne pistole.
7. Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.

Obratovanje

POZOR

Suhi tek ¢rpalke

Poskodovanje naprave

Ce naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite
in se ravnajte po navodilih v poglavju Pomo¢ pri mot-
njah.

-

ok w

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR
Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poskodovanja povrsin.
Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.
Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vtaknite brizgalno cev v visokotla¢no pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.
Slika K
2. Stikalo naprave preklopite na »l//ON«.
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3. Zazenite motor (glejte izvirna navodila za uporabo
motorja).
Motor in visokotlaéna ¢rpalka se vklopita.

4. Sprostite roc¢ico na visokotlacni pistoli.

5. Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.

Obratovanje s cistilom

A  NEVARNOST

Neupostevanje varnostnega lista

Hudo poSkodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-

be cistila.

Upostevajte varnostni list, ki je priloZen cistilu, zlasti na-

potke za uporabo osebne za$citne opreme.

Napotek

Cistilo je mogoée dodajati samo pri nizkem tlaku.

1. Nalijte raztopino ¢&istila v posodo za ¢istilo. Pri tem
upostevajte navedbo za doziranje na posodi.

2. Zaprite posodo za Cistilo s pokrovom.

3. Uporabite brizgalno cev Vario Power.

4. Brizgalno cev obrnite do omejitve v smeri SOFT.
Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.

Priporoc¢ena metoda ciS¢enja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

Po obratovanju s éistilom
1. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s Cisto vodo.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
Napotek
Ko spustite rocico visokotlacne pistole, motor Se naprej
obratuje v prostem teku. Tako voda kroZi v ¢rpalki in se
ogreva. Ko voda doseZe najvecjo dovoljeno temperatu-
ro 50 °C, se termostatski ventil odpre in ogreta voda iz-
tece.
2. Zapahnite rogico visokotlaéne pistole.
3. Vtaknite visokotla¢no pistolo v prostor za shranjeva-
nje visokotlacne pistole.
4. Pred premori med delom, dalj§imi od 5 minut, izklo-
pite napravo tako, da jo preklopite na »0/OFF «.

Prenehanje obratovanja

A  PREVIDNOST

Tlak v sistemu

Telesne poSkodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

1. Spustite rocico visokotlaéne pistole.

2. Prekinite dotok vode.

3. Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlacne pistole.

Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.

Locite napravo od sistema za oskrbo z vodo.
Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/OFF«.

Prevazanje

A PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poSkodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in po$kodovanja

Pri transportu in skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.

No ok~

Ro¢ni transport

AN OPOZORILO

Polito gorivo

Gorece gorivo

Napravo premikajte v vodoravnem poloZaju.

1. Napravo vlecite tako, da drzite transportni rocaj.

Transport v vozilu
1. lzpraznite rezervoar za gorivo.
2. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.
3. Naprava naj bo med prevozom v stoje¢em poloZaju.

Nega in vzdrzevanje

AN OPOZORILO

Nenameren vklop naprave

Nevarnost poskodb

Pred vsemi deli na napravi izvlecite kabelski prikljucek

vZigalne svecke.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi vrocih povrsin.

Pred vsemi deli poakajte, da se naprava ohladi.
Ciscenje sita v prikljucku za vodo

POZOR

Poskodovano sito v prikljuc¢ku za vodo

Poskodovanje naprave zaradi onesnaZene vode

Preglejte sito glede poskodb, preden ga vstavite v pri-

klju¢ek za vodo.

Po potrebi ocistite sito v priklju€ku za vodo.

1. Odstranite sklopko s priklju¢ka za vodo.

Slika L

Odstranite sito.

Ocistite sito pod teko¢o vodo.

Vstavite sito v priklju¢ek za vodo.

Odstranite sklopko s priklju¢ka za vodo.

aRrob

Ciséenje filtra za &istilo
Pred dalj$im skladi$¢enjem ogistite filter za Cistilo.
1. Povlecite sesalno gibko cev za Cistilo iz posode za
Cistilo.
Slika M
2. Ocistite filter pod tekoc¢o vodo.

Vzdrzevanje visokotlacne ¢rpalke
Visokotlaéne ¢rpalke ni treba vzdrzevati.

Vzdrzevanje motorja
Za vzdrzevanje motorja glejte izvirna navodila za upora-
bo motorja.

Skladiscéenje
AN  PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poSkodbe in poSkodovanja
Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

Shranjevanje naprave

POZOR

Vlazna okolica

Korozija

Napravo skladis¢ite samo v zaprtih prostorih.

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole.

3. Pritisnite tipko za lo€itev na visokotla¢ni pistoli in lo-
Cite visokotlaéno gibko cev od visokotlacne pistole.
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4. Ohisje hitre sklopke za visokotla¢no gibko cev poti-
snite v smeri puscice in izvlecite visokotlaéno gibko
cev.

5. Brizgalno cev in visokotlacno gibko cev shranite v
napravo.

Pred dalj$im skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte poglavije Nega in vzdrZzevanje in izvirna na-

vodila za uporabo motorja.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko unici naprave, Ki niso popolnoma izpra-

znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo zascitite pred zmrzaljo.

I1zpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

o Naprava je lo¢ena od sistema za oskrbo z vodo.

e Visokotlacna gibka cev je odstranjena.

1. Vklopite napravo (glejte poglavje Obratovanje z vi-
sokim tlakom).

2. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlacnega pri-
kljuka ve¢ ne izteka voda.

3. lIzklopite napravo.

4. Napravo s celotno opremo shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali.

Pomo¢ pri motnjah

A  OPOZORILO

Nenameren vklop naprave

Nevarnost poskodb

Pred vsemi deli na napravi izviecite kabelski prikljucek

vZigalne svecke.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi vrocih povrsin.

Pred vsemi deli po¢akajte, da se naprava ohladi.

Motor ne deluje

® Clejte izvirna navodila za uporabo motorja.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Vrtilna frekvenca motorja je premajhna.

1. Preverite vrtilno frekvenco motorja (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki).

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. Odtistite sito v priklju¢ku za vodo (glejte poglavie Ci-
S¢enje sita v priklju¢ku za vodo).

V sistemu je zrak.

1. Odzracite napravo (glejte poglavie Odzradevanje
naprave).

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

3. Prepri¢ajte se, da najvecja viSina za sesanje ni pre-
koracena (glejte Tehnicni podatki).

Cevovodi visokotlaéne Erpalke ne tesnijo ali so zamaza-

ni.

1. Preverite cevovode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoc¢e
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Visokotlaéna ¢rpalka se trese

1. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

2. Preverite tesnost cevi za zalivanje.

3. Odzragcite napravo.

4. Stopite v stik s pooblasceno servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

Prikljucek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 11
Visina sesanja (maks.) m 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 15,2
Maks. dovoljeni tlak MPa 18
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7.9
Maks. €rpalna koli¢ina I/min 9,8
Crpalna koli¢ina, &istilo I/min 0,3
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 31
ne pistole

Mere in mase

Teza kg 30
Dolzina mm 655
Sirina mm 500
Visina mm 920

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ay, m/s? 2,9
Negotovost vibracije dlani in rok K m/s2 0,9
Ponavljajo¢e se udarne vibracije m/s2 38
PF

Negotovost ponavljajoce se udar- m/s2 7
ne vibracije K

Raven tlaka hrupa L,a dB(A) 93
Negotovost Kpa dB(A) 3

Raven moci hrupa Lyya + negoto- dB(A) 109
vost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi doloébami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotla¢ni Cistilnik

Tip: 1.107-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)
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2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

G7.180

Izmerjeno: 106

Zajamceno: 109

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 4. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Informatii generale

Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de functionare si indicatiile de siguranta afe-
rente. Actionati conform acestor instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu nalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Aparatul este destinat utilizarii in instalatii la altitudini
mai mici de 1500 m. Pentru utilizare in amplasari la inal-
timi mai mari, contactati serviciul autorizat de asistenta
pentru clienti Karcher.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau al eliminarii

necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol

pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-

tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste

componente sunt necesare. Aparatele marcate cu

acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul

menajer.

cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei

pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de

ulei.

cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la

sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-

tat sa ajunga n ape sau sol.

cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

cg) Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de in-
calzire, motorina si benzina sa ajunga in mediu.

cg) Va rugam sa protejati solul si sa eliminati ecologic
uleiul uzat.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-

ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
AN  PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea ultili-
zatorului.
Ocolirea, indepéartarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranta este interzisa.
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Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de
Tnalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Supapa termica
Supapa termica protejeaza pompa impotriva suprain-
calzirii. Apa se incalzste prin circulare. La temperatura
de 50 °C a apei, se deschide supapa termica si elibe-
reaza apa fierbinte.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.

Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
ua publica de apa potabila

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
binti.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor
de ardere toxice. Nu inhalati gazele de arde-
re.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(1) Rezervor pentru detergent

@ Deschidere de umplere a detergentului

@ Surub de fixare rezervor detergent

@ Cuplaj rapid pentru furtun de inalta presiune
@ Deschidere de umplere ulei motor

(8) Demaror motor

@ Depozitare pentru furtunul de inalta presiune
Placa

(®) Maner de transport

Depozitare /pozitie stationara pentru pistolul de
Tnalta presiune

(i) Cap rotativ

@ Deschidere de umplere rezervor combustibil

@ Comutator aparat ,0/OFF” / ,I/ON”

Placuti cu caracteristici

@ Cuplaj pentru racordarea la sursa de apa cu sita
Pistol de inalta presiune

@ Sistem de blocare pistol de inalta presiune

Buton pentru separarea furtunului de inalta presiu-
ne de pistolul de inalta presiune

Furtun de inalta presiune

Lance cu freza cu dinti pentru murdarie greu de n-
departat

@ Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare. Presiunea de lucru poate fi crescu-

ta continuu de la SOFT péana la HARD. Pentru a
regla presiunea de lucru, eliberati maneta pistolului
manual de stropit i rotiti lancea n pozitia dorita.
Daca lancea este rotita pana la capat in directia
SOFT, se poate doza solutia de curatat.

@ **Furtun de gradina cu cuplaj disponibil in comert
— Inertie textila
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

** necesar suplimentar

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Pregatiti suruburile livrate si surubelnita corespunzatoa-
re.

Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montati rezervorul de detergent

1. Scoateti capatul liber al furtunului pentru detergent
sub aparat.

2. Asezati capacul de la capatul liber al furtunului pen-
tru detergent pe orificiul rezervorului de detergent.
Figura B

3. Tmpingeti furtunul detergentului prin capac pana la
fundul rezervorului pentru detergent.

4. Fixati rezervorul pentru detergent.

Figura C

Montati manerul de transport cu placa
1. Fixati placa la partea superioara a manerului de
transport.
Figura D
2. Conectati partea superioara si partea inferioara a
manerului de transport.
Figura E

Punerea in functiune

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in pistolul de
fnalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de conectare.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

Figura F

3. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de Tnalta presiune.

4. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in cuplajul ra-
pid, pana cand se aude distinct sunetul de conecta-
re.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

Figura G

5. Verificati daca racordurile sunt sigure, trdgand de
furtunul de Tnalta presiune.

6. Verificati nivelul uleiului si completati, daca este ne-
voie (consultati manualul original de utilizare al mo-
torului).

Figura H

7. Umpleti rezervorul de combustibil (consultati manu-
alul original de utilizare al motorului).
Figura |

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau capitolul Date tehnice.
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Respectati reglementarile companiei de alimentare cu
apa.

ATENTIE

Daune cauzate de apa contaminata

Impuritatile din apa pot deteriora pompa si accesoriile.
Pentru protectie KARCHER recomanda utilizarea filtru-
lui de apd KARCHER (accesoriu special, numér de co-
manda 4.730-059).

Racord la conducta de apa

ATENTIE
Deteriorarea pompei
Un cuplaj de furtun la furtunul de gradina realizat din
metal cu Aquastop poate duce la deteriorarea pompei.
Utilizati un cuplaj de furtun din plastic sau un cuplaj de
furtun KARCHER din alama.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Figura J
2. Conectati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti robinetul de apa complet.

Aspirati apa din recipientele deschise

Acest aparat de curatat cu inalta presiune este echipat
cu furtunul de aspirare KARCHER cu supapa de retine-
re (accesoriu special, numar de comanda 2.643-100) si
adaptor (accesoriu special, numar de comanda 5.443-
479.0) pentru aspirarea apei de suprafata, de ex., din
butoaiele pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru inalti-
mea maxima de aspirare, vezi capitolul Date tehnice).
La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la
sursa de apa nu este necesar.
1. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.
2. Tnsurubati furtunul de aspirare in racordul la sursa
de apa a aparatului si agatati-l intr-o sursa de apa
(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului
1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,I/ON”.
Porniti motorul (consultati manualul original de utili-
zare al motorului).
Motorul si pompa de Tnalta presiune pornesc.
Deblocati maneta pistolului de nalta presiune.
Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pa-
na cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.
6. Eliberati maneta pistolului de Tnalta presiune.
7. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Functionare

ATENTIE

Functionarea uscata a pompei

Deteriorarea aparatului

Dacaé aparatul nu se presurizeazaé in decurs de 2 minu-
te, opriti aparatul si urmati indicatiile din capitol Reme-
dierea defectiunilor.

abrw

Functionarea la inalta presiune

ATENTIE

Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea mi-
cd a jetului sau dacé este selectaté o lance necorespun-
zatoare.

Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cénd cu-
ratati suprafetele vopsite.

Nu curatati anvelopele pentru masini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.

1. Introduceti o lance in pistolul de Tnalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.
Figura K

2. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,[/ON”.

3. Porniti motorul (consultati manualul original de utili-
zare al motorului).
Motorul si pompa de Tnalta presiune pornesc.

4. Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.

5. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Functionare cu detergent

A PERICOL
Nerespectarea fisei cu date de securitate
Utilizarea necorespunzéatoare a substantei de curatare
poate cauza deteriorarea starii de sanatate.
Respectati fisa de date de sigurantéd a producatorului
agentului de curétare, in special indicatiile referitoare la
echipamentul individual de protectie.
Indicatie
Solutia de curétat poate fi addugatéd numai la presiune
Jjoasa.
1. Umpleti cu detergent rezervorul pentru detergent. In
acest caz, tineti cont de informatiile de dozare de pe
recipientul detergent.
nchideti cu capacul rezervorul pentru detergent.
Utilizati lancea Vario Power.
Rotiti lancea in directia ,SOFT” pana la capat.
Tn timpul utilizarii, solutia de curétat este addugaté la
jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).
2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de nalta
presiune.
Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-
ta.

hal ol

Intreruperea functionarii
1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Indicatie
Dacé maneta pistolului de inalta presiune este elibera-
td, motorul continud séa ruleze la turatie de mers in gol.
Astfel, apa circula in interiorul pompei si se incalzeste.
Cénd apa atinge temperatura maxima admisa de 50 °C,
supapa termica se deschide si elibereaza apa incélzita.
2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
3. Introduceti pistolul de Tnalta presiune in spatiul de
depozitare pentru pistolul de Tnalta presiune.
4. Tn cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.

Finalizarea functionarii

AN  PRECAUTIE

Presiune in sistem

Raniri cauzate de scurgerile necontrolate de apd la pre-
siune inalta

Dacé sistemul nu este presurizat, atunci doar separati
furtunul de inalta presiune de pistolul de inalta presiune
sau de aparat.

1. Eliberati maneta pistolului de nalta presiune.

2. Intrerupeti alimentarea cu apa.

3. Apasati maneta pistolului de inalta presiune timp de
30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Blocati maneta pistolului de inalta presiune.

o
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6. Deconectati aparatul de la alimentarea cu apa.
7. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Transportul cu mana

A AVERTIZARE

Combustibil ars

Combustibil in flacari

Transportati aparatul in pozitie orizontala.

1. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportul in autovehicule
1. Goliti rezervorul pentru combustibil.
La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.
3. Transportati aparatul in picioare.

Ingrijirea si intretinerea
A AVERTIZARE
Aparat pornit accidental
Pericol de rénire
Inainte de orice lucrare la aparat, trageti fisa de bujie.
AN PRECAUTIE
Pericol de arsuri din cauza suprafetelor fierbinti.
Inainte de orice lucrare, l&sati aparatul s& se rdceasca.

Curatati sita de la racordul la sursa de apa

ATENTIE

Sita deteriorata in conectarea la sursa de apa
Deteriorarea aparatului cauzata de contaminarea apei
Verificati daca sita este deterioraté inainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apa.

Daca este necesar, curatati sita de la racordul la sursa
de apa.

1. Indepartati cuplajul de la racordul la sursa de apa.
Figura L

Scoateti sita.

Curatati sita sub jet de apa curenta.

Introduceti sita in racordul la sursa de apa.

Montati cuplajul racordului la sursa de apa.

abhwnN

Curatati filtrul pentru detergent
Curatati filtrul pentru detergent inainte de o depozitare
mai indelungata.

1. Trageti furtunul de aspirare pentru detergent afara
din rezervorul pentru detergent.
Figura M

2. Curatati filtrul sub jet de apa curenta.

Intretinere pompa de inalti presiune
Pompa de inalta presiune nu necesita intretinere.

intretinere motor
Pentru intretinerea motorului consultati manualul origi-
nal de utilizare al motorului.

A PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutéatii aparatului.

Depozitarea aparatului

ATENTIE

Mediu cu umezeala

Coroziune

Depozitati aparatul numai in spatii interioare.

1. Asezati aparatul pe o suprafata plana.

2. Separati lancea de pistolul de inalta presiune.

3. Apasati butonul de separare de pe pistolul de inalta
presiune si separati furtunul de inalta presiune de
pistolul de Tnalta presiune.

4. Apasati carcasa cuplajului rapid de la furtunul de
nalta presiune in directia sagetii si scoateti furtunul
de Tnalta presiune.

5. Depozitati lancea si furtunul de Tnalté presiune pe
aparat.

Tnainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-

catjile suplimentare, vezi capitolul Ingrijirea si intretine-

rea si manualul original de utilizare al motorului.
Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de

inghet.

Goliti aparatul si accesoriile complet.

Protejati aparatul de inghet.

Trebuie indeplinite urmatoarele:

e Aparatul este separat de la alimentarea cu apa.

e Furtunul de Tnalta presiune este indepartat.

1. Porniti aparatul (vezi capitolul Functionarea la inal-
ta presiune).

2. Asteptati maxim 1 minut pana cand din racordul de
inalta presiune nu mai iese apa.

3. Opriti aparatul.

4. Depozitati aparatul cu toate accesoriile intr-un spa-
{iu protejat impotriva inghetului.

Remedierea defectiunilor

AN  AVERTIZARE

Aparat pornit accidental

Pericol de ranire

Inainte de orice lucrare la aparat, trageti fisa de bujie.

AN  PRECAUTIE

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor fierbinti.

Inainte de orice lucrare, I3sati aparatul s& se riceasc.

Motorul nu ruleaza

® Consultati manualul original de utilizare al motorului.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Turatia motorului este prea scazuta.

1. Verificati turatia motorului (consultati capitolul Date
tehnice).

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Curatati sita racordului la sursa de apa (consultati
capitolul Curatati sita de la racordul la sursa de
apd).

Este aer in sistem.

1. Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea apa-
ratului).

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

3. Verificati daca inaltimea maxima de aspirare nu a
fost depasita (consultati Date tehnice).
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Conductele pompei de inalta presiune nu sunt etanse

sau sunt murdare.

1. Verificati conductele.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. in caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Pompa de inalta presiune vibreaza

1. Curatati sita racordului la sursa de apa.

2. Verificati etanseitatea furtunului de gradina.

3. Aerisiti aparatul.

4. Contactatj serviciul autorizat de asistenta clientj.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita Tn care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugém accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Date tehnice

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 11
Inaltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 15,2
Presiune maxima admisa MPa 18
Debit de pompare, apa I/min 7.9
Debit de pompare maxim I/min 9,8
Debit de pompare, solutie de cu- I/min 0,3
ratat

Forta de recul a pistoluluide fnaltd N 31
presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate kg 30
Lungime mm 655
Latime mm 500
Inaltime mm 920
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia mana-brat ay,, m/s? 2,9
Incertitudine vibratie mana-brat K m/s? 0,9
Vibratii de soc repetate pg m/s? 38
Incertitudine vibratii-soc-repetate m/s2 7

K

Nivel de zgomot L dB(A) 93
Incertitudine Kpa dB(A) 3

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 109
certitudine Kyya

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.107-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (panala 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2014/30/UE

2000/14/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
G 7.180

Masurat: 106

Garantat: 109

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove upute za upo-
rabu i priloZzene sigurnosne naputke. Postupajte u skla-
du s njima.

Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Pravilna uporaba

Koristite visokotla¢ni €istac isklju€ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotla¢ni ¢ista¢ namijenjen je za ¢iSéenje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Uredaj je predviden za primjenu na nadmorskim visina-
ma ispod 1500 m. Kod primjene na veéim visinama
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi Karcher.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nadin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
d,;‘: Radovi ¢iSéenja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
d,;b Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povrSinama koje su nepropusne za teku-
¢inu s prikljuékom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
d,;‘: Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
C‘,}.‘J Nemojte dopustiti da motorno ulje, loZivo ulje, dizel
i benzin dospiju u okolis.
d,;‘: Zastitite tlo i staro ulje zbrinite na nacin neskodljiv
za okolis.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze va$oj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Zapor visokotlacne ruc¢ne prskalice
Zapor blokira rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice i
sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Termo-ventil
Termo-ventil $titi pumpu od pregrijavanja. Voda se za-
grijava cirkulacijskim naginom rada. Pri temperaturi vo-
de od 50 °C otvara se termo-ventil i ispusta vru¢u vodu.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.
Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispu$nih
5 plinova. Ne udiSite ispusne plinove.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Spremnik sredstva za ¢iS¢enje

B> P>

@ Otvor za punjenje sredstva za CiS¢enje

@ Pri€vrsni vijak spremnika sredstva za €iSéenje
@ Brza spojka za visokotlaéno crijevo

@ Otvor za punjenje motornog ulja

() Pokreta& motora

@ Prihvatni drza¢ za visokotla¢no crijevo

Ploga

(®) Transportna rucka

Cuvanije / poloZaj za odlaganje visokotladne ru¢ne
prskalice

(i) Okretni gumb

@ Otvor za punjenje na spremniku goriva

@ Sklopka uredaja ,0/0FF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)
Natpisna plogica

@ Spojka za priklju¢ak za vodu sa sitom
Visokotlaéna ru¢na prskalica

@ Zapor visokotlaéne ru¢ne prskalice

Tipka za odvajanje visokotla¢nog crijeva od visoko-
tlane rucne prskalice
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Visokotlaéno crijevo

Cijev za prskanje sa strugalom za tvrdokornu prljav-
Stinu

@ Cijev za prskanje Vario Power za uobi¢ajene zadat-
ke ¢iS¢enja. Radni tlak mozZe se kontinuirano pode-
siti od stupnja SOFT (blago) do stupnja HARD
(snazno). Za podesavanje radnog tlaka, otpustite
rucicu ru€ne prskalice i cijev za prskanje okrenite u
Zeljeni polozaj. Kad je cijev za prskanje okrenuta u
smjeru SOFT (blago) do grani¢nika, moze se dozi-
rati sredstvo za pranje.

@ **Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovina-
ma
— Ojac¢ano vlaknima
— Promjera minimalno 1/2 in¢a (13 mm)
— Duljine najmanje 7,5 m

** dodatno potrebno

Vidi slike na stranici sa slikama

Pripremite vijke dostavljene s uredajem i prikladan odvi-

jac.

Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji

su prilozeni nepri¢vrscéeni.

Montaza spremnika sredstva za ¢iS¢enje

1. Slobodan kraj crijeva sredstva za ¢i§¢enje provucite
ispod uredaja.

2. Poklopac na slobodnom kraju crijeva sredstva za ¢i-
Séenje postavite na otvor spremnika sredstva za ¢i-
Séenje.

Slika B

3. Crijevo sredstva za ¢i$c¢enje gurnite kroz poklopac
do dna spremnika sredstva za ¢i$¢enje.

4. Pri¢vrstite spremnik sredstva za pranje.

Slika C

Montaza transportne rucke s plocom
1. U¢vrstite plocu na gornjem dijelu transportne rucke.
Slika D
2. Spojite gornji i donji dio transportne rucke.
Slika E

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

2. Visokotla¢no crijevo utaknite u visokotlacnu ruénu
prskalicu tako da se ¢ujno uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.
Slika F

3. Sigurnost spoja provjerite povlac¢enjem za visoko-
tlacno crijevo.

4. Visokotlaéno crijevo utaknite u brzu spojku tako da
se ¢ujno uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.
Slika G

5. Sigurnost spoja provjerite povlaéenjem za visoko-
tlacno crijevo.

6. Provijerite razinu ulja i po potrebi dopunite ulje (vidi
originalne upute za rad motora).
Slika H

7. Napunite spremnik goriva (vidi originalne upute za
rad motora).
Slika |

Opskrba vodom

Za prikljuéne vrijednosti vidi natpisnu plogicu ili poglav-
lie Tehnicki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.
PAZNJA
Ostecenja uzrokovana onecis¢éenom vodom
Oneciscéenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.
Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-
du KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-
059).

Prikljué¢ak na vodovod

PAZNJA
Ostecenje pumpe
Metalna crijevna spojka na vrtnom crijevu s funkcijom
Aquastop moZe uzrokovati osteéenje pumpe.
Upotrijebite crijevnu spojku od umjetnog materijala ili
crijevnu spojku KARCHER od mjedi.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
Slika J
2. Prikljuéite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz otvorenih spremnika
Ovaj visokotlagni gista¢ s usisnim crijevom KARCHER
s nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski broj
2.643-100) i adapterom (posebni pribor, katalo$ki broj
5.443-479.0) prikladan je za usisavanje povrSinske vo-
de, npr. iz bacvi za ki$nicu ili lokvi (maksimalnu usisnu
visinu vidi u poglavlju Tehnicki podaci).
Pri usisavanju spojka za priklju¢ak za vodu nje potreb-
na.
1. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.
2. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. bagva za ki$nicu).

Odzracivanje uredaja
Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).
2. Pokrenite motor (vidi originalne upute za rad moto-
ra).
Uklju€uju se motor i visokotlaéna pumpa.
Deblokirajte rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotla¢noj ru¢noj pr-
skalici bez mjehurica.
6. Pustite rugicu visokotlacne ruéne prskalice.
7. Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Rad pumpe na suho

Ostecenje uredaja

Ako se uredaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
kljucite uredaj i postupite sukladno uputama u poglaviju
Pomo¢ u sluéaju smetnji.

Rad s visokim tlakom

-

orw

PAZNJA

Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina
Povrsine se oStecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
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Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih povrsina.
Automobilske gume, lak ili osjetljive povrsine poput dr-
veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.
1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika K
2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).
3. Pokrenite motor (vidi originalne upute za rad moto-
ra).
Uklju€uju se motor i visokotlaéna pumpa.
4. Deblokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
5. Pritisnite rugicu visokotlaéne ruéne prskalice.

Rad sa sredstvom za pranje

A OPASNOST

Nepridrzavanje sigurnosno-tehnickog lista

Teska oS$tecenja zdravlja zbog nestruéne uporabe sred-
stva za ciscenje.

Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickog lista proizvodaca
sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj
opremi.

Napomena

Sredstvo za pranje moZe se primijeSati samo pri niskom
tlaku.

1. Otopinu sredstva za pranje napunite u spremnik za
sredstvo za pranje. Pritom se pridrzavajte uputa za
doziranje na pakiranju sredstva za pranje.
Spremnik sredstva za pranje zatvorite poklopcem.
Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power.

Cijev za prskanje okrenite do grani¢nika u smjeru
,SOFT” (blago).

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s
mlazom vode.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.

Prekid rada
1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Napomena
Kad se pusti rucica visokotlacne rucne prskalice motor
nastavlja raditi s brojem okretaja za prazni hod. Zahva-
ljuju¢i tome voda cirkulira unutar pumpe i zagrijava se.
Kad voda dosegne maksimalnu dozvoljenu temperaturu
od 50 °C, otvara se termo-ventil i istje¢e zagrijana voda.
2. Blokirajte rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
3. Visokotlaénu ruénu prskalicu utaknite u prihvatni dr-
zac za visokotlaénu ruénu prskalicu.
4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Zavrsetak rada

poN

AN OPREZ
Tlak u sustavu
Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom
Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.
1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
2. Prekinite dovod vode.
3. Pritisnite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice na 30
sekundi.
Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rugicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja.

Ozljede i o$tecenja

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Ja.

No o~

Rucéni transport

AN UPOZORENJE

Proliveno gorivo

Zapaljeno gorivo

Uredaj transportirajte u vodoravnom poloZaju.

1. Vucite uredaj za sobom drzec¢i ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima
1. Ispraznite spremnik goriva.
2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.
3. Uredaj transportirajte u uspravnom polozaju.

Njega i odrzavanje
A& UPOZORENJE
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljeda
Prije svih radova na uredaju izvucite utikac svjecice.
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog vrucéih povrsina.
Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Ostecena mreZica u prikljucku za vodu
Ostecenje uredaja zbog oneciséenja vode
Prije umetanja u prikljucak za vodu provjerite je li mrezi-
ca oStecena.
Ako je potrebno ogistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
1. Uklonite spojku s priklju¢ka za vodu.
Slika L
Izvadite sito.
Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.
Montirajte spojku na priklju¢ak za vodu.

gk wh

Ciscenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladiStenja ocistite filtar sredstva za pranje.
1. Usisno crijevo za sredstvo za ¢iSéenje izvucite iz
spremnika sredstva za CiS¢enje.
SlikaM
2. Ocistite filtar pod teku¢om vodom.

Odrzavanje visokotlaéne pumpe
Visokotlaéna pumpa ne zahtijeva odrzavanje.

Odrzavanje motora

Za odrzavanje motora vidi originalne upute za rad mo-
tora.
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Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja.
Ozljede i o$tecenja
Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Vlazna okolina

Korozija

Uredaj Cuvajte samo u zatvorenim prostorijama.

1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlane ru¢ne pr-
skalice.

3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotla¢noj ru¢noj
prskalici i visokotla¢no crijevo odvojite od visoko-
tlaéne rucne prskalice.

4. Kuciste brze spojke za visokotlaéno crijevo pritisnite
u smijeru strelice i izvucite visokotlaéno crijevo.

5. Cijev za prskanje i visokotlano crijevo spremite na
uredaju.

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi poglavlje Njega i odrZzavanje i originalne

upute za rad motora.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-

Znjeni.

Uredayj i pribor potpuno ispraznite.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Moraju biti ispunjeni sljedec¢i uvjeti:

e Uredaj je odvojen od dovoda vode.

e Visokotlacno crijevo je uklonjeno.

1. Ukljucite uredaj (vidi poglavlje Rad s visokim tla-
kom).

2. Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na priklju¢ku vi-
sokog tlaka vise ne istjece voda.

3. Iskljucite uredaj.

4. Uredaj s kompletnim priborom €uvajte u prostoriji
zasti¢enoj od smrzavanja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

AN UPOZORENJE

Nenamjerno pokrenut uredaj

Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na uredaju izvucite utikac svjecice.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vruéih povrsina.

Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.

Motor ne radi

® Vidi originalne upute za rad motora.

Uredaj se ne puni tlakom

Broj okretaja motora je premali.

1. Provjerite broj okretaja motora (vidi poglavlje Teh-
nicki podaci).

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneci$éena.

1. Otistite sito u prikljuéku za vodu (vidi poglavije Ci-
$céenje mrezZice u priklju¢ku za vodu).

U sustavu se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj (vidi poglavlije Odzracivanje ure-
daja).

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

N

Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-

na.

Provjerite nije li prekoratena maksimalna usisna vi-

sina (vidi Tehni¢ki podaci).

Cjevovodi visokotlaéne pumpe propustaju ili su zaprlja-

ni.

1. Provjerite cjevovode.

Uredaj propusta

1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.

Visokotlaéna pumpa vibrira

1. Ocistite mreZicu u priklju¢ku za vodu.

2. Provijerite je li vrtno crijevo nepropusno.

3. Odzracite uredaj.

4. Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrugju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

Priklju¢ak za vodu

[

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 11
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 15,2
Maks. dopusteni tlak MPa 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,9
Protoc¢na koli¢ina, maksimalna I/min 9,8
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢i- I/min 0,3
$c¢enje

Povratna udarna sila visokotlaéne N 31

ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tezina kg 30
Duljina mm 655
Sirina mm 500
Visina mm 920
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije $ake-ruke ap,, m/s? 2,9
Nesigurnost vibracija Sake-ruke K m/s2 0,9
Ponavljaju¢e udarne vibracije pg m/s2 38
Nesigurnost ponavljaju¢ih udarnih m/s2 7
vibracija K

Razina zvu¢nog tlaka Lpa dB(A) 93
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Nesigurnost Kpa dB(A) 3

dB(A) 109

Razina zvuéne snage Ly +
Nesigurnost Kyya

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista¢

Tip: 1.107-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
G 7.180

Izmjereno: 106

Zajam¢eno: 109

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte uputstva za rad i prilozene
sigurnosne napomene. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili slede¢e
vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj za ¢iS¢enje pod viskom pritiskom isklju¢ivo za
privatna domadinstva.

Cistaé pod visokim pritiskom je namenjen za ¢i$éenje
masina, vozila, gradevina, alata, fasada, terasa,
bastenskih uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim
pritiskom.

Uredaj je namenjen za primenu na visinama do 1500 m.
Za primenu na veéim visinama, obratite se ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuc¢ni otpad.
cg) Radovi na ¢€i$¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vrS§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.
cg) Pazite da motorno ulje, lozZ ulje, dizel i benzin
dospeju u Zivotnu sredinu.
cg) Zaétitite zemljiSte i odlozite staro ulje na ekoloSki
prihvatljiv nacin.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Bravica visokopritisne rucne prskalice
Bravica zaklju¢ava polugu visokopritisne ruéne
prskalice i spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Termo-ventil
Termo-ventil §titi pumpu od pregrevanja. Voda se

zagreva tokom rezima cirkulacije. Pri temperaturi vode
od 50 °C termo-ventil se otvara i ispusta vru¢u vodu.

Simboli na uredaju

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
ljude, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili
na sam uredaj.

Uredaj zastititi od mraza.

Uredaj ne sme da se priklju¢uje direktno na
vodovodnu mrezu

Opasnost od opekotina usled vrelih
& povrsina.
Opasnost po zdravlje zbog otrovnih izduvnih
5 gasova. Nemojte udisati izduvne gasove.
Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Rezervoar za deterdzent

@ Otvor za punjenje deterdzenta

@ Zavrtanj za pricvrSéivanje rezervoara za deterdZent
@ Brza spojnica za crevo visokog pritiska

@ Otvor za punjenje motornog ulja

() Anlaser motora

@ Prihvatni drza¢ visokopritisnog creva

Ploga

() Transportna rucka

Prihvatni drza¢ / polozaj za parkiranje ru¢ne
prskalice visokog pritiska

(1) Obrtno dugme

@ Otvor za punjenje rezervoara za gorivo
@ Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / ,I/ON”
Natpisna plogica

@ Spojnica sa sitom za priklju¢ak za vodu

Ruéna prskalica visokog pritiska
@ Bravica ruéne prskalice visokog pritiska

Taster za odvajanje creva visokog pritiska od ruéne
prskalice visokog pritiska

Visokopritisno crevo
Celi¢na cev sa glodalom za tvrdokornu prijavétinu

@ Cev za prskanje Vario Power za najéesce poslove
¢iS¢éenja. Radni pritisak moze da se podeSava
kontinualno, od stepena SOFT do stepena HARD.
Za podeSavanije radnog pritiska, otpustite polugu
ru€ne prskalice i cev za prskanje okrenite u zeljeni
polozaj. Kada je cev za prskanje okrenuta do kraja
u smeru SOFT, deterdzent mozZe da se dozira.

@ **Bastensko crevo sa obi¢énom spojnicom
— Ojacgano tkaninom
— Pre¢nik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— Duzina najmanje 7,5 m

** dodatno potrebno

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima

Pripremite isporu¢ene zavrtnje i odgovarajuci odvijac.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepriévrs¢ene prilozene delove.

Montaza rezervoara za deterdzent

1. Slobodan kraj creva za deterdzent izvucite ispod
uredaja.

2. Poklopac na slobodnom kraju creva za deterdzent
postavite na otvor rezervoara za deterdzent.
Slika B

3. Crevo za deterdzent provucite kroz poklopac do dna
rezervoara za deterdzent.

4. Pricvrstite rezervoar za deterdzent.
Slika C

Montirajte transportnu ruc¢ku sa plocom

1. Ploca pri¢vrstite na gornjem delu transportne rucke.
Slika D

2. Spojite gornji i donji deo transportne rucke.
Slika E

Pustanje u pogon

1. Uredaj odlozite na ravnu povrSinu.

2. Crevo visokog pritiska utaknite u ruénu prskalicu
visokog pritiska tako da €ujno nalegne.

Napomena

Obratite paZnju na to da li je priklju¢ak pravilno

postavijen.
Slika F

3. Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

4. Crevo visokog pritiska utaknite u brzu spojnicu tako
da ¢ujno nalegne.

Napomena

Obratite paznju na to da li je prikljucak pravilno

postavijen.
Slika G

5. Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

6. Proverite nivo ulja i po potrebi dopunite ulje
(pogledaijte originalno uputstvo za rad motora).
Slika H
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7. Napunite rezervoar za goriva (pogledaijte originalno
uputstvo za rad motora).
Slika |

Snabdevanje vodom
Prikljuéne vrednosti proverite na natpisnoj plo€icu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.
PAZNJA
Stete zbog prijave vode
Prljavstina u vodi moZe da oSteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporuéuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloski
broj 4.730-059).

Prikljuc¢ak na vodovod

PAZNJA
Ostecenje pumpe
Metalna crevna spojnica na bastenskom crevu sa
Aquastop-om moZe da dovede do oste¢enja pumpe.
Koristite plasticnu crevnu spojnicu ili KARCHER crevnu
spojnicu od mesinga.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Slika J
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaj Gistaé pod visokim pritiskom sa KARCHER

usisnim crevom sa nepovratnim ventilom (poseban

pribor, katalo$ki br. 2.643-100) i adapterom (poseban

pribor, katalo$ki br. 5.443-479.0) je pogodan za

usisavanje povrsinskih voda, npr. iz buradi sa ki§nicom

ili iz stajac¢ih voda (za maks. usisnu visinu, pogledaijte

poglavlije Tehnicki podaci).

Pri usisavanju nije potrebna spojnica za priklju¢ak za

vodu.

1. Usisno crevo napunite vodom.

2. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode (npr. bure
sa kiSnicom).

Odzracivanje uredaja

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,|/ON*.

. Pokrenite motor (pogledajte originalno uputstvo za

rad motora).

Motor i pumpa visokog pritiska se ukljucuju.
Deblokirajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Pritisnite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
ruéne prskalice visokog pritiska ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.
6. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
7. Zaklju€ajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.

PAZNJA

Rad na suvo pumpe

OStecenje uredaja

Ukoliko se u roku od 2 minuta u uredaju ne formira
pritisak, iskljucite uredaj i postupite u skladu sa
uputstvima datim u poglavlju Pomoc u sluc¢aju smetnje.

arw

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA
Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili
kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.
Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrSina odrZavajte
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrSine kao $to je
drvo Cistite pomocu glodala za prijavstinu.
1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog
pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika K
2. Prekida¢ uredaja postavite na ,I/ON".
3. Pokrenite motor (pogledaijte originalno uputstvo za
rad motora).
Motor i pumpa visokog pritiska se uklju€uju.
4. Deblokirajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
5. Pritisnite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST
Zanemarivanje sigurnosnog tehnickog lista
Tesko naru$avanje zdravija zbog nestrucne upotrebe
deterdZenata.
Obratite paznju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca
deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa liénom
zaStitnom opremom.
Napomena
DeterdZzent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.
1. Rastvor deterdZenta napunite u rezervoar za
deterdZent. Pri tom obratite paznju na podatke o
doziranju deterdZenta koji se nalaze na pakovanju.
Rezervoar za deterdZent zatvorite poklopcem.
Koristite cev za prskanje Vario Power.
Cev za prskanje okrenite do kraja u smeru ,SOFT".
Tokom rada se rastvor deterdZzenta me$a sa
mlazom vode.
Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za

¢iSéenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).
2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim

mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

1. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada
1. Otpustite polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Napomena
Prilikom otpustanja poluge rucne prskalice visokog
pritiska, motor ¢e ponovo raditi sa brojem obrtaja
praznog hoda. Usled toga voda cirkuliSe unutar pumpe
i zagreva se. Kada voda dostigne maksimalnu
dozvoljenu temperaturu od 50 °C, termo-ventil se otvara
i istice zagrejana voda.
2. Zakljucajte polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
3. Ruénu prskalicu visokog pritiska utaknite u prihvatni
drzac.
4. U slu€aju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

Zavrsetak rada

hal el

AN OPREZ

Pritisak u sistemu

Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod
visokim pritiskom
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Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
2. Prekinite dovod vode.

3. Polugu ruéne prskalice visokog pritiska pritiskajte
oko 30 sekundi.

Preostali pritisak u sistemu se rasterecuje.
Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Zakljucajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i ostecenja

Prilikom transporta i skladi$tenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

No ok~

Rucni transport

AN UPOZORENJE

Proliveno gorivo

Zapaljeno gorivo

Uredaj transportujte u vodoravnom poloZaju.
1. Uredaj vucite za transportnu rucku.

Transport u vozilima
1. Ispraznite rezervoar za gorivo.
Prilikom transporta uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja.
3. Uredaj transportujte u uspravnom polozaju.

Nega i odrzavanje

AN UPOZORENJE
Nenamerno pokrenut uredaj
Opasnost od povreda
Pre svih radova na uredaju, izvucite utika¢ svecice za
paljenje.
AN OPREZ
Opasnost od povreda usled vrelih povrsina.
Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.

Cisc¢enje sita u priklju¢ku za vodu
PAZNJA
Osteceno sito na prikljucku za vodu
OStecenje uredaja zbog prijave vode
Pre postavljanja sita u prikljucak za vodu, proverite da li
na njemu ima oStecenja.
Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.
1. Sa priklju¢ka za vodu uklonite spojnicu.
Slika L
Izvadite sito.
Sito ocistite pod mlazom vode.
Sito postavite na priklju¢ak za vodu.
Montirajte spojnicu na priklju¢ak za vodu.

abhwn

Ciscenje filtera za deterdzent
Pre duzeg skladistenja ocistite filter za deterdzent.
1. Usisno crevo za deterdZent izvucite iz rezervoara za
deterdzent.
Slika M
2. Filter ocistite pod mlazom vode.

Odrzavanje pumpe visokog pritiska
Pumpa visokog pritiska ne zahteva odrzavanje.

Odrzavanje motora
Odrzavanje motora, pogledajte originalno uputstvo za
rad motora.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja zbog teZine
uredaja.
Povrede i otecenja
Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Vlazno okruZenje

Korozija

Uredaj skladistite samo u unutrasnjem prostoru.

1. Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.

2. Odvojite cev za prskanje sa ru¢ne prskalice visokog
pritiska.

3. Pritisnite taster za odvajanje na ru¢noj prskalici
visokog pritiska i odvojite crevo visokog pritiska sa
ru¢ne prskalice visokog pritiska.

4. Pritisnite ku¢iste brze spojnice za crevo visokog
pritiska u smeru strelice i izvucite crevo visokog
pritiska.

5. Cev za prskanje i crevo visokog pritiska ¢uvajte na
uredaju.

Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne

napomene, pogledajte poglavlje Nega i odrZzavanje i

originalno uputstvo za rad motora.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze da unisti uredaje koji nisu u potpunosti

ispraznjeni.

Uredaj i pribor u potpunosti isprazniti.

Zastititi uredaj od mraza.

Moraju biti ispunjeni sledeci uslovi:

e Uredaj je odvojen sa snabdevanja vodom.

e Crevo visokog pritiska je uklonjeno.

1. Ukljucite uredaj (pogledajte poglavlje Rezim rada
sa visokim pritiskom).

2. Sacekajte maksimalno jedan minut dok iz priklju¢ka
visokog pritiska ne prestane da izlazi voda.

3. lIskljuite uredaj.

4. Uredaj moze da se ¢uva sa kompletnim priborom u
prostoriji zasti¢enoj od mraza.

Pomoc¢ u slu€aju smetnje

AN UPOZORENJE

Nenamerno pokrenut uredaj

Opasnost od povreda

Pre svih radova na uredaju, izvucite utika¢ svecice za

paljenje.

AN OPREZ

Opasnost od povreda usled vrelih povrsina.

Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.

Motor ne radi

® Pogledajte originalno uputstvo za rad motora.

Ne podize se pritisak u uredaju

Broj obrtaja motora je suvi$e nizak.

1. Proverite broj obrtaja motora (pogledajte poglavlje
Tehnicki podaci).
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Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Ocistite sito u priklju¢ku za vodu (pogledajte
poglavije Ciséenje sita u prikljucku za vodu).

U sistem ima vazduha.

1. Odzragite uredaj (pogledajte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Uverite se da nije prekora¢ena maksimalna usisna
visina (pogledajte Tehnic¢ki podaci).

Cevovodi pumpe visokog pritiska nisu zaptiveni ili su

zaprljani.

1. Proverite cevovode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slucaju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Pumpa visokog pritiska vibrira

1. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

2. Proverite zaptivenost bastenskog creva.

3. Odzradite uredaj.

4. Obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlasé¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu va$e lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 11
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 15,2
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,9
Maksimalna proto¢na koli¢ina I/min 9,8
Protoc¢na koli¢ina, sredstvo za I/min 0,3
Ciscenje

Povratna udarna sila N 31

visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tezina kg 30
Duzina mm 655
Sirina mm 500
Visina mm 920
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija Sake i ruke ay, m/s? 2,9

Nesigurnost vibracije Sake i ruke m/s? 0,9
K

Ponovljene udarne vibracije pg m/s2 38
Nesigurnost ponovljenih udarnih m/s? 7
vibracija K

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 93
Nepouzdanost Ky dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 109

nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni ¢istat

Tip: 1.107-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
G7.180

Izmereno: 106
Garantovano: 109

Naziv i adresa

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Srpski 109



Mepiexdpeva

[evikég UTTODEIEEIG 110
MpoBAetréuevn xpnon ........ 110
MpooTaaia Tou TePIBAAAOVTOG. 110
MapeAkéueva Kal avTaAAaKTIKG 110
Mapadotéog e§oTTAIOUSG 110
2UoTHPOTA ACPaAEiag 110
ZUPBoAa TTAVW GTN CUCKEUN .. 110
Mepiypagn ouokeung 110
ZuvapuoAdynon 111
‘Evapén xpriong O |
Aeimoupyia..... o112
Metagopd.............. . 113
DdpovTida Kal cuvTAPNON . 113
Atrobrikeuon 113
AvtipyeTwion BAaBwv 113
Eyyunon 114
Texvika oTolxeia 114
AAAwon ouppépewong EE ... 114

levikég utrodEigEIg

Mpiv atmd TNV TPWTN XPron TNG CUCKEUNRG, diaBdaTe
QAUTEG TIG 0NYiIEG XPRONG KABWG KAl TIG OXETIKEG 0dnYieg
ao@aAeiag. EQapuolete autég TIG 0dNyieg.

PuAdagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVEDTEPN XPAON 1
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAemdépevn xpRon

XPNOIYOTIOINCTE TN GUOKEUN KABapIoHoU uwnAng
TTiEoNG ATTOKAEIOTIKG YIa OIKIOKA XPrion.

H ouokeun kaBapiopol uwnAig TTiEoNG TTpoopideTal yia
TOV KaBapIopd Pnxavnudatwy, oxnUAaTwy, olIkoSouwy,
£PYAAEIWY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNUATWY
KATTOU KATT. hE PITTA vEPOU UWNANG TTiEONG.

H ouokeur| TTpoopideTal yia Xprion o€ UYOUETPO PEXPI
1500 m. Ze ePITTWON XPAONG O€ UWNASTEPEG
TIEPIOXEG ETTIKOIVWVACTE PE TO THAKA EUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

MpooTtacia Tou TrepIBaAAovTog

&Yy Ta ulikd ouokeuaaiog ival avaKUKAWOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
epIBarAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGCIUG UAIKA Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG EGAPTANATA OTTWG PTTATAPIEG
atTAéG, ETTAVOQOPTICOPEVEG 1) AGdIa, TToU o€
TEPITTWON AavBaopévng Xpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAl HAi JE TO OIKIOKG TTOpPippaTA.
C‘,}.‘J Epyaoieg kaBapiopou 1Tou Trapdyouv eAaiolya
uypa@ amméBAnTa, T.X. TTAUCN KIVATAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, UTTOPOUV VO EKTEAOUVTAI HOVO OE
Béoeig TTAUVTNPioU TTOU €ival EEOTTAIONEVEG PE
SiaxwpIoTr Aadiou.
d,;‘: Ol epyaoieg PE ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV VO
€KTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye guvdeon aTo 0UCTNUA ATTOPPONRG
akdBapTou vepou. To atroppuTravTik dev TTPETTEI VO
KoTaAfyel oTa uttdyeia udata i oTo £5a¢og.
d,;‘: H Aqyn vepou atré dnuodaoieg TTNYEG dEV ETITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.

d,;‘: To A&dI KivnTApa, To TIETpEAalo BEppavaong, To
VTiCeA kai n Bevdivn dev TTPETTEI va KATAARyOUV OTO

TepIBAAAOV.

d,;‘: MpooTartéyTe 10 £50POG Kal ATTOPPIYTE Ta TTANIK
A&dIa PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymobeigelg oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOpPIEG OXETIKG UE TO CUCTATIKA
eival dlaBéoipeg aTn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XpnoipoTtrolgite yovo yvAaia TTapeAKOEVa Kal yvAoIa
QaVTOAAGKTIKG, KOBWG auTd £yYUWVTAl TNV 0OPAAR Kal
OTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

TANPOPOPIEG TXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAI TO
avtaAAakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

O TrapadoTéog EOTTAIONOG TNG CUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
€mavw 0Tn ouokeuaaoia. Katd Tnv agaipean amé tn
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Y& TIEPITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOUEVA 1 EXOUV
TIPOKANBET {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTpouNBeuTA 0OG.

ZuoTHHATa ao@aAgiag

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariopoU amé eAAIT i
TpoTToTTOINUéVA OUCTHATA ao@aAsgiag!

Ta ouorruara ac@alsiag xpnoiuedouy yia Tnv
mpooTaoia oag.

Mnv TapaKQUTITETE, UNV QYAIPEITE KAl [INV VEKPUWVETE TA
ouoTruara acpaAsiag.

Ac@dAion TIoToAIoU UYNARG TTiEong
H ao@dAeia KAEIdwvEl TN oKavd&An Tou TTIoToAIoU
UWNARAG TTiEGNG KAl OTTOTPETTEI TNV OKOUOIA
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.

O¢epuikn BaABida
H BeppikA BaABida rpooTarelel TRV avTAia atmd Tnv
utrEPBEPavan. ATTo Tn AeiToupyia KUKAOQOpIag To vepd
Bepuaivetal. H Beppikr BaABida avoiyel o€ Bepuokpaaia
50 °C ka1 emTPETTEI TNV EKPOF) KAUTOU VEPOU.

ZU0uBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

H pimtry upnAng Trieong dev TTPETTEN va
KaTEUBUVETOI TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKS EOTTAIONO 1) TNV
idla Tn ouokeun.

MpoaTatéyTe TN GUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.

H ouokeur| Ogv ETTITPETTETAI VO CUVOEETAI
dueoa o1o dnuooio SiKTUO TTOCIUOU VEPOU
Kivduvog eykaupdTtwy atmé KauTég
ETTIPAVEIES.

Kivduvog yia Tnv uyeia ammé dnAnTtnpiwdn
a Kkauoaépia. Mnv €I0TTVEETE Ta KAUCOEPIAL.

Meprypagr OUCKEUARG

ZxApaTa oTn oeAida diaypappaTWV
Eikéva A

B> P>

@) Doxeio amoppuTravTIKOU
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@ ZTOMIO TTAPWONG ATTOPPUTIAVTIKOU

@ Bida oTepéwong doxeiou atroppuTTavTIKOU

@ TayuoUvdeopog eAaoTIKOU CWARVA UPNAAG TTiEONG
@ Avolypa Afpwaong Aadiol kivnTpa

(&) Miga kivnmipa

@ ©Onkn @UAAgNG Tou EAACTIKOU OwARvVa UWNnAARG
TTieong

MAakidio

(® Mo peTagopag

AtoBrikeuan / Béon améBeang Tou ToTOAIOU
upnAng Trieong

() MepioTpe@dpevo koupTi

@ Avolypa TAfpwaong doxeiou Kauoiydou

@ Alok6TTTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

Mivakida T0TToU

@ 20vdeopog yia TN oUvdean vepoU Pe QIATPO

MoTéA upnAAG Trieong

@ Ac@aAion mmoToAiol uwnARg Trieong

MAAKTPO dlayxwpIouoU Tou EAACTIKOU CWARvVa
uWnAAg TTieang aTé To TMOTOAI UYNAAG TTieong

EAaoTik6g owArvag uwnAng Trieong

ZwAAvag YeKaoPoU PYe TOUPUTIO PTTEK YIa
€TiyOVOUG pUTTOUG

@ ZwAnAvag wekaapou Vario Power yia Tig
ouvnbéoTepeg epyaaieg kaBapiopou. H Tieon
epyaaiag ptropei va augdaveral adiaBdbunTa améd
SOFT péxpl HARD. INa tn pUBuion tng Trieong
£pyaaiag, a@roTe Tn OKAVOAAN Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG KaI TTEPIOTPEWTE TO CWARvVA WeKATHOU aTNV
€mBuUPNTA B€0n. Av 0 CWARVAG WeKATPOU £XEI
TIEPIOTPAPET WG TO TEpUa oTnV KateuBuvan SOFT,
Oev UTTOpPEI VA TTPOCTEDE ATTOPPUTTAVTIKS.

@ **A&OTIXO KATTOU hE ouvhBn oUvoeauo
— Evioxupévng TAéENg
— AiGueTpog TouhdxioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouhdyioTov 7,5 m

** EMTTPOCOETWG aTTaPAITNTO

ZuvapuoAdéynon

IxAuata otn ogAida diaypappdTwY

Na éxeTe dlabéoipeg TIG TTapexdueveg Bideg Kal TO
Kat@AAnAo katoaBidl.

Mpiv atd TNV évapén xpriong cuvapPoAoyAoTE Ta
Aupéva TTapexdueva eEOPTANATA OTN GUOKEUN.

ZuvappoAéynon Tou doxeiou
ATTOPPUTTAVTIKOU

1. BydAte 10 €AeUBEPO GKPO TOU EAOTIKOU CWARVA
QATTOPPUTTAVTIKOU KATW 17O TN OUCKEUR.

2. To katdki aTo eAeUBEPO GKPO TOU CWARVA
QATTOPPUTTAVTIKOU BAATE TO TTAVW OTNV TPUTIA TOU
doxeiou atToppuTTavTIKOU.

Eikéva B

3. ZTpWwETe TOV OWARVA OTTOPPUTTAVTIKOU HETa aTrd TO
KOTTaKI €Y P! TOV TTUBPEVa aTo doxeio
QATTOPPUTTAVTIKOU.

4. XTEPEWOTE TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

Eikéva C

TomoBérnon 'rng Aaﬁng METAPOPAG HE

mAakidio
1. ZTePEWOTE TO TTAOKIDIO OTO ETTAVW PEPOG TNG AaBAG
UETOPOPAG.
Eikéva D
2. XuvdéaTe TO TTAVW HE TO KATW PEPOG TNG ARG
UETOPOPAG.
Eikéva E

‘Evapdn xpnong

1. TOTTOBETAOTE TN GUOKEUN TTAVW OF MIa ETTITTEDN
ETMIQAvEIQ.

2. 2uvdéoTe Tov eEAaoTIKG OwAARvVa UWNARG TTiEong oTo
MOTOAI UWPNAAG TTiEGNG, £TO1 WOTE VO AKOUGTE( TTOU
ac@ahidel.

Ymédeién

lMpoaoéte Tn owaoTr eubuypduuion Tou YaoTou.

Eikéva F

3. EAéy&re TNV aceaAn olvdeon TpauwvTag atrd Tov
€AAOTIKO CWARVA UPNARG TTiEoNG.

4. Xuvdéarte Tov eEAaOTIKO CwARva uwnAAg TTieong oTov
BnAuKk6 TaXUOUVOEDHO, £TOI LUOTE VO OKOUCTET TTOU
ao@aAidel.

Ymoédeién

lMpooéére n owaortn eubuypduuion Tou HacTodl.

Eikéva G

5. EAéy&re TNV ac@aAn olvdeon TpafwvTag atrd Tov
eAaOTIKO CWAAVA UWNARG TTiEoNG.

6. EAéyEre TN 0TAOUN AadIoU Kal, av XpelddeTal,
TTpooBEaTe AGdI (BA. Eyxeipidio AsiTtoupyiag Tou
HOTED).

Eikéva H

7. TepioTe TO peCepBoudp kauaipou (BA. Odnyies
AgiTtoupyiag Tou LOTEP).

Eikéva l

Mapoxn vepou

Ma 11 TIPéG ouvdeang BAETTe TNV Tivakida TUTTOU A TO
KEQAAaIo TexVIKG aToIxEia.
Tnpeite TOUG KavVOVIOPOUG TNG UTTNPETiag udpodoTnong.
MPOZOXH
Znuiég amo akalapro vepo
O1 purTol TOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV Va
mpokaAéoouv {nuiEG oTnv avrAia kai oTa TapeAKOuEva.
a Aéyoug mpootacias n KARCHER ouvioTd tn xperion
T0U QiATooU vepoU KARCHER (£161k6 TTapeAKSuEVO,
apiBudég mapayyeliag 4.730-059).

20vdeon o€ aywyo vepol

MPOZOXH
Znuia ornv avriia
‘Evag perarAikég ouvdeouog eAaoTikol owAnva e
Aquastop o1o AGOTIXO KATTOU UTTOPET va TTPOKAAETE!
{nuid otnv avriia.
Xpnaoiuotroijare évav mAaoTiké ouvoeouo eAQOTIKOU
owAnva 1 évav opeixaAKIvo oUVOETUO EAQOTIKOU
owArva ¢ KARCHER.
1. Eicaydyete T0 AGOTIXO KATTOU GTO OUVOEGHO YIa TN
ouvdean vepou.
Eikéva J
2. XuvdéaTe TOo AGOTIXO KATIOU OTOV aywyo vepoU.
3. AvoigTe evieAWG TN Bpuon.
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Avappo@naon vepou atrd avoixXTd doxeia
H mapoloa cuokeun kaBapiopol uwnAng Trieong padi
JE ToV 0KapTITO oWARvVa avappdenong KARCHER e
BaABida avtemoTpoPng (EIDIKA TTAPEAKOPEVA, KWIIKOG
2.643-100) kai pe Tov TTpogappoyéa (EI9IKG
TapeAkOpEVA, KWIIKOG 5.443-479.0) TrpoopileTal yia
avappoéenon vepou aTTd ETIQAVEIEG TT.X. OTTO dOXEIa
ouBpiwv UBATWY N PIKPEG Aipveg (Yia péyioTo Uyog
avappdédenang, BA. kepdAaio Texvikd oToixeia).
Katd 1n Aeimroupyia avappdé@nong dev XpeiadeTal o
oUVOETUOG YIa Tn oUvdean vepou.
1. TepioTe TOV EAAOTIKO CWARVA avappoPnong Pe
VEPO.
2. BidwoTe Tov eAaoTIKO GWARvVa avappo@nong oTnv
UTTOd0X N VEPOU TNG CUOKEUNRG KOI AVOPTACTE TOV OE
Wia TNy vepou (yia Trapadelypa oto Soxeio
ouBpiwv udaTWY).

ESaépwon ocuokeung

1. PuBpioTe TOoV d1aKOTITN OUCKEUNG oTn Béan "I/ON".

2. ZekivAoTe To potép (BA. Odnyieg Asitoupyiag Tou
HOTED).
To potép Kal N avTAia uwnAng Tieong
€vepyoTToIoUvTal.

3. Amao@aAioTte TN oKavdAaAn Tou ToToAIoU uwnAig
TTieong.

4. ThéoTte TN okavdaAn Tou TTIoToAIoU UYNAAG TTiEaNG.

5. A@nOTE TN OUCKEUN va AEITOUPYROEl TO TTOAU yia
2 A\eTITd, PEXPI TO VEPO VA ECEPXETAI XWPIG
@uoaAideg atrod 1o MOTON UYPNAAG TTiEaNG.

6. A@noTe eAeUBepn TN OKAVOAAN Tou TTIOTOAIOU
uWwnARg Trieong.

7. AogahioTe TN okavd&An Tou TTIoToAIOU uWnAng
TTiEong.

MPOXOXH
Znpn Asitoupyia tng avriiag
[MpokAnon ¢nuiwv oTn ouokeun
Av dev avamTuxBei riean atn ouokeun uéoa os 2 Aetid,
QATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUN Kal EVEPYNOTE OULPWVA
UE TIC UTTOOEIEEIS OTO KEPaAaio AvriueTwmian BAaBwv.
AgiToupyia pe upnAn Tigon
MPOXOXH
Znuiég o€ AQKAPIONEVES 1) EUAIOONTES EMIPAVEIES
2€ TEPITTTWON TTOAU PIKPNS aTéaTaons pITig 1 o€
mepimTwaon emAoyrs akardAAnAou owAnva wekaopuodu,
mpokaAouvral {NuIES OTIC ETIQPAVEIEG.
Kard rov kaBapioud, TnEEite pia améoTaacn TouAdyioTov
30 cm a6 1ic AGKaPIOUEVES ETIPAVEIES.
Mnyv kaBapilete eAaaTika autokivATwy, BEPViki
£uaiodnTeg emipaveles Omwg EUAO g TO TOUPUTTO WTTEK.
1. ZuvdéoTe évav owAnva Yekagpou oTo TTIGTOAI
UWNAAG TTIEONG KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
ToV KOTé 90°.
Eikéva K
2. PuBuioTe Tov d1akdTITN ouokeung otn Béan "I/ON".
3. ZekivioTe To potép (BA. Odnyies Asiroupyiag Tou
HOTED).
To potép Kal n avtAia uPnAng Tieang
EVEPYOTTOIOUVTAI.
4. Amaoc@alioTe TN okavdaAn Tou MoToAIOU UWNARG
Tieong.
5. TiéaTe TN okavddAn Tou TToToAIoU UYNARG TTiEoNG.

AeIToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

A  KINAYNOE

Mn tripnon Tou deAtiou dedouévwy acpalsiag

2ofapés BAGBeg otnv uyeia Adyw AavBaouévng xpnong

TOU QITOPPUITAVTIKOU.

AdBere uméwn 1o deAtio dedouévwy acpaleiag Tou

KATaoKeuaaT TOU QITOpPPUITAvTIKOU Kai I0IaiTEPA TIG

utTodEigeIs yia Ta péoa aTouIKAS TTPoaTaoiag.

Ymédeién

To amoppuTTaVvTIKG UTTOPEI va TTPOOTEBET u6VO UTTO

xaunAn migon.

1. TepioTe 10 doxeio amopputravTikoU pe didAupa
atropputravTikoU. Kata tn diadikacia auTr) AGBeTe
uTTéYn TIG CUOTACEIG dOoTOAOYiag OTn GUOKEUATIT
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

2. KAeioTe 10 doX€EiO TOU ATTOPPUTIAVTIKOU PE TO
KATTAKI.

3. XpnoipotroinoTe Tov cwArva yekaouou Vario
Power.

4. TepioTpéwTe TOV CWAAVA Wekaouou TTpog TNV
katelBuvon "SOFT" péxpl va TepuUaTIOEL.

Katd tn Aeitoupyia 10 S1GAUpa aTTOPPUTTAVTIKOU
TIPOCTIOETQI OTN PITTA VEPOU.
ZuVvIOTWHEVN péBodog Kabapiouou

1. WekdoTe Aiyo aTTOpPUTTAVTIKO OTN OTEYVA ETIQAVEI
Kal aproTe va dpdael (va un OTEYVWOEI).

2. ZemAUvete Tn dlaAupévn Bpwpid pe 1o TOTOAI
uynAng Trieong.

MeTd Tn AgIToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZemAUveTe Tn ouokeun yia Tep. 30 deuTePOAETITA PE

KaBapod vepo.

AilakoTri) AgiToupyiag

1. Agnote Tn okavddAn Tou ToToAIOU UWNANG TTiEoNG.

Ymédeién

40rav agrivere eAeUBepn TN okavOAAn Tou moToAéTOU, O

kivntipag eéakoAouBei va Aeiroupyei ato peAavri. Erol,

10 VEPO KUKAOQOPEI péoa atnv avrAia kai Bspuaiveral.

Orav 10 vepo QTa0El aTn PEYIOTN ETITPETTOLEVN

Bepuokpaaia Twv 50 °C, n Bepuikn BaABida avoiyer kai

EKPEeI TO (€0TO VEPO.

2. Ao@aAioTe Tn okavdaAn Tou MOTOAIOU UWNARG
Tieang.

3. BA&ATe To TMOTOAI UPNAAG TTiEONG OTNV €IBIKA
UTTOd0X 1 OTTOBAKEUDNG.

4. e mepimTwan SIOAEINPATWY £pyadiag PE DIGPKEI
Tavw a1rd 5 AeTTTd, QTTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN
ue Tn Béon "0/OFF".

TeppaTiopog AeiToupyiag

AN [IPOXOXH

Migon oro ouornua

Tpaupariouoi amé aveEéAeykra eEepxOLEVO VEPOS UTTO

uwnAn mieon

ArmoouvdEaTe Tov EAaOTIKO owAnva uwnAng mieong amo

10 MOTOAI UWNARG TTiEONS 1) TN OUOKEUH, UOVO av OTO

ouoTnua 0gv UTTAPXEl TTiEDT.

1. Ag@note eAelBepn Tn oKaVOGAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg TTieong.

2. KAegioTe TNV TTapoxn vepou.

3. Miéate Tn okavdAaAn Tou TaToAIoU UWnAAG TTieong
yia 30 deuTepOAeTTA.

H 1rieon Tou uTt@py€el 0TO OUCTNUA EKTOVWVETAL.
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4. AgpnoTe eAelBepn TN okavdAAn Tou TOTOAIOU
uWwnARg Trieong.

5. Aog@ahioTe TN okavd&An Tou TTIoToAIoU uwnAng
TTieong.

6. ATOOUVOEDTE TN OUOKEUN aTTd TNV TTAPOXH VEPOU.

7. PubBuioTe Tov diakdTITN cuokeung oTo "0/OFF".

MeTagopd

AN [POXOXH
Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug TG OUOKEUNS.
Tpaupuariouoi kai {NUIES
Kara tn peragopd kai amrobrikeuan AGBere umréyn 1o
Bdpog TN OUOKEUNS.

MeTagopd pe 1o Xépi
A [IPOEIAOIOIHEH
Xupéva kavoipa
AvagAeyuéva kavoiua
Meragépere TN ouokeun opidovria.
1. Kpatnote Tn ouokeur) a1md 1n AaBr) HETAQOPAG.

MeTagopd o€ oxfuata
1. AdeidoTe TO dOXEIO KAUTiMOU.
2. Katd Tn yETaOPE O€ OXAMATA OTEPEWADTE TN
OUOKeUN €vavTti oAioBnong Kal avaTpoTrig.
3. MeTa@épeTe TN OUOKEUR O€ 6pBia Béon.

®povTida kol cuvTApnon

A [POEIAOIMNOIHEH
AKoUOIa EvePyOTTOINGT) TNS OCUOKEUNS
Kivduvog tpauuariopou
Ipiv a6 kGBe pyacia aTn CUTKEUN ATTOTUVOEETE TO YIS
Twv proudi.
A [IPOXOXH
Kivduvog TpaupariouoU amé KauTtég EMIPAVEIES.
IMpiv arré KGBe Epyacia aTn CUTKEUN APHOTE TNV TTOWTA
Va KPUWOE.

KaBapiouég @iAtpou o1n oUvdeon vepou
MPOXOXH
XaAaouévn onra orn ouvdeon vepou
IMpbkAnon {nuiwv otn ouokeun ammé BPWUIKO VEPO
EAéyére n onra yia {nuiég mporoU TNV ToTToOeTAOETE OTN
ouvdean vepou.
KaBapioTe, av xpeiddetal, 10 @iATpo oTn olvdean vepou.
1. A@aipéoTe Tov oUVOEOHO atrd Tnv uttodoxn vepou.
Eikéva L
A@aipéaTe TO QiATPO.
KaBapioTe 10 QIATPO UE TPEXOUUEVO VEPOD.
TotmoBeTAGTE TO PiATPO OTNV UTTOdOXN VEPOU.
TotroBeTAOTE TOV OUVOETHO OTNV UTTOJ0XK VEPOU.

arLN

KaBapiopu66 Tou QiATpOU aTTopPUTTAVTIKOU
Mpiv a1d amoBrKeuan yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
SIGoTNHA KOBAPIoTE TO GIATPO ATTOPPUTTAVTIKOU.

1. BydATe Tov €AAOTIKO CWAARVA avappdPnong yia 1o
QATTOPPUTTAVTIKG aTTd TO SOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
Eikéva M

2. KaBapioTe To QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.

Zuvtipnon avtAiag uynAng Trieong
H avTAia upnAng Trieong dev XpelddeTal cUVTAPNON.
ZuvTAPNON KIVNTHPO

la TN ouvtApnon kivntipa avatpégte atig Odnyieg
AeiToupyiag rou potép.

Amrofikeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai {nuias Aéyw rou
Bdpoug NG CUOKEUNS.

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard mn perapopd kar amrobrikeuon AaBere uréyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNS.

ATT00KEUC CUOKEUNG

MPOXOXH

Yypo mepiBdaAiov

AigBpwaon

ATTOONKEUETE TN GUOKEUT UOVO OE ECWTEPIKOUS XWPOUS.

1. TomroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN
ETMIPAVEIQ.

2. AmoouvdéaTe Tov CwARva yekaouou atrod 1o
OoTOA UYPNAAG TTiEaNG.

3. TliéoTe TO TTARKTPO ATTOCTTACNG TOU TTIGTOAIOU
UWNAAG TTiEONG KaI ATTOGUVOEDTE TOV EAADTIKO
owAfRva uwnAng TTieang até 1o ToTOAI

4. ThéoTe 1o TEPIBANUA TOU TAXUGUVOETHOU TOU
€AaoTIKOU owArva upnAng Trieong atnv katelBuvon
ToU B€AOUG KOl aQaIPETTE TOV EAACTIKO CWARvVa
uynAng Trieong.

5. AmoBnkeloTe TOV CWARVa Wekaouou Kal TovV
€AaoTIKO CWAAVA UWNAAG TTIEONG OTN CUOKEUN.

MNa arobrikeuon peyaAlTepng didipkeiag, AGBETE UTTOWN

TIG eTTITTAEOV UTTODEIEEIG, BA. KEPAAalo Ppovrida kai

ouvrripnon kai Odnyies Asiroupyiag Tou LIOTEP.

AVTITTQYETIKA TIPOCTACIOl

MPOXOXH

Kivduvog mayerou

O1 OUOKEUES TTOU OeV €XOUV EKKEVWOET TTANPwWS UTTOPET

va KaraoTpa@ouv arré mayero.

Adeidlete TeAgiwS TN OUOKEUN Kal Ta TTapeAKOUEVa.

lMpoorareuoTe TN OUOKEUN aTTO TOV TTAYETO.

Mpétel va 1ox00uV Ta TTAPAKATW:

e H ouokeur éxel aToouvdeDEi atrd TNV TTapoxXn
vepou.

o 'Exel apaipebei 0 EAAOTIKOG CWARVAG uPnAng
Tieong.

1. EvepyotroioTe Tn ouokeur| (BA. kepdAaio
Aeiroupyia pe uwnAn mion).

2. Mepipévete TO TTOAD 1 AeTTTO, MEXPI VA PNV EEEPXETAI
TTAéoV vePS atrd Tnv uTTodoXN UWNANG TTiEONG.

3. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

4. AmobnkeuoTe TO unxavnua padi pe 6Aa Ta
TTapeAKOUEVA OE XWPO XWPIiG Kivduvo TTayeToU.

AvTipeTwion BAaBwv
A [POEIAOIOIHEH
AkoUaIa gvepyoTTOinan TNS OUOKEUNS
Kivduvog 1pauuariouol
IMpiv arré kGBe epyaaia aTn TUOKEUN QTTOCUVOEETE TO YIC
Twv utroudi.
AN [MIPOXOXH
Kivduvog rpauuariouou armo KAauTéS EMIPAVEIES.
IMpiv ammé kGBe epyaoia oTn CUOKEUN aQOTE TV TPWTA
va KPUWOEI.
O kivnTipag dev AsiToupyei
® BA. Odnyieg Asitoupyiag Tou potép.
H ouokeun dev €xel Tieon
O1 oTPOYEG TOu KIVNTAPA gival TTOAU XaunA£G.
1. EAéyETe TIG oTPO@EG TOU HOTEP (BA. KEQAAaIO
Texvika aToixeia).
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To @iAtpo oTnv uTTOd0XA VEPOU Egival Aepwuévo.

1. KaBapioTe 10 @iATpo 0TnV UTTOd0XNA VEPOU (BA.
KepdAaio Kabapiouds piAtpou otn ouvdeon vepol).

2710 00OTNUA UTTAPXEl AEPAG.

1. E&aepwote Tn guokeun (BA. kepaAalo Eéaépwon
OUOKEUNG).

H mrapoxn vepou eivail TToAU JIKPA.

1. Avoigte evreAwg Tn Bplon.

2. EAéyEre av gival eTapkng n rapoxn vepou.

3. EAéyEre av éxel EemepaaTei To péyioTo UYPog
avappoéenong (BA. Texvikd aroixeia).

Alappon ) BPouIEG OTIG CWANVWOEIG TNG avTAiag

uywnARg Trieong.

1. EAéyETe TIG CWANVWOEIG.

Mn oTeyavi cuokeun

1. Mia yikprj dlappor oTn GUoKeur| Bewpeital
@UOIOAOYIKN yIa TEXVIKOUG AGYOUG. Z€ TTEPITITWON
€vtovng SIOPPONG, EVNUEPWOTE TNV
egouaiodoTtnuévn utTnpeaia eEuTTNPETNONG
TTEAQTWV.

H avTAia ugnAng Tieong £xe1 kpadaopoug

1. KaBapilete 10 QiATpo 0Tn oUVdEDN VEPOU.

2. EAéy&re Tn OoTEYOVOTNTA TOU EAACTIKOU CWAARVA

KATTOU.

E€aepuwoTe TN OUOKEUR.

EmiKoIvwVAOTE e TO TPAPA eEUTTNPETNONG

TTEAQTWV.

EyyUnon

Ze kKaBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yylnaong ol oTToiol
ekdidovTal amé Tnv apuodia eTaipeia dIAVOUnG Hag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIig XpEéwaon evidg TNG TTPoBeauiag eyyunong,
epbéoov opeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATAOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong ammeuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTH
gag ) 1o TTANCIE0TEPO ££0UCIOO0TNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdGs.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyydnan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
1oTo0eAidag Tng KARCHER atnv evétnTta "Downloads”.

Texvikd oToIxEia

20vdeon vepol

bl

Migon apoxng (uéy.) MPa 1,2
Ogpuokpaoia Tapoxng (HEY.) °C 40
MoadtnTa TTapoxng (eAdx.) I/min 11
"Yyog avappoenaong (Héy.) m 0,5
ZT0IXEi0 I0XU0G CUOKEUNG

Mieon Acitoupyiag MPa 15,2
Méy. emITpeTTT TriEON MPa 18
Mapoxn, vepd I/min 7.9
Mapoxn péyiotn I/min 9,8
Mapoxn, amroppuTTavTIke I/min 0,3
Auvapun omoBodpdunong Tou N 31

moToAIoU UYNnAAG TTiEaNg
AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog kg 30

MnAkog mm 655
MAdTog mm 500
“Yyog mm 920

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Kpadaopoi-oto xépi-Bpaxiova ay,, m/s® 2,9
ABeBaidTNTO-PETPNONG- m/s2 0,9
Kpadaouwv-oTo XEPI-Bpayiova K
EmravalapBavopeveg- m/s® 38
KPOOACTHIKEG-KPOUTEIG PE

ABeBaidTnTa eTTAVOAapBavouevol m/s? 7
Kpadaopoi K

Z1a6un nxnTIkAg Tieang Lpa dB(A) 93
ABeBaioTnTa Kpp dB(A) 3
Z1a0uN NXNTIKAG 10XU0G Ly + dB(A) 109

ABeBaidTnTa Kyya

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

ARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupe 6T To TTPoIdV TToU
AVOQEPETAIl TTAPAKATW CUPHPOPPWVETAI JE TIG OXETIKEG
BIOTAEEIG TWY OBNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTOPATIBEVTAl. Z€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET PE ENAG, auth n
dnAwaon akupwvetal. Tnv euddvn yia T olvTagn autng
NG dAAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIGTIKG O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopyol uwnAAg TTieang
Tomog: 1.107-xxx

Eupw1raikég odnyieg kai Kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢wg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2014/30/EE

2000/14/EK

2011/65/EE

E@appodépeva evapuoviopéva TTPOTUTIA

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

E@appolépuevn diadikacia agioAdynong
ouppGPPWONG

2000/14/EK: Napdaptnua V

ZTA8uN NXNTIKAG 10XUog dB(A)

G7.180

MeTtpnuévn: 106

Eyyunuévn: 109

‘Ovoua kai dietbuvon

YT1etBuvog TeEXVIKOU QakéAOU:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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O6ume ykasaHus

MNepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCTBA
03HaKOMMWTLCS C AAHHOW MHCTPYKUMEN No
aKCnnyaTauum 1 npunaraembiMy ykasaHusiMu no
TexHuke 6e3onacHocTu. [lecTBoBaTb B COOTBETCTBUN
C Hewn.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero
nonb30BaHWst UNu Ans creayoLero Bnaaenbua.

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

Vicnonb3oBaTb MOKOLWMIA annapaT BbICOKOrO AaBMeHUs
TONbKO B ObITY.

Motowmin annapat BbICOKOTO AaBrieHusi npeaHasHaveH
0111 MOMKM MalUWH, aBTOMOBWMEN, CTPOeHUN,
MHCTPYMEHTOB, hacafos, Teppac, CafoBO-0ropoLHOro
MHBEHTaps U T. 4. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOA
BbICOK/M [aBrieHNeM.

YCTpONCTBO NpeAHa3HaveHo Ans UCMoNb30BaHUS B
MECTHOCTSIX, HaXOASALMXCA Ha BbicoTe He Gonee

1500 m. Mpu ncnonb3oBaHUM Ha GONbLUMX BbICOTaX
obpalyaTtbcs B aBTOPM30BaHHYIO CEPBUCHYIO CIyX0y.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£y YnakoBO4YHble MaTepuarsl noggatTcs
BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBKy Heo6xoanmMo
yTunusunposath 6e3 yuepba Ans okpyxaroLlei
cpeasbl.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPoHHbIe YyCTPONCTBa
4acTo cofepxaT LieHHble maTepuansl,
mmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMyNATOPbI UMW Macrio, KoTopble Npu
HenpasBubHOM obpalleHun Unu HeHaanexatien
YyTUNU3aLumn NpeacTaBnsioT NoTeHUanbHy
0nacHOCTb ANA 340POBbA W OKpyXatoLen cpeapbl. Tem
He MeHee, JaHHbIE KOMMNOHEHTbl HeobXoAnMbI Ans
npaeuibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CYMBOSIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNN3NPOBAaTL BMECTE C BbITOBLIMM OTXOAAMM.
cg) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTaTe KOTOpbIX
obpasyeTcs cTouHas Bofa, coaepxallas macna,

Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Momka aHuwa,
[OMKHbI NPOU3BOANTHLCS TOMbKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTaenuTenem.
cg) PaboTbl ¢ MoOLLMMU cpeAcTBaMU AOMKHbI
NPOBOAMTLCS TONBbKO Ha BOAOHENPOHUL@EMbIX
pabounx NoBEPXHOCTAX C NOAKMIOYEHNEM K BbITOBOMN
KaHanusaumun. He gonyckatb nonagaHns MOKOLLUX
CpeAcTB B BOAOEMbI U NOYBY.
3abop BoAbl M3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLueH.
cg) He ponyckaTtb nonagaHns MOTOPHOro mMacna,
Ma3yTa, An3enbHOro Tonnmea u 6eHsnHa B
OKpY>XaloLLyto cpeay.
cg) Bepeyb noyBy 1 yTunuamposatb oTpaboTaHHOe
macro 6e3 yuepba ana okpyxxatowien cpegbl.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyvyeHuns akTyansHOW nHdopmMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTy
ycTpomncTea.

[nsa nonyyeHuns nHdopmaLnm 0 NPUHAASEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnektauus yctporcTsa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpy oBHapy>eHnn HeJoCTaWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NoNyYeHHbIX BO BPeMst
TPaHCMOPTUPOBKM, CriedyeT YBEAOMUTb TOProByio
opraHusaumio, NpoAaBLLyto YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu u3meHeHus1 npedoxpaHumesbHbIX
ycmpoticme!

lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rnpedHa3Ha4yeHb!
Ons sawel 3auumel.

He wyHmuposams, He ydansimp u He 861800UMb U3
cmposi npedoxpaHumeribHbie ycmpolicmea.

QMkcaTOp BbICOKOHaNoOpHOro nucroneTta
dukcaTop 6nokMpyeT pbivar BbICOKOHANOPHOTO
nucToneTa v 3almLiaeT OT HenpegHaMepeHHoro
3anycka ycTpoucTea.

Tepmoperynupyiowumn KnanaH
TepmoperynupyoLmii knanaH 3almiaeT Hacoc oT
neperpesa. B peunpkynaumMoHHOM pexume Boaa
HarpeBaeTcsi. [py Temnepatype Boabl 50 °C
TepMoperynupyoLLnii KnanaH OTKpbIBaeTCsi U cnvBaeT
ropsiyyto Bogy.

CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

He HanpaBnsTb CTpyo BOAbI NOA BbICOKUM
[aBreHveM Ha MoLEN, XUBOTHbIX,
BKIOYEHHOE 3MeKTpUyeckoe
o6opyaoBaH1e Unu Ha camo YCTPOMCTBO.
3awmwarb ycTporncTBo OT MOpOo3a.

Protect rom frostl

VorFrost schitzont
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3anpeLyaeTcs NOAKMIOYaTb YCTPONCTBO
HEenocpeacTBEHHO K KOMMYHaIbHOW
XO3AWCTBEHHO-NUTLEBON BOAONPOBOAHOMN
cetu

OnacHoOCTb OXOroB O ropsiyve
NOBEPXHOCTH.

OnacHOCTb ANs 340POBbS U3-32 TOKCUYHbIX
oTpaboTaBLuKX ra3oB. He BabIxaTb
oTpaboTaBLume rasbl.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaX C PUCYHKaMMn
PucyHok A

@ Bak ansi MoloLLero cpeacTsa
@ HanveHoe oTBepcTue AN MOILLEro cpeacTaa
@ KpenexHbiii BUHT 6aka Ans MOILLEro cpeacTsa

(%) BbictpopasbemHas MydTa Ans NoAKIoYeHNS
LUnaHra BbICOKOTO AaBneHUs

HanueHoe oTBepcTHe ANt MOTOPHOrO Macna
Craptep

MecTo Anst XxpaHeHWst LWnaHra BbICOKOro AaBIIeHNs!
MnacTtnHa

TpaHcnopTUpPOBOYHas pyyka

MecTo ans XpaHeHuna / NapKoOBO4YHOE NonoXxeHne
BbICOKOHaMNOPHOro nucrtoneta

EICICICICXC)

MoBopoTHas pyyka

HanueHoe oTBepcTue ansi Tonnuea

Boikntovatenb yctponctea «0/OFF»/«I/ON»
3aBoackas Tabnuyka

Mydpta ans nogsoaa BoAbl € ceTvaTbiM hUnbLTPOM
BbicokoHanopHsbI nuctonet

®duKcaTop BbICOKOHAMOPHOrO NUCTONETa

PRRLGOEEO

KHonka ans oTCoeauHeHNs LWnaHra BbICOKOro
AaBlieHUA OT BbICOKOHANMOPHOro nucroneTa

LLInaHr BbICOKOro AaBneHust

CTpyiHas Tpybka c rpsizeBoi dpesoit ans
yaaneHus 3aTBepAeBLUE rps3un

CrpyinHas Tpy6ka Vario Power Ansi OCHOBHbIX
3apay ouncTku. Pabouee aaBneHne MoXHO MnnaBHO
nosbiwaTb oT SOFT (Hu3koe) Ao HARD (Bbicokoe).
[ns perynupoBku paboyero AaBneHus cnegyet
OTMYCTUTb pblYar py4Horo nucroneta-
pacnbinuTens 1 NOBEPHYTb CTPYNHYLO TPyOKy B
Hy>XHOe nonoxenue. Ecnu ctpyiiHas Tpybka oo
ynopa nosepHyTa B HanpasneHun SOFT, MOXHO
no6aBuTh MotoLLiEee CPEACTBO.

® ®®

**CafoBbi LMaHT CO CTaHA4apTHON MydTon
— apMUpPOBaHHbIN

— MUHUMarnbHbI AvameTp 1/2 gronma (13 mm)
— MWHUManbHasa gnvHa 7,5 m

** TpebyeTcst 4ONONHUTENBHO

PUCYHKMN CM. Ha CTpaHMLaX C pUCyHKamu
MoAroToBUTL BXOASALLME B KOMMIIEKT MOCTABKW BUHTBI N
COOTBETCTBYIOLLYYIO OTBEPTKY.

Mepen BBOOOM B 3KCMyaTaLmio yCTaHOBUTb
HesaKpenneHHbIe MpuiaraemMble YacTy Ha YyCTPOCTBe.

YcTaHoBKa 6aka Ans Mowllero cpeacresa

1. BbITSHYTb CBOBOAHBIN KOHEL, LLNaHra Afst MoLLEero
cpeacTsa K3-nog ycTpomcTea.

2. TMomecTuTb KpbILLKY Ha CBOBOAHOM KOHLIE LunaHra
[Ns MOIOLLIEro cpeAcTBa Ha oTBepcTue 6aka ans
MOIOLLIEero cpeacTBa.

PucyHok B

3. TpOTONKHYTb LWAAHT ANA MOLLLEro cpeacTBa Yepes
KpbILKY A0 AHA Gaka Ansi MOLLEro cpeacTaa.

4. 3akpenuTb 6ak Ans MowoLero cpeacTaa.

PucyHok C

YcTaHoBKa TpPaHCNOPTMPOBOYHOW PY4KMU C
nNnacTUHOM

1. TMpwvKkpenuTb NNacTUHy Kk BEPXHeNn YacTu
TPaHCMNOPTUPOBOYHOW PYUKH.
PucyHok D

2. CoeaunHUTb BEPXHIOK U HKHIOK YacTu
TPaHCMNOPTUPOBOYHOW PYUKH.
PucyHok E

Beoa B JKcnnyartauuro

1. MocTaBWTb YCTPONCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

2. BcTaBWTb LLUNAHr BbICOKOrO AaBNeHUs B
BbICOKOHaMOPHbIN NUCTONET [0 Lenyka.

lMpumeyvaHue

Cnedums 3a npasusbHbIM 8blpagHU8aHUEM HUMMESs.
PucyHok F

3. [lpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHUS], NOTSHYB 3a
LUNaHF BbICOKOTO AaBIIEHNS.

4. BcCTaBWTb LWNaHr BbICOKOrO AaBNEHUs B
6bICTpOPa3bEMHY0 My Ty A0 Lenyka.

lMpumeyvaHue

Crnedump 3a npasuribHbIM 8blpagHU8aHUEM HUMMess.
PucyHok G

5. TpoBepuTb HaAEXHOCTb COEANHEHNS, MOTSAHYB 3a
LUNaHF BbICOKOTO AABIIEHNS.

6. [lMpoBepuTb ypoBeHb Macna u npu Heo6xoaMMocCTH
[ONUTL Macno (CM. opuaUHabHYH UHCMPYKUUIO Mo
aKcrnnyamayuu 0guzamersi).

PucyHok H

7. 3anuTb TONMBO B TOMNVMBHBbIN Bak (CM.
OpU_UHaIbHYI0 UHCMPYKUUIO M0 3KCMTyamauyuu
dsuzamerns).

PucyHok |

Mopaya BoAbI
MapameTpbl ANs NOAKMIOYEHUS YKka3aHbl Ha 3aBOLCKON
Tabnuyke unu B rnase TexHU4YecKue
Xapakmepucmuku.
Cobntopatb npeanncaHvs NpeanpusTus
BOAOCHaGXeHus.
BHUMAHUE
lMoepexdeHus us-3a 3a2psi3HeHHoU 600bI
BazpsisHeHus, cooepxawuecs 8 8ode, Mo2ym
8bI38amb 108pEXOEHUS Hacoca U rnpuHadnexHocmed.
[ns 3awumer komnaHus KARCHER pexomerdyem
ucrnonb30eame 600sHol punsmp KARCHER
(cneyuarnbHbie npuHadnexHocmu, Homep 0715 3aKka3a
4.730-059).
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MoaknioyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHWE
lMoepexdeHue Hacoca
Memannuyveckas wnaHeosas My¢pma Ha cadogom
winaHae ¢ cucmemol 3auumsl om npomeyek Aquastop
Moxem ripusecmu Kk nospexadeHuro Hacoca!
Heobxo0umo ucrnonb308amb N1acmukosyro
winaH208yt0 Mycghmy unu namyHHyo Mygmy
KARCHER.
1. YcTaHOBWUTbL CafoBbIV LWUNAHM Ha MydpTy Ans
noABoAa BoAbl.
PucyHok J
2. TNopcoeanHUTb CadoBblii LUNAHT K BOAOMPOBOAY .
3. TMonHOCTbIO OTKPbITH BOAOMNPOBOAHBIN KpaH.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

[aHHbIM MOKOLWKIA annapaT BbICOKOrO AaBMNEHNUs CO
BcacbiBalowmm wnaHrom KARCHER u o6paTHbIM
KnanaHom (cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTU, HOMep
Ons 3akasa 2.643-100) n agantepom (crneuuasnbHble
NpUHaANeXxHoCTH, Homep Ans 3aka3a 5.443-479.0)
npegHasHaueH Ans BcacbiBaHWs BOAbl U3 OTKPbIThIX
pe3epByapoB, Hanpumep 6o4ek Anst AOXAEBOW BOAbI
UM NPyAoB (MakcUMarbHYH0 BbICOTY BCacbiBaHWUS CM. B
rnaBe TexHUYecKue xapakmepucmuku).

B pexwvme BcacbiBaHUs He TpebyeTcs MCnonb3oBaHus

MydbThl Ans NoABoAa BOAb.
3anonH1TL BcacbIBaOLLMIA LUNAHT BOAOW.

2. TIpMBUHTUTbL BCachiBaOLMIA LLNAHT K NaTpy6Ky Ans
noABoaa BoAbl HA YCTPOMCTBE U MOMECTUTL B
MCTOYHWK BOABI (Hanpumep, B 604Ky AN AOXAEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTea

1. YcTaHoBWTb BbIKMNOYaTENb YCTPOWCTBA B
nonoxexue «l/ON».

2. 3anyctutb ABuratenb (CM. OpuuHarIbHYo
UHCMPYKYUIO 110 IKCryamayuu 0guaameris).
[lBuraTesnb U HAacoC BLICOKOTO AaBrieHUs
BKITHOYAKOTCS.

3. Pa3bnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucronera.

4. HaxaTb pbl4ar BbICOKOHaNOpPHOro nucTosnera.

5. [HaTb ycTpoicTBY nopaboTaTh B TEYEHWUE MaKCUMYyM
2 MUWHYT, NoKa BoAa He Ha4YHET BbIXOAUTb U3
BbICOKOHAMNOPHOro NucTosneTa 6e3 Ny3bipbKOB.

6. OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOrO NUCToneTa.

7. 3agukcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO
nucroneta.

Ak

nyarauus

BHUMAHUE

Cyxol xo0 Hacoca

lMospexdeHue ycmpolicmea

Ecnu ycmpoticmeo He coz0aem dasrieHusi 8 mevyeHue
2 MUHym, 8biKnoYyume ycmpoticmeo u credosams
uHcmpykyusiv e enase Momowb npu
HeucrnpasHOCMsIX.

Pexum pa60Tb| C BbICOKUM faBlieHuem

BHUMAHWE

lMoepexdeHue okpawleHHbIX unu
JyecmeumersibHbIX NogepxHocmeu

lMosepxHocmu nospexoaomces npu CIUWKOM Marom
paccmosiHuu do obbekma unu rpu ebibope
Hernodxodsuwel cmpyltHol mpybKu.

Tpu o4ucmke oKkpaweHHbIX nogepxHocmel
cobnodams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe
unu yyscmeumeribHble Mo8epxXHOCMu ¢
ucrionb3o8aHuUeM 2psi3esoli hpessi.

1. BcTaBuTb CTPYWiHYIO TPYGKY B BbICOKOHAMOPHbI
nucToneT u 3admKcMpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok K

2. YcTaHOoBWTb BbIKMOYaTENb YCTPOUCTBA B
nonoxexue «l/ON».

3. 3anyctuTb ABuratens (CM. opuauHasibHy
UHCMPYKYUIO 110 3KCnIyamayuu dguzamerisi).
[BUraTenb 1 Hacoc BbICOKOrO AaBlieHNst
BKIMIOYatoTCS.

4. Pa3bnoknpoBaTb pblyar BbICOKOHANopHOro
nucTonerta.

5. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.

Pa6oTa ¢ molowwuM cpeaAcTBOM

A OITACHOCTb

Heco6ntodeHue nacnopma 6e3zonacHocmu
Cepbe3sHbili 8ped 300p08bI0 U3-3a HEMNPasuibHO20
ucronb308aHUs Yucmsiweeo cpedecmea.

Cobnrdams nacrnopm 6e3onacHocmu
rpou3sooumerisi Moouje2o cpedcmea, 8 YacmHocmu
yKa3aHusi omHocumersnbHo cpedcme uHOugudyanbHoU
3awumel.

lMpumeyvaHue

Morowee cpedcmeo MoxHO dobasnssme mMosnbKo rpu
HU3KOM OasrieHuu.

1. 3anuTb pacTBop MotoLLero cpeacTea B 6ak aAns
motoLero cpeacTtsa. Npu aTtom cobnoaaTtb
MHPOPMaLIMIO O JO3MPOBKE Ha YNaKoBKE MOKOLLEro
cpeacTaa.

3akpbITb 6ak ANs MOKOLLErO CPeACTBa KPbILLKOWA.
Mcnonb3oBath CTpyiiHyto Tpy6Ky Vario Power.
MoBepHyTb CTPyIHYto TpyBKy B HanpaBneHun
«SOFT» po ynopa.

Bo Bpems paboTbl pacTBOp MotoLLEero cpeacTsa
pobasnsieTcs k cTpye BOAbI.

PekomeHAOBaHHbIA MeTOA OYUCTKU

1. MotoLLee cpeacTBO 9KOHOMHO PacbINUTb HA CYXYH
NOBEPXHOCTb W AaTk eMy nogencTeoBaTthb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHNs CTPyen BbICOKOTO AaBreHNs.
Mocne akcnnyaTtauuu ¢ MOIOLUM CPeACTBOM

1. TpOMBITb YCTPOMCTBO YNCTON BOAOW B TEYEHME
npu6n. 30 cekyHA.

Rl el

NMpuocTtaHoBKa paboTbl
1. OTnNycTWTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOro NUcToneTa.
lMpumeyvaHue
Ecnu pbiyaz 8bICOKOHaNopHO20 nucmonema
omyckaemcsi, 08ueamerb npodomkaem pabomams ¢
yucriom o6opomos xorocmoeo xoda. B peaynsmame
800a YUpKynupyem eHympu Hacoca U Hazpesaemcs.
lMpu docmuxxeHuU MakcumarnbHO donycmumoul
memnepamypsbi 50 °C mepmopeaynupyrouuli KnanaH
OomKpbisaemcsi U Haepemasi 8o0a eblmekaem.
2. 3aduKkcnMpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucTonerta.
3. ToMecTuTb BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET B MECTO
ANst XpaHeHWs nucToneTa.
4. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTte 6onee 5 MuHyT
YCTPOWCTBO crieayeT BbiknoyaTe «0/OFF».
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3aBeplLueHue paboTbl

AN  OCTOPOXHO
HaeneHue e cucmeme
Tpasmbl 8 pe3ynibmame HeKOHMPOUPyemMoeao 8bixoda
800b/ 100 8bICOKUM OasrieHuem
OmcoeduHsimb wWinaHa 8bICOK020 AasreHusi om
8bICOKOHANoPHO20 nucmosnema usnu ycmpoticmea
mornbko moada, kKo2da 8 cucmeme omcymcmeayem
dasreHue.
1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
2. TepekpbiTb Nogavy BoAbl.
3. HaxumaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa B
TeuveHne 30 cekyHA.
OcrTaBLueecs B cucteMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.
4. OTnycTUTb pblvar BbICOKOHANOPHOrO NMcToneTa.
5. BadumkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO
nvucronera.
6. OTCOeaVHUTb YCTPOWMCTBO OT CUCTEMBI
BOJOCHAOXeHNs.
7. YcTaHoBWTb BblkntovaTesnb B nonoxeHve «0/OFF».

TpaHcnopTupoBkKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasMupo8aHUsi U No8pexoeHus u3-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHuUs1 U mpaHCopmuposKU y4yumbieéams
8ec ycmpoticmea.

TpaHCNOPTUPOBKa BPYUHYHO

AN MPEQYNPEXOEHWE

lMponueaHue monnuea

Bo3szopaHue monnusa

TpaHcriopmuposams ycmpolicmeo

20pU30HMAaNbHOM OMIOXEHUU.

1. TsAHYTb yCTPOMCTBO 3a TPAHCNOPTUPOBOYHYHO
py4Ky.

TpaHcnopTUpoBKa Ha TPAHCNOPTHbIX
cpeacrtBax

1. CnuTb TONNMBO M3 TONNMBHOrO 6aka.
[Mpu nepeBo3ke yCTPONCTBa B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax 3athMKCMPOBaTh €ro OT CKOMBbXEHUS U
ONpOKWAbIBAHWS.

3. TpaHcnopTvpoBaTb yCTPOMNCTBO B BEPTUKANIbHOM
MONOXEHUN.

Yxon v TexHnuyeckoe
ob6cnyxuBaHue

AN MPEQYNPEXOQEHWE
HenpednamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpaemuposaHusi
[Meped sbinonHeHuem nobbix pabom Ha ycmpoulcmee
8bIHUMamMb HAKOHEYHUK C8EeYU 3a)u2aHusl.
A  OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 20psiYUMU
noesepxHocmsimu.
lMeped sbinonHeHuem obbix pabom damsb
ycmpoticmay ocmbimeb.

OumcTtka ceTyaToro counbTpa B naTpyoke
Ana noasoaa BoAbl
BHUMAHUE
IMoepexdeHHbIl cemyambil ¢punbmp e nampy6ke
0Onsi nodeoda eodbl
lMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3a2ps3HeHUs1 800bl

lMposepumb cemyameili chunibmp Ha Hanu4ue

nospexxoeHul, npexoe Yem ecmassisimb €20 8

nampy6ok 0ns nodeoda 800kb!.

OunwaTth ceTyaTbin hunbTp B NaTpybke Ans noasoga

BOAbI N0 Mepe Heo6XoaNMOCTH.

1. CHsTb MydTy ¢ naTpybka Ans nogsoaa Boabl.
PucyHok L

2. W3Bneyb ceTyatbin QUMbTP.

3. TpombITb ceTyaTbii PUNbTP NOA NPOTOYHON BOAOW.

4. BcraBuTb ceTyaTblil hunbTp B naTpybok Ans
noasona BoAbl.

5. YcTtaHoBWUTb MydpTy naTpybka Ans noaBoAa BOAbI.

OuuncTka punbTpPa MoloLero cpeacTea
Mepen AnVTENbHLIM XpaHeHNeM ounLaTb OUNbLTP
MoloLLiero cpeacTBa.

1. BbIHYTb BCaCbIBaOLLMIA LLMAHT ANS MOOLLLEro
cpefcTBa U3 6aka Ans MOLLEro CpeacTsa.
PucyHok M

2. TpombITe bunbTp NOA NPOTOYHON BOAOW.

TexHu4yeckoe OGCHy)KVIBaHMe Hacoca
BbICOKOro aaBreHus
Hacoc BbICOKOro faBneHus saBnsieTcsa
HeOGCJ'Iy)KMBaeMbIM.

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue ABuraTens
MHdopmaumsi o TexHN4eckomM ob6CnyxvBaHumn
[ABuraTensi COaepXuTCst B OpUaUHabHOU UHCMPYKUuU
o akcnnyamayuu deuzameris.

A OCTOPOXHO

OnacHocmMb mpasMupo8aHUsi U NO8pPexAeHuUst u3-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nospexoeHust

Bo epemsi xpaHeHUs U MpaHCMopmMUpPOBKU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

XpaHeHue ycTpoiicTBa

BHUMAHUE

BnaxHasi cpeda

Kopposusi

XpaHumb ycmpolicmeo morsibKo 8 MOMeWeHUsIX.

1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHOW NMOBEPXHOCTHU.

2. OTCOeauHUTbL CTPYWiHYIO TPYOKy OT
BbICOKOHaMOPHOro nucToneTa.

3. HaxaTtb pa3mblkatoLLyo KHOMKY Ha
BbICOKOHaMOPHOM MUCTONETE U OTCOEANHUTD
LUNaHr BbICOKOrO AaBIIEHNS OT NUcToneTa.

4. HaxaTb Ha koprnyc 6bicTpopasbemMHOn MydTbl Ans
LUNaHra BbICOKOTO JaBfIeHUst B HAanNpaBneHuu,
YKa3aHHOM CTPENKOM, U BbIHYTb LUMAHT.

5. YnoxuTb CTPyNHyto TPyOKy 1 LUNaHr BbICOKOrO
[aBrieHusi Ha YCTPOMNCTBe.

CobntoaaTtb JONONHUTENBHbIE YKa3aHusi nepes

ONUTENbHBIM XpaHeHWeM, CM. rmasy Yxod u

mexHu4eckoe obCryxusaHue n opuauHabHy

UHCMPYKUUIO 10 3KCrTyamayuu dguzamerisi.

3awwmra or 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb 3amMep3aHusi

He nonHocmbio ornopoxHeHHble yecmpoticmea Moaym
6bimb nospexoeHb! npu 8030elicmauu Mopo3a.
TMorHoCcMbIo 0MOPOXHUMB yempolicmso u
npuHaonexHocmu.

Sawumums ycmpolicmeo om mMopo3sa.
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[lomkHb! BbITb BbINOMHEHbI CEAyoLWMe YCroBUs:

e YCTPOWCTBO OTCOEAUHEHO OT CUCTEMBI
BOAOCHAbXeHUs.

e LlnaHr BbICOKOrO AA@BNEHUS CHST.

1. BkniounTb YCTPOMCTBO (CM. rNaBy Pexum pabombl
C 8bICOKUM 0asnieHuem).

2. TMopoxpaaTb He 6onee 1 MUHYTHLI, NOka Ha nNaTpy6Gke
BbICOKOTO JaBMeHUsi He nepecTaHeT BbiCTynaTb
Boja.

3. BbIknioynTb yCTPONCTBO.

4. XpaHuTb YCTPOMCTBO U BCE NPUHAAMNEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLIEHUM.

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

AN NPEQYINPEXQEHWE

HenpedHnamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea

OnacHocmb mpasmuposaHusi

IMeped sbinonHeHuem nnbbix pabom Ha ycmpolcmee

8bIHUMamb HaKOHEYHUK C8EeYU 3axXueaHusi.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 20pA4YUMU

noeepxHocmsimu.

lMeped sbinonHeHuem nnobbix pabom damsb

ycmpolicmey ocmbime.

[BuraTtens He pa6oTaeT

® CM. opueuHaribHyr UHCMPYKYUIO 1Mo
aKcrmyamayuu dguzamerns.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

Yuncno o6opoToB ABUraTENs CIIULLIKOM HU3KOE.

1. TpoBepuTb YMcno o6opOTOB ABMraTENS (CM. rmaBy
TexHu4YecKue xapakmepucmuku).

Cetyatbii hunbTp B natpybke nogsoaa Boabl

3arpsa3HeH.

1. OumctuTb ceTyaThin punbTP B NaTpybke noasosda
BoAbl (CM. rmaBy O4ucmka cem4yamoeo gunbmpa
8 nampy6bke Ons nodsoda 800kl).

B cucteme copgepxutcsa BO3ayx.

1. YpganuTb BO3ayX U3 yCTPOMCTBA (CM. rmaBy
YoaneHue 8030yxa u3z ycmpolicmsa).

Cnuwkom cnabas nogada sogbl.

1. TlonHOCTbLIO OTKPbITb BOAOMPOBOAHbBIV KPaH.

2. TpoBepuTb Noaavy BoAbl HA AOCTATOYHbIN 06bEM.

3. TpoBepuTb, 4TOOLI MakCUMarnbHast BeicoTa
BCacbIBaHWs He Gbina npesbileHa (CM.
TexHu4YecKue xapakmepucmuku).

TpybonpoBoapbl HAacoca BbICOKOro AaBMNEHNS

HerepMeTUYHbI UK 3arpsi3HeHbI.

1. TpoBepuTb TpyGOnNpoBoabI.

YcTpoincTBO HerepMeTU4YHO

1. HesHauuTenbHas HeErepMeTU4HOCTb YCTPOMCTBA
obycnoBneHa TexHn4eckumu ocobeHHocTamu. Mpun
CUIbHON HErepMeTUYHOCTH 06paTUTLCS B
aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO CIyX0y.

Hacoc Bbicokoro gaBneHus Bubpupyer

1. OumctuTb ceTyaThin punbTp B NaTpybke Ans
noasoaa BoAbl.

2. TpoBepuTb repMETUYHOCTb Caf0BOrO LUMaHra.

3. YpanuTb BO3ayx 13 yCTpoWncTaa.

4. O6paTnTbCsi B aBTOPM3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y.

FapaHTua

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTUK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOM KOMMaHWen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTUAHOrO CPOoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3akryaeTcs B

AedekTax MaTepmaros U1 Npovn3BoLACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHUS NMPETEH3NI B TEYEHWE
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpaluaTbCs ¢ YHeKOM O
Nokynke B TOProByto OpraHW3aLuio, NpoAaBLUYio
nsgenve, unu B 6rnvxxaiiuyto ynoriHOMOYEHHY0 Criy>0y
CepBUCHOro 06CnyKnBaHNS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHylo MHOPMauuio 0 rapaHTum (npu
HanMynn) MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOrO
obcnyxnBaHus Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
paspgene «3arpyaku».

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nm6o B popmate MM/YYYY, rae MM - mecsay
npousBoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nubo B
3aKOAMPOBaHHOM Buae.

[Mpw aTOM OTAENbHBIE LUMPLI MEIDT crneaytoLlee
3HaYeHue:

Mpumep: 30290

rof Bblrycka

cToneTve Bbinycka

AecsiTuneTue Bbinycka

BTOpas Lumdpa MecsiLa Bbinycka

nepsasi uucpa MecsiLia Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHn4yeckue xapakrepm

OONOW

CoeavHeHne Ans NoABoAa BoAbl

[aBneHve Ha Bxoge (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxoge (Makc.) °C 40
O6bem nogaun (MuH.) I/min 11
BbicoTa BcacbiBaHus (mMakc.) m 0,5
Pa6oune xapaKTepuCTUKKU yCTPOWUCTBA
Paboyee nasnexve MPa 15,2
Makc. gonyctumoe faBneHne MPa 18
O6bem nogauu, Boga I/min 7,9
Pacxon makc. I/min 9,8
lMpoun3BoguTenbHOCTb, MotoLee  I/min 0,3
cpeacTso

Cwvna oTAauu BbicokoHanopHoro N 31
nvicroneta

Pa3mepbl un Bec

Bec kg 30

OnuvHa mm 655
LWnpuHa mm 500
T3 mm 920

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctm ap, m/s? 2,9
MorpelwHocTb 3HaveHust m/s2 0,9
Bnbpauum Ha pyke/kuctn K

MoBTopsioLMecs yaapHble m/s2 38
BMbpaunmn pg

[MorpeLwHoCTb NOBTOPSAOLLMXCS m/s2 7
yAapHbIx Bubpaumn K

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBfieHWs dB(A) 93
Loa

MorpetuHocTts Kja dB(A) 3
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YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
Lwa + HeonpeneneHHocTb Ky

dB(A) 109

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

eKnapaumsa 0 COOTBeTCTBUU
ctaHgaptam EC

HacToswumm 3asBnsiem, 4To yNoMsIHyTOe Huke
n3genve COOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLUM
NMOSIOXKEHUSIM NEePEUNCIIEHHbIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [Mpu NoBbIX USMEHEHUAX U3AENUS, He
COrnacoBaHHbIX C Hallel KOMNaHWen, JaHHas
[Oeknapauus TepsieT ceoto cuny. MpounssoauTtens HeceT
MCKIOUNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3@ Bbiavy 3ToW
[JeKnapaumu CoOoTBETCTBUS.

W3penue: Motowumii annapaT BbICOKOro AaBneHus
Tun: 1.107-xxx

ﬂMpeKTMBbI n pernamMeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2014/30/EC

2000/14/EC

2011/65/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpuMeHeHHbIN MeToA OLleHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTh AB(A)
G 7.180

N3mepeHo: 106

[apaHTuMpoBaHo: 109

WUmsa n agpec

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeeHWE JOKYMEHTaLUM:
L. Paizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BuHHeHpeH, 01.04.2026

HwxenoanucasLwmnecs nuua AeNCTBYIOT OT UMEHW U Mo
noBepeHHocTu MNpaBneHus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID
03HaoOMUTUCH 3 LiEto IHCTPYKLUIiEtD 3 ekcnnyaTauii Ta
BKasiBkaMu 3 TEXHikM 6e3neku, Wo aoaatoTbes. LisTu
BiAMNOBIAHO OO HUX.

36epiratn 06uasi 6GpoLypy Ans noaanbLLoro
BMKOPWUCTaHHsi abo Ans HAacTyNHOro BriacHuKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

BuikopucToByBaTi MMIOUMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
TiNbKN y AOMALLHBLOMY rOCnoaapcTBi.

Mwutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHUin Ans
MUTTS MaLLWH, aBTomMobinis, ByAaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
acagis, Tepac, cagoBO-ropoAHOro iHBEHTapIo Ta iH.
CTpyMeHeM BOAM Nifi BUCOKUM TUCKOM.

MpuCTpin NnpusHaYeHnn Anst BAKOPUCTAHHSA B
MiCLIEBOCTSX, AKi 3HaXOAATLCA Ha BUCOTI He Ginblue
1500 M. Y pasi BUKOPUCTaHHSA Ha BinbLu BENUKKX
BMCOTax 3BepTaTMCA [0 aBTOPU3OBAHOMO CEPBICHOTO
LEHTPY.

OxopoHa goBkKinns

&y [MakyBanbHi maTepianu npyuaaTHI 40 BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatn
6e3 wKoaW Ans AOBKINMs.
EnexTpnyHi Ta eneKTpoHHI NpMUCTPOi HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, aKki npuaaTHi 4o
s  BTOPUHHOT Nepepobku, Ta KOMMOHEHTH, Taki Sk
6aTtapei, akyMynsTopu 41 MacTuno, sKi y pasi
HenpaBuWIIbHOrO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTN MOTEHLINHY
Hebes3neky AnsA 300poB's NoanHN Ta foBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpUCTpoi, NO3HAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
cg) Po60TK 3 ounLLeHHs1, B pe3ynbTaTi sKux
3'ABNAETbLCSA BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMiCTOM
ONnVIBM, HanpWKnag, NPOMUBAHHS ABUIyHA, MUTTS
[AHWLLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNMbKW HA MUNHNX
MaigaHymKax 3 ofiMBOYIOBMOBAYEM.
Po60oTu 3 Mutounmm 3aco6amv NOBUHHI
BMKOHYBATWCh TiNbK1 Ha po6oymx NowWwmHax, He
NPOHWKHWUX ANS PiAVHW, 3 BUXOAOM y NobyToBy
kaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNNATA y
BofoVMU a6o I'pyHT.
cg) BpaTtu Boay 3 BigKpUTMX BOAOWM B AESKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.
cg) He ponyckatn noTpannsHHS MOTOPHOI ONnBM,
MasyTy, An3eNnbHOro nanvea Ta 6eH3nHy B
HaBKOJIMLLHE cepeoBuULLE.
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cg) Bepertu rpyHT i yTunisyBaTu BignpauboBaHy onmey
0e3 Wwkoau Ans AOBKINms.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)

AkTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAEeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnip BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO cCame BOHMN
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHdopMaLisa Wwoao npunagaa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbLCA Ha caWnTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac poanakyBaHHSsl NPUCTPOLO NeEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOMXEHb, OTPMMAHUX Nif Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHiii opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs Yepe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHux npucmpoig!
3arnobixHi npucmpoi npusHayeHi dnsi eawo20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He deakmugysamu
3arnobixHi npucmpor.

dikcaTop BUCOKOHamNipHOro nicronera
dikcaTop 6noKye Baxinb BUCOKOHaNIpPHOro nicronera
Ta 3axuLLae Bi HEHABMUCHOTO 3arnycKy NPUCTPOI0.

TepMoperyniounin KnanaH
Tepmoperyniolouuii KnanaH 3axuLiae Hacoc Bif,
neperpisy. B peunpkynsauiniHomy pexumi soaa
HarpiBaeTbcs. 3a Temnepatypu Bogm 50 °C
TEpPMOPETryYIIooYMNiA KnanaH BiAKPMBAETLCS Ta 3NMBae
rapsivy Bogy.

He cnpsimoByBaTtu CTpyMiHb BOAM Nig
BMCOKUM TUCKOM Ha NtoAen, TBapuH,
yBiIMKHEHE enekTpuyHe obnagHaHHsa YM Ha
cam MpuUCTpIn.

3axuwaTt npucTpin Big Mopoay.

He ponyckaeTtbecsa 6e3nocepenHe
nia’eaHaHHA NPUCTPOLO [0 KOMYHanbHOT
Mepexi NMTHOro BOAONOCTaYaHHS.

: Heb6esneka oniky 06 rapsiiyy noBepxHHo.
Hebe3neka ans 300poB’st Yepes TOKCUYHI
A BiAnpauboBaHi ra3u. He Bamxatu
P& BignpauboBaHi rasi.
Onuc npuctpoto

PucyHku AuB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMMU
ManioHok A

(1) Bak ans muiodoro 3acoby
(2) 3anuBHMit OTBIP AN MUIOYOTO 3aCOBY

@ KpinunbHui reuHT 6aka ans muioyoro 3acoby

@ LLIBMAKOPO3HiIMHE 3'€eAHAHHA ANS NigKMHOYEHHs
LunaHra BUCOKOrO TUCKY

@ 3anuBHUiA OTBIP AN MOTOPHOT ONUBK

(&) Craprep
(@ Micue ans 3BepiraHHs LNaHry BUCOKOTO THCKY

MnactuHa

@ Pyyka anst TpaHcnopTyBaHHS

Micue ans 36epiraHHs / napkyBaribHe NMONOXEHHS
BWCOKOHaMipHoro nicroneTa

() MosopoTHa pyuka

@ 3anvBHWiA OTBIp ANS Nanvuea

(3 Bummkau npuctporo «0/OFF»/«I/ON»
3aBopacbka Tabnuuka

@ MydTa ansa nigBeaeHHs Boay 3 CiT4acTum
dinbTpom

BucokoHanipHuit nictoneT
@ dikcaTop BUCOKOHaNipHOro nicroneta

KHorka ans sin'eHaHHS LWNaHra BUCOKOTO TUCKY
Bif} BMCOKOHaNipHOro nicroneta

LLInaHr BUCOKOTO TUCKY

@ CTtpymuHHa Tpybka 3 rpsisaboBOt0 hpe3oto Ans
BMAaneHHs satsepginoro 6pyay

@ CTtpymuHHa Tpybka Vario Power gnsi oCHOBHMX
3aBAaHb O4ULLEeHHs. PoBounin TCK MOXHa nnaBHO
nigsuwysaTtu Big SOFT (Hu3bkuin) go HARD
(Bucokwui). ins peryntoBaHHsA pobo4oro TUCKy cnif
BiANYCTUTW BaXxinb Py4YHOro nictoneta-
po3nunioBaya i NoBEPHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B
HaxkaHe NonoXeHHs. FKLO CTPyMUHHa Tpy6ka A0
ynopy nosepHyTa B Hanpsmky SOFT, moxHa
foaaty Mulounia 3acit.

@ **CagoBuvin WNaHr 3i cTaHaapTHOK MyddTO
— apmoBaHuin
— MiHimanbHui giameTp 1/2 grovima (13 Mm)
— MiHiManbHa foBXuHa 7,5 M

** NOTPiIGHO 40AATKOBO

PucyHKkn AuB. Ha cTOPiHLi 3 306paXeHHAMMN
MigroTyBaTh rBUHTK, WO BXOASTb 40 KOMMNEKTY
nocTasku, i BiANOBIAHY BUKPYTKY.

lMepen BBEAEHHAM B eKCnnyaTawiio BCTaHOBUTYU
He3akpinneHi YacTuHW, Lo AOAAKTLCH, Ha MPUCTPOI.

BcTaHoBneHHs 6aka Ans mur4yoro 3ac06y

1. BuWTArHYTV BiNbHUIA KiHeUb UNaHra Ans M1Yoro
3acoby 3-nig NpucTpoio.

2. TloMiCTUTK KPULLKY Ha BiNMbHOMY KiHLi LLUNaHra ans
Mutoyoro 3acoby Ha oTBip 6aka Ans MUIYOro
3acoby.

MantoHok B

3. TIpOLWTOBXHYTU LUNAHT ANs MUIOYOro 3acoby yepes
KpULKy Ao aHa 6aka ans Muioyoro 3acoby.

4. 3akpinutn 6ak ons myuoyoro 3acoby.

MantoHok C
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BcTaHoBneHHs PY4Ku Ans TpaHCNopTyBaHHA
3 NnacTuHow

1. TlpuKpinUTK NNACTUHY A0 BEPXHBOI YACTUHU PYYKN
[ONs TPAHCMOPTYBaHHS.
MantoHok D

2. 3'egHaTyt BEPXHIO | HUXKHIO YaCTUHU PyYKky Ans
TPaHCMOPTYBaHHS.
MantoHok E

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

1. TocTaBuTV NPUCTPIA Ha PiBHY NOBEPXHIO.

2. BcTtaBuTu WNAHI BUCOKOTO TUCKY Y BUCOKOHANIPHWUIA
nictoneT Ao KnauaHHs.

Bkasieka

Cnidkysamu 3a rpasusibHUM 8UPIBHIO8AHHSIM Hineris.
MantoHok F

3. [lepeBipuTu HadiiHiCTb 3'€AHAHHS, MOTATHYBLUK 3@
LUN@Hr BUCOKOIO TUCKY.

4. BcTaBuUTUM LINAHT BUCOKOTO TUCKY Y
LUBMAKOPO3HIMHE 3'eAHaHHSA A0 KnauaHHs.

Bkasieka

CniidOkysamu 3a npasusibHUM 8UPI8HIOBAHHSIM Hiressi.
ManioHok G

5. TlepeBipuTV HAAiINHICTb 3'€AHAHHSA, NOTArHYBLUN 3a
LUN@HT BUCOKOIO TUCKY.

6. lNepeBipuTK piBeHb ONMBYM i 3a HEOOXIQHOCTI AONNTU
onvBy (OVB. opuiHanbHy IHCMPYKUito 3
ekcnnyamauii dguzyHa).

ManioHok H

7. 3anutu nanbHe B NanuBHWI 6ak (MB. opuaiHanbHy
iHCcmpykuito 3 ekcrinyamauii 0suayHa).
MantoHok |

MNopaya Boan
MapameTpw ANs NiakNoYeHHs 3a3HaveHi Ha 3aBOACHKI
Tabnuyui abo B rasi  TexHi4YHi xapakmepucmuku.
[oTpumyBaTuck Npunucis NignpuemcTea
BOAOMNOCTaYaHHs.
YBATA
IMowkodxeHHs1 Yepe3 3abpydHeHy 800y
B3abpyoHeHHs1, wo micmsimbcs y 800i, MOXymb
CrpUYUHUMU MOWKOOXEHHSI Hacoca i npunadosi.
[ns 3axucmy padumo ckopucmamucb 800sTHUM
pinbmpom KARCHER (crieuianbHe npunadds, Homep
Ons 3amoeneHHs1 4.730-059).

Migkno4yeHHA Ao BogonpoBoAy

YBATA
IMowkodxeHHs1 Hacoca
Memanesa wnaHzoea Mygpma Ha cado8omy winaHay 3
cucmemoro 3axucmy 8id npomikaHHs1 AQuastop moxe
npusgecmu 00 MowkodxeHHs1 Hacoca!
HeobxidHo 8ukopucmosysamu naacmuKosy wiaHeosy
mygmy a6o namyHHy mygpmy KARCHER.
1. BcTaHOBUTM CagoBUiA WNAHT Ha MydTYy Ans
nigBeAeHHs Boau.
MantoHok J
2. TpviegHaTy cagoBwiA LWNAHT 4O BOAOMPOBOAY.
3. TloBHiCTIO BiOKPWUTY BOOONPOBIAHWI KPaH.
NMopaBaHHA BoAM 3 BiBKPUTUX pe3epByapiB
Lien muiounin anapat BUCOKOrO TUCKY 3i
BCMOKTYBanbHUM LinaHrom KARCHER i 3B0poTHUM
KnanaHom (creujansHe npunaaas, Homep Ans
3aMoBneHHs 2.643-100) Ta agantepom (cneuianbHe
npunapas, Homep Ans 3amoBneHHs 5.443-479.0)
npu3HayeHui Ansi BCMOKTYBaHHS BOAM 3 BiAKPUTUX
pesepByapiB, Hanpuknag 6040k Ans AoLWwoBoi Boan abo

CTaBKiB (MakcuMarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHs AUB. Y

rmasi TexHiYHi xapakmepucmuku).

Y pexvMi BCMOKTYBaHHSI BUKOPUCTaHHS MydpTv Ans

nigBeaeHHs Boan He noTpiGHe.

1. 3anoBHUTM BCMOKTYBambHWUIA LUNAHT BOAOHO.

2. TpUrBUHTUTU BCMOKTYBalbHWUI LUNAHT A0 naTpybka
ONns nigBeAeHHs BOAW Ha NPUCTPOT | NOMICTUTH B
Dkepeno Boau (Hanpuknag, B 604Ky Anst AoLoBoi
BOAM).

BuaaneHHs noBiTpsA 3 npUcTporo

1. BcTaHoOBUTM BUMMKaY NPUCTPOIO Y NONOXEHHS «I/
ONp».

2. 3anyctutu ABUTYH (OVB. OpueiHanbHy iHCMPYKUito 3
ekcrnyamauii 0suayHa).
[BUryH i HaCOC BUCOKOrO TUCKY BMUKAIOTBLCS.
Po36nokyBaTi Baxinb BUCOKOHaMipHoro nicroneta.
HaTucHy T Baxinb BUCOKOHaNipHOro nictonera.
[aTtn npuctpoto nonpawoBaT NPOTArOM MakCuMyMm
2 XBUMNWH, NOKN BOAA HE NOYHE BUXOAUTM 3
BMCOKOHanipHoro nictoneta 6e3 6ynb6aluok.
6. Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaMiIpHOro nicroneTa.
7. 3adikcyBaTh Baxinb BUCOKOHaMIPHOro nicroneTa.

YBAIA

Cyxuli xid Hacoca

TNowKodXeHHs1 npucmpoto

SKwo npucmpili He CMEoPHOE MUCKY POMA20oM
2 X8UNUH, BUMKHymu ripucmpitl i criidysamu
iHcmpykuisim 8 po30ini [Jonomoza e pa3i
HecnpasHocmel.

o w

Ekcnnyartauis nia BUCOKUM TUCKOM

YBAIA

IMowkodxeHHs1 NoghapbosaHux abo yymnueux

noeepxoHb

lNosepxHi nowkodxyromscs y pa3i 3aHadmo masorl

s8idcmaHi do 06'ekma abo y pasi subopy HegionoeioHol

CcmpyMUHHOI mpy6Ku.

[1i0 4ac oquweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHb

dompumysamucsi gidcmaHri He meHwe 30 cm.

He oyuwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi

abo 4ymiuei NogepxHi 3 BUKOPUCMAaHHAM 2Psi3b080T

ppesu.

1. BcTaBuTu CTPYMUHHY TPYOKY B BUCOKOHANIPHUIA
nictonet i 3adpikcyBaTn i, noBepHyBLUK Ha 90°.
MantoHok K

2. BcTaHOBUTM BUMMKaY NPUCTPOIO Y NONOXEHHS «I/
ONp».

3. 3anyctuTv ABUrYH (OUB. opuiHanbHy iHCmpyKyio 3

ekcrnyamauii 0suayHa).

[BUryH i HaCOC BUCOKOTO TUCKY BMUKAIOTLCS.

Po36nokyBaTi Baxinb BUCOKOHaMipHoro nicroneta.

HaTucHy T Baxinb BUCOKOHaNIpHOro mictonera.

ok~

Ekcnnyarauis 3 MMo4Mm 3aco6om

A HEBE3IMNEKA

HedompumaHHsi nacnopma 6e3neku

CepliosHa wkoda 300p08'to Yepe3 HernpasusibHe
8UKOpUCMaHHS MULiHO20 3acoby.

Hompumysamucsi nacrnopmy 6e3neku 8upobHuKa
MuliHO20 3acoby, 30Kkpema 8Ka3igok uj000 3acobie
iHOusiOyanbHo20 3axucmy.

Bkasieka

MutiHut 3aci6 Moxe dodasamuchb MifbKU 3@ HU3bKO20
mucky.
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1. 3anuTn po3unH mutoyoro 3acoby B 6ak aAns
Mutoyoro 3acoby. MNpu Lbomy foTpuMyBaTUCa
iHpopMaLiito Npo A03yBaHHA HA yNakoBLji MUOYOrO
3acoby.
3akputu 6ak 4ns M1IYOro 3acoby KpPULLIKOHD.
BuvikopuctoByBaTh cTpyMuHHY TpyoKy Vario Power.
MoBepHYTU CTPYMUHHY TPYGKY B HanpsiMky «SOFT»
[0 ynopy.
Mig Yac po6oTH Po3unH MULOYOro 3acoby
[00a€ETbCA A0 CTPYMEHS BOAM.
PekomeHAoOBaHWUI MeTOA YMLLEHHA
1. Owaanueo po3nUIUTU MURHWI 3acib Ha Cyxy
NOBEPXHIO 1 3anVLLNTK Ha AesKU Yac (He
BUTMpATH).
2. PosunHeHnuit 6pya 3MuTK CTpyMEHeM Boaw Nif
BWUCOKUM TUCKOM.
Micnsa po6oTn 3 MUIHKMM 3aco6oM
1. TpoMUTK NPUCTPIl YNCTOI BOAOK MPOTSArOM
npubn. 30 cekyHa.

Rl

MNMepepuBaHHA pob6oTu
1. BignycTnTi Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
Bkasieka
SKwo 8idrnycmumu 8axifb 8UCOKOHaripHO20
nicmonema, 08uayH npodo8Xye npaytoeamu Ha
xonocmux obepmax. Yepes ye 8oda yupkKyrnoe
8cepeduHi Hacocy ma Haepisaembcs. Konu eoda
docsieae MakcumarnbHo 0ornycmumol memnepamypu
50 °C, sidkpusaembcsi mepmopezyntotodul KnanaH ma
Hazpima 8oda 8uxo0ume.
2. 3adikcyBaTy Baxinb BUCOKOHaMNipHOro nictonera.
3. TMomicTuTn BUCOKOHaNipHWIA NicToneT B Micue Ans
36epiraHHs.
4. Tin vac nepeps y po6oTi noHas 5 XBUNWUH NPUCTPIN
cnig BumukaTtn «0/OFF».

3aBeplueHHsA po6oTu

AN  OBEPEXHO

Tuck y cucmemi

Tpasmu 8Hacnidok HEKOHMPOTbLO8AHO20 8UX00Y 800U
1i0 8UCOKUM MUCKOM

Bid'edHysamu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHanNipHO20 ricmosnema abo rMpucmpor MinbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHili muck.

1. BignyctnTi Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

2. Tepekputu nogavy Boau.

3. HartuckaTtu Baxinb BUCOKOHaNpHOro nictoneta
npotsarom 30 cekyHA.

TwCK, Lo 3anULLIMBCS B CUCTEMI, CKUAAETHCS.
Bignyctutu Baxinb BUCOKOHANIpHOro nictonera.
3adpikcyBaTyn Baxinb BUCOKOHAMIPHOro nictoneTa.
Biag'eaHaTv NpuUCTpili BiA cCMCTEMU BOAOMNOCTa4YaHHs.
BcTaHoBuTM BUMMKay Ha «0/OFF».

TpaHcnopTyBaHHs

A OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepe3
s8azy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXKEHHSI

[1i0 yac 36epieaHHs ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosygamu gazy rpucmpoio.

No ok~

MepeHeceHHA BPyUHY

A TOMNEPEQXEHHS
lMponueaHHs1 nanbHoO20
BalimaHHs1 nanuea

TpaHcropmyeamu npucmpiti 8 20pU30HManbHOMy
MOMIOXEHHI.
1. TArHyTV NPUCTPI 3a PyyKy AN TPAHCMNOPTYBaAHHS.

lepeBe3eHHs1 TpPaHCNOPTHMMM 3aco6amMu

1. 3nuTtn nanbHe 3 nanueBHoro 6aka.

2. Tig yac nepeBe3eHHst TpaHCMOPTHUMU 3acobamu
NPUCTPIN cnif, chikcyBaTh Big KOB3aHHA Ta
nepekvaaHHs.

3. TpaHcnopTyBaTVt NPUCTPIN Y BEPTUKANbHOMY
NOMNOXEHHI.

Dornspg Ta TexHiyHe
o6cnyroByBaHHA

A MOMEPELOXEHHS

HeHaemucHuli 3anyck npucmporo

Hebesneka mpasmyeaHHs

lNeped sukoHaHHAM 6ydb-sKkux pobim Ha npucmpoi
suliMamu HaKkOHeYHUK C8IiYKU 3ananto8aHHs.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 06 2apsiyy MOBEPXHIO.
lNeped sukoHaHHsIM 6y0b-siKUX pobim 0amu npucmporo
OXOMIOHYmMU.

OuumLleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
Ans nigBefeHHA Bogu

YBAIA

TMowkodxeHuli cimyacmuii ¢pinbmp e nampy6ky

0Ons nideedeHHs1 6odu

lMowkodxeHHs1 npucmporo Yyepe3 3abpydOHeHHs1 00U

lMepesipumu cimyacmudi ¢inbmp Ha Hasi8HICMb

MOWKOOXKeHb, nepu HiX acmaesnssimu tio2o 8 mampybok

0na nidgedeHHs 800u.

OuuwaTtu cityacTuin inbTp B NaTpyoKy Ans

nigBeaeHHs Boan B Mipy HeobXigHOCTi.

1. 3HaTu mydTy 3 natpybka Ans niaBeaeHHs BoaW.
MantoHok L

2. BwuTartv cityactuii iinbTp.

3. TMNpomuTu ciT4acTuin iNbTp Nig NPOTOYHOK BOAOH.

4. BcrtaBuTtu cityacTuin inbTp B NnaTpybok Ans
niaBeAeHHs Boaw.

5. BcraHoBuT MydTy naTtpybka ans niaBeaeHHs
BOAW.

OuulieHHs GinbTPY MUIOYOro 3acoby
Mepen TpyBanum 36epiraHHAM ounwaTy inbTp
MUoYOro 3acoby.

1. BWTSrU WnaHr Ans muoyoro 3acoby 3 6aka ans

MUIOYOrO 3acoby.

MantoHok M
2. MpoMuTH inbTP Nig NPOTOYHOK BOAOH.

TexHi4yHe 06cnyroByBaHHs Hacoca BUCOKOIo
TUCKY

Hacoc Bucokoro T1cky He notpebye TexHIYHOoro

obcnyroByBaHHs.

TexHi4uHe 06cnyroByBaHHs ABUTyHa
IHcbopmaList Npo TexHiYHe 06CnyroByBaHHsS ABUryHa
MIiCTUTBLCA B OpueiHanbHil iHCmpyKuii 3 excrinyamauii
dsuzyHa.

AN  OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemysaHHs i MOWKOOXXEeHHS Yepe3
e8azy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHS
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[1i0 yac 36epizaHHsi ma mpaHcrnopmysaHHs
8paxogygamu gazy fpucmpoio.

36epiraHHsa npucTpoto

YBATrA

Bonoze cepedosuuje

Koposis

36epicamu npucmpitli MinbKU y NPUMIUEHHSIX.

1. TlocTaBuTn NPUCTPI Ha PiBHIl NOBEPXHI.

2. Big'egHaTn CTPYMUHHY TPY6KY Bif, BACOKOHAMNIpPHOrO
nicronera.

3. HartucHyTtn po3mukanbHy KHOMKY Ha
BMCOKOHAMipHOMY nicToneTi i BiA'eAHaTN WnaHr
BMCOKOrO TUCKY Bif nictoneTa.

4. HaTMUCHYTU Ha KOpMyC LWBMAKOPO3HIMHOIO
3'eJHaHHS 4NS LWnaHra BUCOKOro TUCKY B HaNpsiMKy
CTPINKW | BARHATW LUNAHT.

5. YknacTu CTpyMUHHY TPy6Ky Ta LUNaHr BUCOKOro
TUCKY Ha NpucTpoi ANns 36epiraHHs.

[oTpumyBaTVCs [OAaTKOBUX BKa3iBOK Nepes Tpusanum

36epiraHHam, auB. rmasy [oensid ma mexHidyHe

obcnyzo8yeaHHsI Ta opuaiHanbHy iHCmpYyKUito 3

ekcrinyamauii dsueyHa.

3axucT Bia Mmopo3y

YBATA

Heb6e3neka 3amep3aHHs

He nosHicmio 8unopoxHeHi npucmpoi Moxyms 6ymu

MOWKOOXEHI Yepe3 Mopo3.

IMosHicmio criopoxxHUMuU npucmpiti ma dodamkose

obradHaHHs.

Baxucmumu npucmpiti 8i0 Mopo3sy.

MoBWHHI ByTV BUKOHaHI Taki ymMoBU:

e [pucTpivi Bin'eqHaHwi Big cuctemmn
BOJOMOCTa4aHHs.

e LlinaHr BUCOKOrO TUCKY 3HATUIA.

1. YBiMKHYTW NpuUcCTpiii (auB. rmasy Ekxcrimyamauis rio
BUCOKUM MUCKOM).

2. TloyekaTu He GinbLue 1 XBUNUHK, NOKM Ha NaTpy6Ky
BMCOKOTO TUCKY HE MPUNUHUTL BUCTYNaTh BOAA.

3. BWMKHYTV NpuUCTPIiA.

4. 36epiraTv NpUCTPiN 3 NpUNagasmM B 3axmeHoMy
Bil MOPO3y NPUMILLEHHI.

HJonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

A TMOMEPEOXEHHS

HenaeMmucHul 3anyck npucmporo

Hebesneka mpasmysaHHsi

lMeped sukoHaHHsIM 6ydb-siKUX pobim Ha npucmpoi

suliMamu HaKOHEYHUK C8I4YKU 3anarnto8aHHs.

A  OBEPEXHO

Heb6ezneka mpaemyeaHHs1 06 2apsivyy MO8epPXHIo.

IMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKux pobim damu npucmpor

OXOMIOHYymu.

[BWryH He npautoe

® [l1B. opueiHanbHy iHCmpyKuito 3 ekcrinyamauii
dsueyHa.

Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK

Yucno obepTiB ABUIyHA 3aHU3bKE.

1. TMepeBipnTn Yncno obepTiB ABUryHa (QVB. rMaBy
TexHi4Hi Xxapakmepucmuku).

Cityactuii cbinbTp B naTpy6bKy nigBeaeHHs Boau

3abpyaHeHui.

1. Ouuctutu cityactuit inbTp B NaTpybKy Ans
nigKntoYeHHs BOAoNoCcTayaHHs (avB. rmasy
OyuueHHs cimyacmozo ¢hinbmpa e nampybky 0ns
nideedeHHs1 800U).

Y cuctemi npucyTHE NOBITPS.

1. Bupanutu noBiTps 3 NpUcTpoto (AMB. rmaBy
BudaneHHs1 nogimpsi 3 npucmporo).

3anaarTo cnabka nogadya Boau.

1. TMoBHiCTIO BigKPUTN BOAONPOBIAHUIA KpaH.

2. [epeBipuTn Noga4vy BoAW Ha AOCTATHIN obcsr.

3. MepesipnTy, Wo6 MakcmarnbsHa BUCOTa
BCMOKTYBaHHs1 He 6yna nepesuLleHa (auB.
TexHiyHi xapakmepucmuku).

TpybonpoBoaun Hacoca BUCOKOrO TUCKY HErepMeTUYHI

abo 3abpyaHeHi.

1. Mepesiputn Tpybonposoau.

MpucTpin HerepMeTUYHUIN

1. HesHayHa HerepMeTUYHICTb NPUCTPOLD
obymoBneHa TexHi4YHUMK ocobnueocTamMK. Y pasi
CUNbHOI HErepMEeTUYHOCTI 3BEPHYTUCA OO0
aBTOPU30BaHOI CEePBICHOT CNyX0u.

Hacoc Bucokoro Tucky Biopye

1. Ounctutn cityacTvin inbTp B NaTpyoKy ANst
nigBedeHHs Boaw.

2. TepeBipUTU repMeTUYHICTb CaZ0BOrO LUNaHra.

3. Bupanutu nosiTps 3 NpUCTPOIO.

4. 3BepHyTMCS 4O aBTOPU3OBAHOI CEPBICHOT CryXOu.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMoBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisauieto 30yTy
HaLoi NpoAyKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPYCTPOO NPOTArOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU YCyBaeMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsrae B
npedextax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTucs, Mmakoym npu cobi Yek npo
MOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao Hanbnuxx4oi ynoBHOBaXeHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Agopecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHhopMalLiito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B obnacTi cepBicHOro ob6cnyrosyBaHHs
micuesoro Be6caitty KARCHER vy poagini

«3aBaHTaXeHHs».

Tex XapaKkTepucTuKu
MNaTpy6ok AnsA NigKnOYeHHA BOJONOCTaYaHHA
Twck Ha Bxopai (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxogdi (makc.)  °C 40
Butpara Ha Bxogi (MiH.) I/min 11
BuncoTa BcMOKTYBaHHS (Makc.) m 0,5
Po6Goui xapakTepucTuku NnpucTporo
PoGounit Tuck MPa 15,2
Makc. fonycTummin Tuck MPa 18
O6'em nogaui, Boaa I/min 7,9
O6'em noaavi, makc. I/min 9,8
O6'em nogavi, MUAHUIA 3aci6 I/min 0,3
Cuna Bigaadi BucokoHanipHoro N 31
nicroneta

Po3mipu Ta Bara

Bara kg 30

[oBxuHa mm 655
LWnpuHa mm 500
Bucota mm 920
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Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui / kucTi m/s2 2,9
3nhy

Moxubka 3HayeHHs Bibpauii Ha m/s? 0,9
pyui / kmcTi K

MosToptoBaHi yaapHi BibpaLii pg m/s? 38
Moxmbka NOBTOPIOBaHNX yAapHUX m/s? 7
Bibpauin K

PiseHb 3B8ykoBOro THCKy Lpa dB(A) 93
Moxubka Kpa dB(A) 3
PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>KHOCTI dB(A) 109

Lwa *+ noxubka Kyya

36epiraeTbcsl NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWUi HuxYe BUPIi6
BiAnoBifae BiANOBIAHMM NOMOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rogXeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asBa
BTPaYae CBOK YMHHICTb. BUpPOBHMK Hece noBHY
BiANOBIAANbLHICTL 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bwipi6: Mutoumnii anapaT BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.107-xxx

ﬂMpeKTMBM Ta pernameHTu

2006/42/€C (+2009/127/€C) (o 19.01.2027) (E€C)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2014/30/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

3acTocoByBaHMIi MeTOA OLHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/€C: JopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi, AB(A)
G 7.180

Bumipsanuii: 106

[apaHToBaHuit: 109

Im'a Ta agpeca

Ocob6a, BignosiganbHa 3a BeAeHHS OKyMeHTaLii:
L. Paizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuunHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHaeH, 01.04.2026

Ocobu, LWo Hx4Ye nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KEPIBHULITBA.

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
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lMpeaun nbpBOTO U3NoN3BaHe Ha ypeaa npoyeteTe ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrnroaTauusi u NpunoXxeHnTe
yKasaHus 3a 3awura. lNpoueanpante CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKM 3@ NOCNEABaLLO U3non3BaHe
Wnu 3a cneasalyms CO6CTBEHMK.

Ynortpeba no npegHa3Ha4vyeHue

M3nonsBanTe ypeaa 3a no4ncTeaHe nog BUCOKO
HansiraHe caMmo B YaCcTHO OMaKUHCTBO.

YpeabT 3a NOYNCTBaHe NOA BUCOKO HansiraHe e
npeaHa3HayveH 3a NoYNCTBaHe Ha MaLlvHK,
aBTOMOGMNN, Crpagu, MHCTPYMEHTH, hacaau, Tepacu,
rpaAMHCKN ypeau v T.H. C BodHa CTpys NOA BUCOKO
HansiraHe.

YpeanbT e npefHasHaveH 3a ynotpeba npu HagMopcku
BucounHu nog 1500 m. Mpu ynoTtpe6a npu no-ronemu
HaMOPCKM BUCOYMHU, MOISI, CBbPXKETE Ce C
OTOpU3MpaHUsl CepBuU3.

3awurta Ha OKonHara cpepa

&Yy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu nognexar Ha
peunknupane. Monsi, U3xBbpnanTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckvTe 1 enekTpoHHUTE ypeaun
CbAbPXAT LEHHU MaTepuany, nognexalun Ha

=  PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHU YacTu, Hanp.
6aTtepun, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOWUTO NpW HeNpaBwnHo GopaBeHe Unu N3XBbPsSHe
Morart ja npeAcTaBnsaBaT NoTeHuMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuIHOTO (PyHKLUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmmun. O6o3HadYeHnTe C
TO31 CMMBON ypeau He TpsibBa Aa 6bAaT M3XBBPNSHN
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNAABLLM.
cg) PaboTu no noyncTBaHe, Npu KOMTO ce nonyyasar
CbAbPXaLUM Macno oTnagHy BOAW, Hanp. MUeHe
Ha ABuraTenu, MueHe Ha kapocepum, Tpsibsa aa ce
M3BBbPLUBAT €AMHCTBEHO HA MecTa 3a U3MMBAHE C
MacroynoBuTenm.
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cg) Pa6oTu c noyncTBalwym npenapatu Tpsibea aa ce
M3BBPLUBAT CAaMO BbPXY HEMpOmMycKaLly TEYHOCTH

paboTHM NOBBPXHOCTM C BPb3Ka KbM KaHanusauuata

3a MpbCHa BoAa. He gonyckanTte noyvcTealm

npenapaTtu ga nonagat BbB BOAHM GaceriHu unv B

noyearta.

cg) B HsikOM CTpaHM B3eMaHeTo Ha Boda OT
obLiecTBeHy BoAHM BacenHn He e pa3peLleHo.

C‘,;) Mons, He gonyckanTe MOTOPHO Macno, MasyT,
[13enoBo ropmeo 1 6eH3nH Ja nonagart B

okonHaTa cpeaa.

cg) Monsi, naseTe noysaTa u U3XBbPNANTE CTapute
mMacna cbobpasHO C EKONOMMYHUTE U3NUCKBAHWUS.

Yka3aHuA 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaums OTHOCHO CbCTaBHU BeLLecTBa
MoXeTe Ja HamepwuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU HYacTu

M3nonaBaiite camo opuriHanHun akcecoapu u
OPUrMHanNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypega.

MHdopmMauns OTHOCHO akcecoapy U pe3epBHU HacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nposepeTe
cbabpxaHeTo 3a usanocT. MNpu nuncealym akcecoapu
UMK NPU TPAHCMOPTHU LT, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

Mpenna3Hu ycTtponctsea

A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe nopadu urnceawu unu
mModughuyupaHu 3aujumuu npucnocobneHus!
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.

He npeHebpeesalime, omcmpaHsisatime u
deakmusupatime npedna3Hume ycmpolcmea.

BnokupoBka Ha nuctoneTta 3a pa6ora nog
BUCOKO HansraHe
BrokvpoBkaTa cnvpa rocrta Ha nucToneta 3a pa6oTa
NoA BUCOKO HansraHe u npeaoTspaTasa
HenpeaHamMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.

TepmoBeHTUN
TepMOBeHTUNBT NpeAnassa nomnaTa oT nperpsisaHe.
Bopata ce 3atonns ot pexuma Ha unpkynaums. Mpu
Temnepatypa Ha BogaTa 50 °C TepMOBEHTUNBLT ce
oTBaps 1 U3nycka ropetua Boaa.

CumBonu BbLPXY ypeaa

He HacouBaiiTe cTpysiTa nof BUCOKO
HansraHe KbM X0pa, XMBOTHU, aKTUBHO
enekTpuyecko 0bopyasaHe Unn KbM camms
ypea.

MaseTe ypeaa oT 3amMpb3BaHe.

YpensT He TpsibBa Aa ce CBLP3Ba ANPEKTHO
KbM OBLLiecTBEHaTa Mpexa 3a nuTeilHa
Boaa

OnacHOCT OT U3rapsiHe Nopaau ropeLm
NOBBLPXHOCTU.

OnacHocT 3a 34paBeTo nopaau OTPOBHU
oTpaboTeHu rasose. He BanwBeaniTe
oTpaboTeHuTe rasose.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpaduku
®durypa A

(@) Pesepsoap 3a nouncTeauy npenapar
(2) OtBop 3a HanMBaHe Ha MoYMCTBALL Npenapat

(3) BWHT 3a 3akpenBaHe Ha pe3epBoapa 3a NouncTBaLLy
npenapat

(4) Bbp3oaeiicTaalL KyrinyHr 3a Mapkyy 3a paGota nog
BUCOKO HansraHe

(5) OtBop 3a HanMBaHe Ha MOTOPHO Macro
(6) Craprep Ha figuratens

(@) MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapkyya 3a paGoTa noa
BMCOKO HansiraHe

Mnoya

[pbxKa 3a TpaHcnopTupaHe

@O

MscTo 3a cbxpaHeHue / No3vums 3a NnapkupaHe Ha
nucrtoneta 3a pabota noj BMCOKO HansraHe

Konye 3a perynupaHe

OTBOp 3a MbIIHEHE Ha pe3epBoapa 3a ropyMeo
MpekbcBay Ha ypepa “0/OFF” / “I/ON”
Twnosa Tabenka

KynnyHr 3a n3soga 3a Boga ¢ ueaka
MuctoneT 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe

Briokmpoeka Ha nucToneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe

QRGO

ByToH 3a oTaensHe Ha mapkyya 3a paboTta noa
BWCOKO HarnsiraHe OT nucToneTa 3a pabota nog
BWCOKO HansraHe

@®

Mapkyu 3a paboTa nofl BUCOKO HansraHe

@0) TpbGa 3a pasnpbekeaHe ¢ hpesa 3a
3aMbpCABaHNA - 3@ YNIOPUTI 3aMbPCABAHMUS

@ Tpbba 3a pasnpbckeaHe Vario Power 3a Hai-
obuyariHuTe paboTtu no nouncreaHe. PaboTHoTo
HansiraHe Moxe fa ce yBenunyaea 6e3cTeneHHo oT
SOFT po HARD. 3a perynupaHe Ha paboTHOTO
HansiraHe nycHeTe focTa Ha nucTonera 3a pb4yHo
npbckaHe 1 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pa3npbckBaHe
Ha XenaHoTo nonoxeHune. Ako Tpbbara 3a
pasnpbCkBaHe e 3aBbpTsiHa [AOKpai B nocoka
SOFT, moxe aa ce fo3vpa novncTealy npenapar.

@ **'pagnHCKM MapKyy ¢ OBMKHOBEH KyrnyHr
— ApmupaH
— MwuhHumaneH gnameTsp 1/2 yona (13 mm)

— MuHuMmanHa gbmkmHa 7,5 m

** NONBbITHUTENHO Heobxoanmo
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BuxTe nso6paxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacuku
MpuroTBeTe focTaBeHUTE C ypeaa BUHTOBE U
nogxoasuiarta 3a Tsx oTBepTka.

lMpeaun nyckaHeTo B ekcnnoartaunst MOHTUpanTe
OTAENHUTE NPUNOXEHN YaCTV KbM ypeaa.

MoHTax Ha pe3epBoapa 3a no4YucTealy
npenapar

1. WUsternete cBo6oaHMS Kpal Ha Mapky4a 3a
nouncTBalLy npenapar noa ypeaa.

2. TocTaBeTe kanaka Ha cBOBOAHWS kpaW Ha MapKyya
3a NoYncTBaLL, Npenapar BbpXy 0TBOpa Ha
pe3epBoapa 3a No4ncTBaLL npenapar.
®durypa B

3. TMbxHeTe Mapky4a 3a nouucTBall npenapar npes
Kanaka [0 ABbHOTO Ha pe3epBoapa 3a NoYnCTBaLL,
npenapar.

4. 3akpeneTe pesepBoapa 3a NouvcTBall npenapar.
®urypa C

MoHTHUpaHe Ha gpbXKaTa 3a
TpaHcnopTupaHe ¢ nnoya
1. 3aerneTe nnovyaTa Ha ropHaTta 4acT Ha gpbXKaTta
3a TpaHcnopTupaHe.
®urypa D
2. CB'bp)KeTe ropHaTa n gonHarta 4YacT Ha gpbXKaTta
3a TpaHcnopTupaHe.
®urypa E

lMyckaHe B ekcnnoartauus

1. TMocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. TbxHeTe Mmapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
B nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe,
[0KaTo ce Yye PUKCUPaHETO My.

Yka3zaHue

Cnedeme 3a npasusiHOmMo yeHmpupaHe Ha Hurnesna.
®urypa F

3. [lpoBepeTe curypHaTta Bpb3ka, kKaTo ApbnHeTe
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

4. TbxHeTe mapky4ya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
B 6bp30aeNcTBaLLMsS KyMnyHr, JOKaTo ce vye
dUKCUpaHeTo My.

Yka3zaHue

Cnedeme 3a npasunHomo yeHmpupaHe Ha Hunena.
®durypa G

5. lpoBepeTe curypHata Bpb3ka, KaTo ApblHETE
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

6. [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo U Npu
HeobxoaumocT gonenTte macno (Bx. OpuauHanHo
pBKOBOOCMEO 3a eKcriioamayusi Ha 0guaamers).
®urypa H

7. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropvso (BX.
OpuauHarHo pbK08oOCMBO 3a eKcroamayus Ha
dsueamensi).
®urypall

3axpaHBaHe C BoAaa
MpucbeanMHUTENHM CTOMHOCTM - BX. TUNOBaTa Tabenka
unu raea TexHu4YecKu 0aHHU.
Cna3sBanTe npeanucaHusTa Ha BO4OCHabAMTENHOTO
npeanpusitue.
BHUMAHUE
IMoepedu nopadu 3ambpceHa 8oda
BambpcsisaHusima 868 so0ama moeam Oa rnospedsim
nomnama u npuHadnexHocmume.

3a 3awuma KARCI—[ER npernopbysa ynompebama Ha
800Hus1 punmbp KARCHER (cneyuanHa
npuHadnexHocm, kamasnoxeH Homep 4.730-059).

CB'bp3BaHe KbM BoAgonpoeoaa

BHUMAHUE
lMoepeda Ha nomnama
MemaneH kynnyHe 3a mapky4 ¢ Aquastop Ha
epaduHcKusi MapKy4 Moxe 0a npuyuHU nospeda Ha
rnomnama.
Wsnonseatime KyrnyHa 3a MapKy4 om nnacmmaca unu
KkyrnyHe 3a mapkyy KARCHER om mecuHe.
1. TlMocTtaBeTe rpaguHCKMA MapKyy Ha KynryHra 3a
13Boja 3a Boja.
®urypa J
2. CebpxeTe rpagnHCKMsa MapKyy KbM BOAONPOBOAA.
3. OTBOpeTe HanMbIHO KpaHa 3a BoAaTa.

WacmykBaHe Ha BogaTa OT OTKPUTM pe3epBoapu

Toan ypen 3a nouncTBaHe Nof BUCOKO HansraHe e
noaxopsLy 3a pabota cbC CMykaTeNnHUS Mapky4
KARCHER c Bb3spaTeH knanaH (cneunanHa
NpUHaANexXHoCT, kaT. Homep 2.643-100) n agantepa
(cneunanHa NpuHaanexHocT, kaT. Homep 5.443-479.0)
3a M3CMyKBaHe Ha MOBBPXHOCTHA BOAa, Hanp. oT
Bapenu 3a cbbupaHe Ha AbXAOBHA BoAa Unu esepa
(MakcMmanHa BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe - BX. rmasa
TexHuYecKu 0aHHU).

Mpu pexum 3acmykBaHe He e HeoBXoANM KYNMyHrbT 3a

n3BoAa 3a Bofa.

1. HanbnHeTe cmykaTenHusi Mapkyy ¢ Boga.

2. 3aBWHTeTe CMyKaTernHuUs MapKyy KbM M3BOAA 3a
BOAA Ha ypeAa 1 ro 3akayete BbB BOAON3TOYHUK
(Hanpumep Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXAOBHA
BOJa).

O6e3Bb3aylaBaHe Ha ypeaa

MocTtaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha “I/ON”.

2. Craptupante asuratens (Bx. OpuasuHaiHo
pBKOBOOCMEO 3a ekcriioamayusi Ha dguzameris).
[BuraTensT u noMnaTa 3a BUCOKO HansiraHe ce
BKMOYBAT.

3. [ebnokupainTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BUCOKO HansraHe.

4. HatucHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

5. OcrtaBeTe ypena fa paboTv MakcuMarsHo 2 MUHYTH,
JokaTto Bofara 3anoyHe Aa uatuda 6e3 mexypyerta
OT nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe.

6. [ycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

7. BnokupariTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BUCOKO HansraHe.

Ek oarauus

BHUMAHUE

Pa6oma Ha cyxo Ha nomnama

lNospeda Ha ypeda

AKo 8 pamkume Ha 2 MuHymu ypedbm He rnocmuaa
HansizaHe, usknrdeme ypeda u npouedupalime
cbanacHo ykasaHusima, 0adeHu 8 enasa [lomouw npu
rnospeodu.

-
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Pa6oTta c BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

IMoepeda Ha nakupaHu unu YyecmeumesnHu

noebpxHocmu

lMosbpxHOCMuUMe ce nospexoam rpu mebpoe MasKo

pascmosiHue Ha cmpysima unu nopadu u3bop Ha

Hernodxodswa mpwuba 3a pasnpbCcKeaHe.

lMpu noyucmeare Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU

crasealime MUHUMasnHo padcmosiHue 30 cm Ha

cmpysima.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4yecmeumeriHu No8bpXHOCMU Kamo Obpeo C

ppesama 3a 3aMbpcs8aHus.

1. MbxHeTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUCToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HarnsiraHe u s MKcMpanTe cbc
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa K

2. ToctaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha “I/ON”.

3. Craptupaiite geuratens (Bx. OpuauHanHo
pBKOBOOCMEO 3a eKcriioamayusi Ha 0guaamerns).
[iBuraTenaT u nomnaTa 3a BUCOKO HansiraHe ce
BKITHOYBAT.

4. [e6nokupaiiTe nocta Ha nuctosneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

5. HartucHeTe nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

PaboTa ¢ nouncTBawm npenapaTtu

A  OINACHOCT

Hecw6nrodaeaHe Ha UHGhopMayUOHHUS ucm 3a

6e3onacHocm

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pasemo nopadu

HenpasunHa ynompeba Ha cpedcmeomo 3a

rnoyucmeae

Cnassatime uHghopmayuoHHus nucm 3a 6ezonacHocm,

npedocmaseH om rpou3gooumerisi Ha

rnoyucmeawume npenapamu, 0cobeHo yka3aHusima 3a

JIUYHO 3awumHo obopydsaHe.

Yka3aHue

IMoyucmeawusim npenapam moxe da ce dobasss camo

1puU HUCKO HarisizaHe.

1. HanenTte pa3TBop Ha NoYMCTBaLL Npenapar B
pesepBoapa 3a nouvcrealy npenapat. MNpu ToBa
cbbniogaBante nHdopmauusita 3a o3npane,
nocoyeHa BbpXy OrnakoBkaTta Ha NoYNCTBaLLMTE
npenapaTtu.

2. 3artBopeTe pesepBoapa 3a No4McTBaLy npenapar ¢
Kanaka.

3. Wsnonssavite TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

4. 3aBbpTeTe Aokpai TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe B
nocoka “SOFT”.

Mo Bpeme Ha paboTaTa pa3TBOPBLT Ha MOYNCTBALL,
npenapaT ce CMecBa C BogHaTta CTpysi.

MpenopbYaHn MeToaM 3a NOYUCTBaHe

1. HanpbckanTe NIKOHOMUYHO NOYUCTBALLMS NpenapaTt
BbPXY CyXxaTa MOBbPXHOCT U OCTaBeTe Aa
nogevcTea (He n3cylaBanTe).

2. OTMmuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPysTa
noz BUCOKO HansiraHe.

Cnep pa6oTa ¢ noyMcTBalym npenapartu

1. WUsnnaksaiite ypena ok. 30 cekyHau c YucTa Boaa.

MpekbcBaHe Ha pa6oTaTta

1. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe.

Yka3aHue

Lljom nocmbm Ha nucmornema 3a paboma nod 8UCOKO

HarnsizaHe ce rycHe, dgueamensm npodbxaea d0a

pabomu ¢ obopomu Ha npaseH xod. 1o mo3u Ha4yuH

8o0ama UyupKynupa ebmpe 8 omrnama u ce 3amonisi.

Kozamo so0ama docmueHe makcumasnHo

donycmumama memnepamypa om 50 °C,

mepmMoseHmMUILM ce omeapsi U moriaama eoda
usmuva.

2. BnokupaiiTe nocta Ha nucTorneTa 3a paboTa nog,
BMCOKO HansiraHe.

3. MMocTaBeTe nucToneTa 3a paboTta nof BUCOKO
HansiraHe B MSICTOTO 3@ CbXpaHeHue Ha nuctoneTa
3a paboTa nog BMCOKO HansiraHe.

4. Tpwu npekbCcBaHUA Ha paboTtaTa 3a noseye oT 5
MUHYTU uskntoveTe ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

AN TPEANA3/INBOCT

Hansizane 8 cucmemama

HapaHsieaHusi nopadu HEKOHMPOUPaHo uamuyauw,a

100 8UCOKO HarnseaHe 8oda

Omdenistime mapkyda 3a paboma nod 8UCOKO

HarnsieaHe om rnucmorsniema 3a paboma nood 8UCOKO

HarisizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsama

HarnsizaHe.

1. TMycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa noa
BMCOKO HansiraHe.

2. [pekbcHeTe NnogaBaHeTo Ha BoAA.

3. HatucHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe 3a 30 ceKyHau.
Bce ole HanMyHOTO B cUcTemaTa HansiraHe ce
ocBobOXaaBa.

4. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe.

5. Bnokuparite nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog

BMCOKO HansraHe.

OTpeneTe ypeda oT 3axpaHBaHeTO C BoAa.

MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.

6.
7.

Pbu4eH TpaHcnopT

AN MPEQYNPEXOEHWE

Pasnsimo 2opueo

BnsnnameHeHo 2opugo

TpaHcriopmupatime ypeda 8 XOpu30HMasnnHo
ronoxeHue.

1. Ternete ypena 3a ApbxkaTa 3a TpaHCnopTupaHe.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa
. VanpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

2. Tpwv TpaHcnopTMpaHe B NPeEBO3HW CpeacTBa
ocurypsisaiTe ypeaa cpeLly usnib3saHe v
npeobpblyaHe.

3. TpaHcnopTupanTte ypeaa B M3npaBeHO NMOMOXEHNe.

Mpuxa n nogapbxKa

AN MPEQYNPEXOEHUNE
HenpednamepeHo cmapmupauw;, yped
OnacHocm om HapaHsieaHe
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lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda ussaxdalime
wekepa Ha 3ananumesiHama ceeu.

AN NMPEQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu 2opewju
noebpxHoCcMuU.

lMpedu scsakakeu pabomu ocmasslime ypeda 0a ce
oxnadu.

MouncTBaHe Ha LlegKkaTa B M3BOAa 3a BoAa

BHUMAHUE

MoepedeHa yedka e uzeoda 3a eoda

lNospeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsigeaHe Ha sodama
lMpedu da nocmasume yedkama 8 usgoda 3a 800a, s
rnposepeme 3a nospeodu.

Mpu HeobxoauMOCT noyncTeTe Leakarta B M3BoAa 3a
BoJa.

1. OTcTpaHeTe KynnyHra oT u3Boga 3a Boga.
®urypa L

W3BapeTe ueakaTta.

MouvncTeTe LeakaTta noa Tevalla Boaa.
MocTtaBeTe LeakaTa B U3BOAA 3a BoAa.
MoHTupaiiTe kynnyHra Ha U3Bofa 3a Boja.

arwd

MouncTBaHe Ha puNTbpPa 3a NoYMCTBALY
npenapar

I'Ipe,cu/l No-NPOABLIMKUTENHO CbXpaHeHUe noyncreTe

cdunTbpa 3a noyncTeaLy npenapart.

1. W3BageTe cmykaTenHusi MapKyd 3a noyucreaLy
npenapar OT pe3epBoapa 3a NoyuMcTBaLy npenapart.
®urypa M

2. TMouncteTe hunTbpa NoA Tevalla Boaa.

MopapbkKa Ha MoMnaTta 3a BUCOKO HansiraHe

MomnaTa 3a BUCOKO HansraHe He ce Hyxzaae oT
noaapbxKKa.

Moaaptbxka Ha ABuratens
Mopapbxka Ha ABuratens - BX. OpuauHaaHo
pBKOBOOCMBO 3a eKcriioamauyusi Ha dguzameris.

‘bXpaHeHue

A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapaHsieaHus u nospedu

lNpu mpa+HcropmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cvbnrodasalime meanomo Ha ypeda.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHWE

BnaxHa 3ao6bukansiwja cpeda

Koposus

CobxpaHsealime ypeda caMo 8b8 8bMpPeWwHU

oMeweHusl.

1. TocTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBLPXHOCT.

2. Otpenete Tpbbara 3a pasnpbCkBaHe OT NMcToneTa
3a paboTa nop BMCOKO HamnsiraHe.

3. HartucHete pasgenuTtenHusa 6yToH Ha nucToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe 1 otTaenete Mapkyya
3a paboTa noa BMCOKO HamnsiraHe oT nucToneTa 3a
paboTta noa BUCOKO HansiraHe.

4. HatucHeTe kopnyca Ha 6bp3ogencTBaLLms KynnyHr
3a Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe no
nocoka Ha cTpernkaTa u usBagete mMapkyya 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

5. lMNpubepeTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe U MapKyya
3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe B ypeda.

Mpeay No-NpoabIMKUTENHO CbXpaHeHue oGbpHeTe
BHMMaHVE Ha OOMbIIHATENHUTE yKa3aHusi, BX. rnasa
puwxa u noddpnxka n OpuesuHanHo pbkogodcmeo 3a
ekcrnnoamauyusi Ha 0suzameris.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om 3aMpb3eaHe

HeHnanbnHo u3dnpasHeHume ypedu mozam Oa 6b0am

paspyweHu om 3aMpb3eaHe.

Wsnpa3Heme HanmbHO ypeda u npuHadnexHocmume.

3awumeme ypeda om 3ampb3saHe.

TpsbBa Aa ca U3NbIIHEHW CNeJHNUTE YCMNOoBUS:

e YpeabT e OTAENeH OT 3axpaHBaHeTO C BoAa.

e Mapky4ybT 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe e
cBarneH.

1. BknioueTe ypena (Bx. rmaBa Paboma ¢ 8UCOKO
Harnse2aHe).

2. W3vakalite makcumanHo 1 MMHyTa, fokaTo oT
13BOJa 3a BUCOKO HansraHe Beye He 13Tu4a Boga.

3. Wasknovete ypena.

4. CobxpaHsBanTe ypeaa ¢ BCUYKM NPUHAANEXHOCTU B
3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe NomeLlleHue.

MNomouw, npu noBpeaun

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

HenpednamepeHo cmapmupauw, yped

OnacHocm om HapaHsieaHe

lNpedu scsikakeu pabomu o ypeda ussaxoalime

wekepa Ha 3ananumesiHama ceeu.

AN TPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu 2opeuju

noebpxHocMu.

lMpedu scsikakeu pabomu ocmassitime ypeda da ce

oxnadu.

[OBuratenAaT He paboTu

® Bx. OpuzuHarHoO pbKk0800CMeo 3a eKkcriioamayusi
Ha 0guzamernsi.

YpeabT He nocTura HansiraHe

O6opoTuTte Ha ABuraTensi ca TBbpae HUCKW.

1. TMpoBepeTe obopoTWTe Ha ABUraTens (BX. rmasa
TexHu4ecKu 0aHHU).

LlenkaTa B M3BoZa 3a BoJa € 3aMbpceHa.

1. TMouncTeTe LeakaTa B M3Boda 3a BoAa (BX. rnasa
lMo4yucmeaHe Ha yedkama 6 u3eoda 3a 800a).

B cuctemata nma Bb3ayX.

1. O6es3Bb3gyLieTe ypeaa (BX. rmasa
Ob6e3ssb3dywasaHe Ha ypeda).

MNMopaBaHeTo Ha Boaa e TBbpae cnabo.

1. OTBoOpeTe HanbMHO kpaHa 3a BoaaTa.

2. lpoBepeTe nogaBaHeToO Ha BOAa 3a AOCTaTbYeH
neour.

3. TpoBepeTe Aanu He e NpeBuLIeHa MakcumanHarta
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe (BX. TexHu4ecku 0aHHU).

Tpb6onpoBoaMTe B NoMnaTa 3a BUCOKO HansiraHe

nponyckaT Unm ca 3aMmbpCeHu.

1. MNposepeTe TpbbONpOBOAUTE.

YpeaonbT He e xepmeTU4eH

1. Manka nunca Ha xepMeTU4HocT e obycroBeHa
TexHu4ecku. MNpu 3HauMTENHa nunca Ha
XEpPMETUYHOCT ce OGbPHETE KbM O0TOPU3UPaH
cepBu3.

Momnara 3a BMCOKO HansiraHe BUGpupa

1. TMouwncTeTe LeakaTa B M3BoAa 3a BoAa.

2. TpoBepeTe rpaguvHCKUS MapKyy 3a XepMETUYHOCT.

3. O6esBb3pyweTe ypeaa.

4. CBbpXeTe ce C 0OTOpPU3MPaHUS CepBU3.
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BbB BCska AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHunTte ot
HaluMs 0TOpU3MpaH AMCTpUBYTOp rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeps we
OTCTPaHUM B PAMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
N1 Npoun3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHLumsi, ce 06bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop vnu kbm Han-6nunskms
0oTOpU3NPaH CepBuU3, KaTo NpeaAcTaBUTe kacoBaTa
Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MoxeTe [a HamepwuTe B cTpaHuuata ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe”.

TexHU4YecKkn gaHHU

U3Bopa 3a Boaa

HansiraHe Ha nocTbnBawaTa MPa 1,2
Boaa (Makc.)

Temnepatypa Ha noctbneawara °C 40
BOAa (Makc.)

KonuyecTBo Ha noctbneawara I/min 11
BOAa (MWH.)

BuvicounHa Ha 3acMykBaHe (Makc.) m 0,5
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa

PaboTHo HansraHe MPa 15,2
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 18
[ebut, Boga I/min 7,9
LebuT, makcumaneH I/min 9,8
[ebuT, nouncteawm npenapat  I/min 0,3
PeaktuBHa cuna Ha nuctoneta3sa N 31

paboTa noa BUCOKO HansiraHe

Pa3mepu 1 Terna

Terno kg 30
ObmxkuHa mm 655
LLinpounHa mm 500
Bucounna mm 920
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
Bunbpauusa pbka - pamo ap m/s? 2,9
HeonpepneneHocT Ha BubpauusaTa m/s2 0,9
pbka - pamo K

MoBTapsiwm ce yaapHu m/s? 38
Bubpaunn pg

HeonpepeneHocT MNoBTapsLwm ce m/s? 7
yaapHu Bubpauum K

HwuBo Ha 3BykoBO HansiraHe L,y dB(A) 93
HeycroiiumsocT Kpa dB(A) 3

HwBo Ha 3BykoBa mowHoCT Lya + dB(A) 109
Heyctonumsoct Kya

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHN.

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, NOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
M3GpOeHUTE ANPEKTUBM M pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
[Aeknapauus ryéu csosita BanmaHocT. Nponssoantenst
HOCU M3KITIYUTENHATa OTFOBOPHOCT 32 U3aBaHETO Ha
Tasu Aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE.

MpoaykT: Ypen 3a nouncteaHe noa BUCOKO HansraHe
Tun: 1.107-xxx

OUpeKTUBU U pernameHTn

2006/42/EO (+2009/127/EO) (mo 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o1 20.01.2027 r.)

2014/30/EC

2000/14/EO

2011/65/EC

MpunoxuMm xapMoHM3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
G7.180

MN3mepeHo: 106

[apaHTupaHo: 109

Wwme n agpec

MbNHOMOLLHKK NO AOKyMeHTauusiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHeHnaeH, 2026/04/01

MoanvcealmTe nuua AecTBaT oT UMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

®  produktinformationen, Zubehor-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

B Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

B Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B Product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-DE10K20906

W o,
e
and prjeed and.

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d’utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
B Aide et contact de service
B Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicaciéon y conocimientos
de expertos

B |nformacién sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho mas
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